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Siódmy i ósmy (podwójny) numer naszego czasopisma wycho-

dzi w formacie wielojęzycznym. Przedstawiamy w nim artykuły 
w języku angielskim, rosyjskim i kurdyjskim (dialekt sorani) 
w przekonaniu, że współczesna perspektywa postkolonialna 
powinna zakładać nie tylko dostrzeganie odmienności punktów 
widzenia, ale również wielości języków i sposobów, w których 
są one wyrażone. Dążenie do uniikacji języka i standardów, 
którymi bez wątpienia w ostatnich latach stały się język angiel-
ski i normy akademickie wypracowane na Zachodzie, choć jest 
niewątpliwie przydatne dla sprawnej globalnej komunikacji, 
wykształca jednak nowe podziały i hierarchie utrudniając swo-

bodną wymianę myśli, tak istotną zwłaszcza dla rozwoju hu-

manistyki. Czy miarą wartości wiedzy i prawdy o świecie może 
być jedynie jej dostępność w języku angielskim w szczególnie 
ustandaryzowanej formie? Czy tego rodzaju podejście, aczkol-
wiek pod wieloma względami uzasadnione, nie jest przyczyną 
powstawania wyizolowanej twierdzy, której mieszkańcy dbają 
tylko o swoje dobre samopoczucie? Trzeba przecież pamiętać, 
że spora część naszego współczesnego świata nie włada ję-

zykiem angielskim. Istnieją też inne języki pełniące w pewnych 
jego rejonach rolę lingua franca, jak np. język rosyjski. Nie pra-

gnąc dezawuować ani roli języka angielskiego ani wyrażonych 
za jego pomocą standardów, pragniemy jedynie podkreślić war-
tość wielości języków i tradycji poznawczych zwłaszcza w od-

niesieniu do Kurdystanu i Bliskiego Wschodu, które od wieków 
są miejscem przenikania się różnych wpływów kulturowych i po-

mysłów politycznych

The 7th and 8th (double) issue of our bulletin is published in 
a multilingual form. We present articles in English, Russian and 
Kurdish (Sorani dialect) believing that the contemporary post-
colonial perspective should be focused not only on providing 
the different points of view but should also be sensitive to the 
diversity of languages and forms of expression. The tendency 
to promote the Western shaped English language academic 
standards which is very useful in global communication, creates 
the new divisions and hierarchies hampering free thought ex-

change which is so important in humanities. Is it only the acces-

sibility of knowledge presented in a given standard in English 
language which can be accepted as the measure of value of 
the research? Such an approach, though very much justiied,  is 
it not the reason for establishing the isolated fortress, which in-

habitants care only for their own well-being? We should remem-

ber that a considerable part of the contemporary world still does 
not speak English. There are also other languages which play 
the role of lingua franca in different parts of the globe, such as 
the Russian language. While we do not aim to demean neither 
the English language nor the standards formed by it, we wish 
to stress the validity of many different languages and research 
traditions in the case of the Middle East and Kurdish studies. We 
should not forget that for centuries this region was the arena for 
different cultural and political inluences.

Hejmara 7-8an a kovara me nivîsên bi çend zimanan pêşkêşî 
xwendevanan dike: bi zimanê ingilîzî, rûsî û kurdiya soranî. 
Em pêbawer in ku perspektîfa postkoloniyal a îroyîn divê ne 
ku tenê piştgiriyê bide dîtinên cuda cuda; her wiha zimanên 
cihêreng jî. Em dibînin ku jiyana akademîk a cîhanê bi ingilîzî 
û bi standarda rojavayî ye; her wisa ji bo peywendiyên global 
girîng e. Lêbelê  ji aliyekî din ve ev rewş bûye sebeba hiyerarşî 
û parçebûnên nû û parvekirina ikir û geşedana humanîstîkê 
asteng dike.  Gelo em dikarin bibêjin ku hêjahiya lêkolînê tenê ji 
ber zimanê ingilîzî ye; ango lêkolînek bi zimanê ku tê nivîsandin 
û belavkirin hêjahiya xwe îspate dike? Dibê ku ji ber dîtinên wisa 
xelatek jî tê diyarkirin ku beşdarên wê tenê bi xwe kêfxweş in 
û naxwazin warekî derveyî vê xelatê nas bikin? Divê em ji bîr 
nekin ku parçeyê girîng ê cîhanê hê jî bi ingilîzî nizane. Ji bilî 
vê çendek zimanên din jî hene ku roleke lingua franca li gelek 
deverên dinyayê dilîzin, bo nimûne zimanê rûsî. Armanca me ne 
ew e ku em zimanê ingilîzî û standardên akademîk ên rojavayî 
yên hêja binpê bikin; lê divê em girîngiya ziman û kevneşopiyên 
din ên zanistî jî bibînin.
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MARCIN RZEPKA

Unthinkable Translation, 
Conversion and The Kurdish Soul
Said Khan Kurdistani’s Response to Christianity

ABSTRACT

Said Kurdistani (1863-1942), a Kurdish Christian is undoubtedly one of the most im-

portant persons in the history of Christianity in Kurdistan in the 20th century. But not 

only. He himself represents and also expresses some cultural values and aspirations 

of his nation. Becoming part of the history of education or rather the social history of 

science among Kurds, he translates cultures and religions. The variety of contexts in 

which Kurdistani appears allows us to place him in the global history of Christianity 

which loses its strict and particular links to the foreign missionary practices. Having 

been committed to various Churches, Kurdistani represents the tendency of a convert 

to simplify Christian doctrine and practice and make it more universal by emphasizing 

the non-denominational style of the church, which probably we may assume as his – 

Kurdish answer to Christianity.

Christianity in Kurdistan has a long, profound history. However, it comprises di-

vided or even contradictory particular stories and narratives of churches, commu-

nities and missions which were established or conducted in that region (Galleti, 

2003; Blincoe, 1998). Kurdistan as space was shared by its diverse inhabitants or 

split by those who invaded it and conquered. Kurdistan was imagined and remem-

bered, and at the same time had an enormous impact on the ways in which Chris-

tians, Muslims, Assyrians, Armenians and Kurds were categorized by both the 

locals and foreigners. Such categorizations took shape in languages, the languages 

used by missionaries, travellers or invaders. Later they were presented in a vast 

collection of the missionary or travel narratives.
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The language used by the local people became the source of categorization, 

especially when it was used as a common language by Muslim and Christian com-

munities. The concept of the Kurdish language as a vehicle of Christian massage 

was seen as rather strange in the eyes of the early missionaries, however, in the 

19th century some different Kurdish Bible translations appeared. Not all of them 

were addressed to Kurds, some were prepared just for Armenians (Rzepka, 2013). 

Generally speaking, the Kurdish language, whether used by Kurds or by Christian, 

became the main tool in constructing the identity of the people living in Kurdistan. 

Thus, the Kurdish language may be seen as a unifying tool in the world of divided 

identities, constructed by various local religious or political groups in Kurdistan. 

Undoubtedly, the issue of the language should not be oversimpliied but put into 
a real context of multilevel self-categorizations and complex relations of people 

from different ethnic and religious groups using the same language.

The appearance of Protestant missionaries in different parts of Kurdistan intro-

duced quite new types of relations between the peoples in that area. By empha-

sizing their necessity to make converts, the missionaries were concentrated on the 

Bible translation into a vernacular language as the irst step in the missionary prac-

tice. The religious conversion understood by the missionaries as an individual and 

personal act leading to a rapid and radical rejection of the old way of life caused, in 

fact, the need to revise the convert’s beliefs, and at the same time, also to redeine 
the boundaries of his or her own religion and religiosity. It applies to a large extent 

to the Protestant missions carried out by various churches and organizations in 

Kurdistan from the beginning of the 19th century. The impact of the missions was 

obviously different with connection to the Armenian, Assyrian or Kurdish commu-

nities, and its inluence on the Kurds, who as a group did not raise signiicant in-

terest among the Western missionaries for a long time should be noted separately.

The missionary perception of the Kurds was slightly nuanced after the mission-

ary conference held in Edinburgh in 1910, when the Lutheran Orient Mission was 

granted responsibility for the work among the Kurds in Iran. Although the mission 

involved the Kurds into the global matters, it was hard to evoke spectacular mass 

conversions to Christianity. However, we may observe some individual conver-

sions, among the highly recognized Kurdish converts to Christianity we should 

place Said Kurdistani (1863-1942).
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Said Kurdistani is an important igure in the history of Christianity in Iran in 
the 20th century and at the same time in the history of the interactions between the 

missionaries and the people living in Iran as well. His name appears in a number 

of different sources presenting the development and growth of Christianity and 

Christian awareness in that country. He – which seems to be rather obvious – is a 

signiicant person in the history of Christianity among Kurds. In his case, I think, 
we can speak of some over-representation in the missionary literature. Referenc-

es to his activity and conversion can be found in devotional literature written by 

authors describing themselves as Anglicans or Presbyterians (Miller, 1984; Water-

ield, 1973). The written missionary sources from 1920s revealed in Iran show a 
tendency to create a common Iranian Christian identity.

Taking the life and activity of Kurdistani into consideration we cannot avoid 

several important questions concerning his conversion to Christianity and general 

response to Christian faith. The main problems, in fact, are as follows: 1) the de-

velopment of the missionary activity among the Kurds and their missionary rep-

resentation, 2) the inter-ethnic and inter-religious relations in the area of enormous 

missionary concern – the north-western part of Persia, including speciic phenom-

enon of the local Protestant mission led by Assyrians – Protestants among the peo-

ple of the region – Jews and Kurds, 3) the development of social awareness among 

the Kurds and the growing number of educational facilities changing the dominant 

Kurdish self-perception, consciousness and, inally, the concept of identity.
Yet a few particular issues are to be emphasized with regard to Kurdistani’s life. 

How does he manifest his Kurdish identity after becoming Christian and is it really 

important to manifest it? What is his view on Christianity, has it been modiied and 
adopted to the Kurdish values? How does the religious conversion help to over-

come the stereotypes or, to the contrary, does it strengthen them?

MISSIONARY NARRATIONS AND AUTO-REPRESENTATIONS

The main feature of missionary narrations seems to be the tendency to interweave 

historical elements with ethnographic observations, statistics with personal com-

ments and to connect the present with biblical prophecies. The missionary text is 
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entirely related to the Biblical message. As such the text produced in the Protestant 

missionary context becomes a base upon which the image of others is construct-

ed. While reading such texts one may have the impression that between the lines 

the author tries – unconsciously perhaps – to justify the activity that he or she 

undertakes. By proving the values of the missionary work he or she evokes the 

converts. Thus, conversion is a missionary goal and in the meantime the proof of 

a successful mission. Indeed, the ultimate goal of the mission is to convert people 

to Christianity. It means that in some missionary narratives or reports the problem 

of conversion occupies a central position. The conversion is presented to a certain 

reader by the missionaries in meta-language and described in a conventional man-

ner. Firstly, because the Christian conversion should be verbalized. And it really 

is. A verbal witness presented by a convert would combine a missionary model of 

conversion narrative with autobiographical relections. However, the missionary 
narratives concerning the convert and the convert’s story revealed by themselves 

do not emphasize the same turning points in the process of embracing Christianity. 

It seems that a convert translates even a missionary pattern putting it into his or her 

cultural form. Thus the convert’s story may be seen both as the story of coming 

to Christianity and as an intellectual autobiography. It is the case of Kurdistani’s 

stories (Wilson, 1943).

Protestant missionaries focusing in their works on the Bible translations desig-

nate the Bible as an active tool in conversion. Conversion is seen as a personal en-

counter with word, God’s word. Thus, the language does not only relect the results 
of the religious change but causes such changes as well. Analysing the religious 

evolution of Kurdistani and the development of his spiritual needs we notice the 

role of the language in his self-categorization, in which he is shown as a religious 

man. “When I was about ten, it occurred to me that it was not right for the Kurds to 

pray in Arabic, and not understand when they were saying so I endeavored to put 

the regular prayers into Persian poetry” (Wilson, 1943: 129) – he says.

Christianity offers him the opportunity to use a language other than Arabic to 

communicate with God. Christianity in such approach becomes a decolonizing 

force by offering new communicative space opened also for the Kurdish language. 

Thus, the language paradigm determines Kurdistani’s life.
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The above-mentioned characteristics of the missionary narratives only partly 

corresponds to the richness of the sources from the missionary ields. Mostly be-

cause the well-known biographies were written from the inside perspectives by 

those who shared the same social or even cultural space with Kurdistani. In 1934 

the book by Isaac Malek Yonan, titled The beloved physician of Teheran was pub-

lished (Yonan, 1934). The book was published in English – its author was educated 

in the American schools in Iran – but it offers a deeper comparison with foreign 

missionary insights to the Kurdish life. Malek Yonan belonged to the famous As-

syrian family and wrote also the book Persian women, which placed him among 

missionaries with strong social feelings.

Similarly, the book published after Kurdistani’s death written in cooperation 

with his nephew Jay Rasooli and Cady H. Allen brings more personal and familiar 

thoughts on the Kurdish Christian (1957). We may assume that Kurdistani present-
ed as Christian does not cease to be a Kurd and Kurdishness becomes the base of 

his identity manifested through the language. In the book we ind the following 
statement: „He wrote the whole story of the Gospels in Kurdish poetry, a labor of 

love spread over thirty-ive years, that he might reach his own people (Rasooli, 
Alllen, 1957: 173).

Kurdistani introduces Christianity to his own Kurdish tradition. Poetic form 

plays a signiicant role in this process giving an impression of interiorization of the 
biblical message. Poetry is here associated with the oral Kurdish tradition and oral 

performance, which seems to be quite important, thus, the poetic Biblical books 

have a chance to exist in the Kurdish cultural space.

Kurdistani became familiar with Christianity gradually and through different 

sources and his relations with Christians had a complex nature. On the one hand – 

as Kurdistani states – he possessed some stereotypical knowledge through reading 

Muslim texts, on the other – he contacted some representatives of various church-

es. Undoubtedly, it was the Presbyterian missionaries who had the most impor-

tant and signiicant inluence on the religious universe of that region. Although 
Presbyterians operated in the north-western part of Iran from 1835 their work was 

limited almost to the Urmia region only. But in 1870 their missionary efforts were 
intensiied and they established a few stations outside Urmia – in Tabriz, Hama-

dan, Tehran, Mashhad. Unquestionably, the missionary centre in Hamadan became 
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second in importance. The importance of this city increased signiicantly during 
and after the First World War, when the city became one of the destinations for the 

Assyrian community migrating from the Urmia region. The area was dominated 

by the Presbyterians, however, it did not constitute their sole activity. In this region 

also Anglicans manifested their presence. One of them, Clair Tisdall initiated the 

translation of the gospel into the Kurdish dialect from the Kermanshah dialect, 

which was based on the Persian translation. Also Lutherans arrived here estab-

lishing the Lutheran Orient Mission station in Mahabad for which Ludvig Fossum 

took responsibility.

Despite the noticeable cooperation between Protestants it is hard to assume full 

doctrinal and organizational compatibility between them, which must have inlu-

enced the perception of the mission by the local people and also the way in which 

each local community was presented by the missionaries. The fact is worth re-

minding because the decision to embrace Christianity – the conversion, involved 

a convert in searching a particular Christian group which he or she became part 

of. Kurdistani seems to be an exception. He is presented in the history of different 

Christian groups, including the history of Pentecostalism in Iran, which constitut-

ed rather a marginal community among other Protestants for a long time.

How, then, against this background of the missionary narrations and representa-

tion, does the self-relection of a Christian neophyte look, how does a convert treat 
Christianity, through its confessional feature or rather over-denominational and 

universal character. Let’s try to look irstly at the ethnic and religious relations in 
the region which Kurdistani came from.

LIFE AMONG THE BOOKS

Christian missions represent a special kind of relationships. Work is always con-

ducted in a speciic social and cultural context. The missionary activity should not 
be merely limited to the purely religious aspects, it should rather be seen as part of 

a broader socio-cultural project in which establishing schools and hospitals played 

the main role. School conducted by missionaries in which the Bible was taught 

offered also a new educational program, which in some cases was attractive also 
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to Muslims. Schools were transformed into a common ground of interactions be-

tween various religious and ethnic groups. So were the hospitals open to everyone. 

Such activity determined the relations with missionaries and the ways in which 

they were described. A good example is the term Hakim Sahib used to describe 

Joseph Plumb Cochran (Speer, 1911).

Said Kurdistani, who was born in Sanandaj in 1863, grew up in the world of 

such relations, dependence and cooperation, in which missionary schools and hos-

pitals prescribed the future contacts between the missionaries and local people, 

where the Christian doctors and teacher received certain respect. However, – as he 

says – his irst contacts with Christianity and with the Bible were dominated by the 
Chaldeans, whose number in Sanandaj was about 70-80 families. This small com-

munity was visited regularly be a Chaldean bishop from Mosul. The city was also 

inhabited by a reasonable number of Jews (Rasooli, Allen, 1957: 22). Kurdistani 
grew up in a religious family, his father Mullah Rasul served important religious 

functions (Kurdish scholars clerics appear in the records of early missionary) and 

ran a school for boys, which was also attended by his son. However, his spiritual 

growth was impacted by the mystical experiences among Naqshbandiyya broth-

erhood (Rasooli, Allen, 1957: 29). The father also used to tell him stories about 
Muslim mystics.

Kurdistani admired his early life indicating the role of books he read. Among 

them he counted Persian poetry and Koran. He also showed his interests in other 

holy books very early . He received the Old Testament book from Chaldean dea-

con Fatah Petros (it was probably the translation by Robert Bruce), who knew the 

whole Book of Psalms in the Syriac language by heart . Chaldeans were the source 

of inspiration for the young Kurdish man, but, in fact, it was the irst contacts with 
the Presbyterians that changed him deeply.

In 1881 James W. Hawkes, an American Presbyterian, came to Sanandaj togeth-

er with an Armenian and a Jewish convert (Waterield, 1973: 118). It must have 
been noticed by other people living in the city that the religion presented by the 

western missionaries crossed the ethnic barriers. It seems also very characteristic 

in autobiographical remarks by Kurdistani that he became interested in the Bible 

as a cross-cultural and above-denominational book.
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At that time Protestant missions in the region were also conducted by the Assyr-

ians. Some of them the irst left their land after the world war and moved toward 
Hamadan. However, much earlier they came here as a missionaries. One of them 

Yahannan came to Sanandaj to learn Persian. The fact that he chose the Kurdish re-

gion to learn Persian seems slightly strange. But learning one’s language means to 

be in contact with those who use it. Kurdistani taught him Persian and at the same 

time Hawks started to teach him English. In the case of Kurdistani’s conversion to 

Christianity two elements should be pointed out: books and languages. The former 

create an idealistic relation with transcendenting word while the latter create a real 

relation with the interlocutor. Thus, at the beginning of Kurdistani’s conversion 

there is a book. Circulation of the book, dissemination of knowledge and trans-

lation shape the universe of the convert. In fact, every biography of the Kurdish 

convert Said Kurdistani becomes a story of books which were read, translated and 

distributed. Some of them are devotional, educational, whereas others are highly 

polemical as the book Mizan ul-Haq written by Karl Pfander, which he was given 

from an ‘Assyrian preacher in Ardabil’.

In consequence, Kurdistani was baptized on April 10, 1887. His baptismal cer-
emony was performed in public. After his conversion and baptism he got married 

to an Assyrian woman, the daughter of Kasha Shimon, an Assyrian priest from 

Geogtapa (Wilson, 1943: 136). Later they moved to Hamadan, where he and his 

wife lived in the Jewish quarter. His wife taught at a Jewish school and he prac-

ticed medicine.

The importance of conversion to Christianity goes far beyond a purely religious 

act, it rather deines entirely new social relations. The convert in that sense be-

comes a person mediated between cultures who often sets a trail for new cultural 

and social standards.
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EDUCATION, RELIGIOUS CONVERSION  

AND THE SOCIAL CHANGE

Conversion is to some extent related to the intellectual desires, needs and research. 

Undoubtedly, in the time of Kurdistani conversion to Christianity among the Kurds 

had impact on the social position of the convert, their marginalization among relatives 

and their social advancement among others. Kurdistani started his studies of medicine 

in a missionary college. Many graduates continued their education in the USA.

Kurdistani is an exceptional person in the history of education in Kurdistan and 

among the Kurds. Mostly because of his achievement in the ield of medicine. In 
his approach he tried to combine western medicine with eastern tradition reading 

and translating Avicenna. It is signiicant as the early missionaries were threatened 
by the Kurdish prejudices toward medicine. The knowledge of the English lan-

guage which Kurdistani possessed while being taught by missionaries offered him 

the opportunity to go to Europe. During his stay in Hamadan he became acquaint-

ed with some Swedish missionaries. One of them, Lars Erik Högberg invited him 

to Sweden (Rasooli, Allen, 1957: 71). However, after his arrival in Stockholm on 
9 June 1893 instead of learning he took part in a missionary campaign around the 

country. Swedish missionaries conducted extensive work in Russia and Chinese 

Turkiestan at that time and Högberg was well-known as a linguist. Kurdistani be-

came tired of his new duties and life in Sweden relatively fast. After a short time 

of rest he left for London, where he studied medicine for two years and met some 

of famous British physicians, like Edward Cooke before he returned to Hamadan 

in 1895. Deinitely, his education set new educational standards among the Kurds.

SEARCHING FOR NON-DENOMINATIONAL CHRISTIANITY

Kurdistani’s conversion to Christianity was neither the beginning of his new religious 

life nor the end of searching for true and authentic spirituality inside it. In his lifetime, 

Kurdistani met representatives of different churches existing side by side, working 

apart and sometimes disputing with one another. While traveling across Europe, in 

Sweden and England, he became aware of the huge differentiation of Christian doc-
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trines. He met Lutherans, Roman Catholics, Free Churches, Greek Orthodox, Free 

Thinkers (Rasooli, Allen, 1957: 72) and others. When he came to London he faced 
the real problem joining the church not because of the lack of churches but because 

of an overabundance of them. What is more, being part of the missionary campaigns 

in Sweden as a Kurdish he wore Kurdish clothes to make campaigns more attractive 

and eye-catching. It seems theatrical and to some extend resembles the colonial prac-

tices to show otherness spectacularly. Finally, the contact with the Plymouth Breth-

ren in London gave him hope and restored his conidence in Christianity. Among 
the Brethren in London he found doctors, scientists and ordinary people sharing the 

same religious ideas and concentrated on the Bible in their worship. The lack of elab-

orate rituals, the simplicity and equality attracted him and he established the same 

Christian community after his return to Persia (Bradley, 2014: 240).

Therefore, it seems that for Kurdistani Christianity is an expression of inde-

pendence of thought and by no means the membership in a particular church. What 

is also important is the fact that he tries to deal with the problem of divisions within 

Christianity and tries to overcome it by referring to the Bible. He aims at reducing 

both the theology and rituals to the biblical foundations. Kurdistani as a convert 

deconstructs both missionary practices and their representations decolonizing at 

the same time Christianity itself to become more Kurdish.

Christianity in Kurdistan has a long history but through the converts, people like 

Kurdistani, such history belongs to the Kurds. The religious conversion becomes 

a turning point in negotiation of identity and extension of the idea of Kurdishness, 

being a Kurd.

* * *

The importance to remind Kurdistani’s life is well seen while studying the history 

of the missionary activity in Kurdistan, the ways in which the local people are 

represented in the missionary narratives and, on the other hand, the ways in which 

they are seen by the local people. It is also useful in making history in a micro scale 

paying particular attention to ethnic and religious relations in the Kurdish areas as 

Sanandaj. The convert’s life means constant translation, unthinkable translation.
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The Process of Leading Change in the 
Kurdistan Islamic Movement – Iraq
(Emergence, Factors and Trends)

ABSTRACT

This article studies the process of the emergence of the Islamic Movement in South 

Kurdistan (Iraqi Kurdistan) and follows its internal changes. It explains how the Is-

lamic organizations rise came about and provides solutions to questions such as: What 

have the effective factors been in the emergence of this movement and its internal 

changes? What is the difference between this and other Islamic movements? How 

have other Islamic movements affected it? Which ideological-intellectual trends have 

existed within it? The effect of other Islamic Movements and the special situation of 

Kurdistan, on its trends, parties and ideological-intellectual relations with others will 

be mentioned. Indeed, by far, the reasons of the uprising of this movement, its relation 

with Kurdish nationalism and also its inluence and function in an autonomous region 
of Kurdistan have been explained. The article tries to clarify which internal trend 

could be maintained in the Kurdistan political arena.

INTRODUCTION

In the history of the Islamic communities, some Islamic movements have opposed 

the undesired status quo. They have been the mass movements with various reli-

gious leaderships emphasizing on religious principles for changing the status quo 

especially social and political. New types of contemporary Islamic movements 

1 Sabah Moidi is a lecturer at Justice Administration’s Institute for Scientiic-Applied Educa-

tion and Payame Noor University (Department of Political Science), located in Sine (Sanandaj), 

Iranian Kurdistan.
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have emerged primarily to oppose the software and hardware West (modernity and 

colonialism) as the external reasons of these movements along with the internal 

potential of Islam as the religious internal motivation such as concepts like Jihad, 

martyrdom, justice and so on (Khorramshad, 2005). Such movements have always 

existed in most Muslim countries in different times. They gradually converted to 

various parties and trends that have activated organizations to reach their aims. 

Similarly, the Iraqi Kurdistan has also been under the effect of contemporary Is-

lamic movements and Islamist waves in recent decades.

The Kurdistan Islamic Movement in Iraq has also been a relection of new Is-

lamic movements in the Islam world reviving Islam and opposing the non-Islamic 

parties; though, they fought against the Baath regime as well. Its luctuating fea-

ture of history is not comparable with any of the other Islamic movements. These 

luctuations from uniting to disbanding; from war and Jihad to form Islamic gov-

ernments and legal contesting; covering the most radical fundamentalists to very 

low key Islamic parties have given this movement special characteristics. This 

study is based on the main contemporary political Islamic trends in Iraq and the 

movement of its splinter groups being examined.

CONTEMPORARY MAIN POLITICAL  

ISLAMIC TRENDS IN IRAQ

Iraq covers three geographical areas with different communities. The central area 

includes Sunni Arabs representing about 20% of the population; the south is ma-

inly Shiite Arab about 55% of the population and the northern area under Kurdish 

authority which is approximately 20% of the population and the remaining 5% of 

small ethnicities (Saifzadeh, 2001, 69).

Apart from the ruling Baath party, before 2003 three kinds of main trends or 

political parties have existed in contemporary political history of Iraq: (a) the re-

ligious parties and trends; (b) Left parties include communist party, socialist party 

and so on; and (c) regional parties in Kurdistan. The contemporary religious trends 

in Iraq generally include three groups: (i) Shiite Islamic trend, (ii) Sunni Islamic 

trend and (iii) the Kurdistan Islamic trend. Because of their impact of religious 



FRITILLARIA KURDICA. BULLETIN OF KURDISH STUDIES | NO. 7-8/2015 17

trends on the Kurdistan Islamic movement, it is necessary to have a look at Shiite, 

Sunni, and regional movements in Iraq.

Shiite Islamic Movement:

The irst phase of Islamic movement in Iraq is related to the years between 1914 to 
the revolution of 1920 in the British colonial period especially among Shiites. Af-

ter the Second World War up to 1957, several Islamic parties were formed with the 
Sunni Muslim Brotherhood and Al-Tahrir Al-Islami and the Shiite Muslim Youth 

Movement. In 1957, the greatest and most organized Islamic party i.e. Shiite Dawa 
Party was established. However, the Shiite movement has been vast and it includes 

the various stages of developments up to the present day. To give an example, two 

cases of alliances within this movement related to Kurdistan Islamic movement are 

briely outlined:

1. Supreme Islamic Iraqi Council; that in mid 1983 announced itself as the sole 

oficial representative of the Iraq Islamic movement. The important parties 
and groups of SIIC were Islamic Dawa Party, Islamic Action Organization, 

Movement of Iraqi Mujahidin and so on (Nazimyan, 2003, 87).
2. Alkotla Al-Islami; this group was an alliance of the Islamic Movement 

(Sheikh Jawad Khalsi), Al-Fath Al-Islami Movements (Sheikh Nadim Alhat-

ami), Islamic revolution army (Abu Osamah) among others (ibid., 91).

It should be mentioned that after the Saddam regime, the Council including the 

Dawa Party had the most inluence in the political arena of Iraq and the Shiites 
obtained the highest proportion in central government.

Sunni Islamic Movement:

In 1946 the returning Sheikh Mohammad Mahmood Al-Sawaf from Egypt (who 

studied there also set up relations with the Muslim Brotherhood), the Muslim 

Brotherhood Movement entered into Iraq and Muslim Brotherhood Jamaat un-
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der the religious leadership of Sheikh Amjad Al-Zahawi was constituted in 1948. 

Since the Muslim Brotherhood (MB) in Iraq was a group of Egyptian Muslim 

Brotherhood, they naturally followed and promoted the thoughts, newspapers and 

books of that movement. The early years of the Muslim Brotherhood Jamaat was 

allocated to create organizations and internal issues. Since this movement was 

Sunni, it often inluenced the Sunni circles and amassing important audiences but 
experienced failure in the Shiite area (ibid., 38).

There were other Sunni groups of smaller dimensions such as Al-Jamaat Al-Is-

lami under Shiekh Badri, which was in Islamic Alkotla alliance with Shiite Groups. 

After Saddam, some other Sunni groups and parties emerged in the political arena 

of Iraq. It should be noted that the Sunni ruling government, being a minority, and 

in fear of the Shiite majority, until the collapse of the Baath regime did not have 

effective political activities against the regime.

Regional Movement:

Another political movement in Iraq was on the basis of ethnicity or nationality 

(as the Kurds are called a stateless Nation) in Kurdistan, north of Iraq. In differ-

ent parts of Kurdistan including this part in Iraq, there has been long-time ight-
ing (more than a century) to gain their national rights. After the traditional stage 

of Kurdish movements, the secular nationalists have fought under modern par-

ties especially Kurdistan Democratic Party (KDP) (1946) and Patriotic Union of 

Kurdistan (PUK) (1975) up to now. Besides, from the 1980s, gradually, religious 
movements emerged. The Kurdish national movement in Iraq, eventually, after 

1991 succeeded in establishing an autonomous government with the support of 

the United Nations and superpowers. And after 2003 with the collapse the Saddam 

regime, they began to participate in Iraq’s central government.
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KURDISTAN ISLAMIC MOVEMENT

Although most of the Kurdish uprisings and their national movements have 

been under the leadership of religious igures like Sheikh Abdulsalam and other 
Barzan Sheikhs, Sheikh Mahmood. But indeed, their movements were for gaining 

a) A totality of political trends in Iraq

b) A totality of Islamic Movement in Iraq
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their own non-Islamic ethnic rights. On the other hand, they shared the same re-

ligion with Iraq’s government and they didn’t have a religious problem. Indeed, 

before the 1980’s there was practically no Islamist trend in Kurdistan. It is only af-

ter the death of Mala (Mullah) Mustafa Barzani, the national leader of the Kurdish 

Movement in 1979, and after 1980 that under the effect of Islamic government in 
Iran and the Iran-Iraq War, the Islamic Movement emerged. In the beginning of the 

Iran-Iraq War, Iran founded and armed Islamic groups and Iranian supported Is-

lamic groups began emerging in Iraqi Kurdistan (Kakei, 2013). Therefore, one can 

divide the emergence of the Kurdistan Islamic movement into two stages i.e.: (a) 

foundation of afiliatedsmall initial groups; and (b) foundation of principal parties.

A) Affiliated Small Initial Groups

In 1952 Sheikh Mohammad Sawaf went to  Sulaimani (Sulaymaniyah) and Hal-

abja and created a rapport with Mala Othman Abdul-Aziz (1922-1997) and Mala 
Mohammad Baha Addin. Meanwhile, the thought of Muslim Brotherhood came to 

Kurdistan and especially in Halabja (Mardokhi, 2004). Later Mala Othman, Abdul 

Aziz Prazani and Umar Rashawi took leadership of the Islamic party of Iraq from 

the 1950s until mid 1980s.

In the early 1980s, some of the Kurdish youths and religious igures under the 
leadership of Mala Othman, the Imam in Halabja and other inluential igures in 
Kurdistan, were grouped as the Kurdistan Islamic Movement. It provided grounds 

for splitting the leadership of the Islamic party of Iraq because of conlict between 
the MB’s pan-Arab Islamic unity ideology and the Kurdish nationalist view for the 

recognition of Kurdish rights within a post-Baathist Islamic state of Iraq and also 

the Kurdistan Islamic movement joining the military groups. After this conlict, 
Mala Othman left the ranks of the MB and eventually, along with some of his close 

associates, escaped to Iran (Jamal, 2004). However, in the mid 1980s the relation-

ship between Baghdad and Sulaimani and Halabja started again, in 1987 under 
Baath regime law the members of Muslim Brotherhood were oppressed and some 

of its leaders were arrested while many of the Kurds escaped abroad in particular 

to Iran (Mardokhi, 2004).
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Hence, the intellectual origin of Islamic trends in Kurdistan and especially the 

Egyptian Muslim Brotherhood thoughts and teachings of Hasan Al-Banna (Jamal, 

2004). In the 1990s, others who belonged to other tendencies and Islamic funda-

mentalist groups including Salaist, Jamaat-e-Islami in Pakistan and Jihadist in 
Afghanistan joined them.

Besides, there were some other unknown groups that were constituted in the 

early 1980s and often under the effect of the Islamic revolution of Iran and with 

support of the Ofice for Liberation Movements of the Islamic Revolutionary 
Guards Corps of Iran that were mostly dissolved or joined the Islamic Movement 

of Kurdistan (IMK) especially the Sunnis. These groups are:

1. Kurdish Islamic Army: It was Sunni and the Founder was Abbas Shahin (Abu 

Osama). This group was in the Alkotla Al-Islami Alliance.

2. Islamic Fayli Kurdish Organization: This belonged to Shiite Kurds that with-

in itself included three groups that each had a special view: the Muslim Kurd-

ish Movement under the leadership of Hussein Fayli, Islamic Fayli Kurdish 

Association that was formed in 1982 in Tehran, Islamic Fayli Kurdish Move-

ment under the leadership of Jalil Fayli and its activities were conined to 
scattered missionary work.

3. Hizbullah of Kurdistan in Iraq: This party was related to Sunni Kurds emerged 

in Iran in 1983. Sheikh Mohammad Khalid Barzani was its leader. This party 

was in the Shiite Supreme Council alliance. After the 1991 Gulf War, Hiz-

bullah of Kurdistan dissolved itself encouraging its members to join the KDP 

under the leadership of Massoud Barzani – current President of the Kurd-

istan Region in Iraq (ibid.). It should be noted that Adham Barzani, Sheikh 

Mohammad Khalid’s nephew, constituted another party under Kurdistan 

Revolutionary Hizbullah (KRH) in 1988. KRH did not have any success in 

attracting forces and after the collapse of the Saddam regime, announced its 

dissolution in 2004 claiming it had reached its aims.

4. The Muslim Association: This also belonged to Sunni Kurds that was con-

stituted in the years between 1979 and 1981. Its founders were Sheikh Al-
barzanji and Sheikh Ahmad Khanagha. They had a close relationship with the 

Islamic Republic of Iran. They were also in good relations with the Supreme 
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Council of the Iraq Islamic revolution and they had one representative on the 

Council. One of the disputes of this group with the Muslim Brotherhood was 

their connection with Iran.

5. “Islamic Relationship” (Paywandi Islami): It was also established in the 

1980s under the leadership of Sheikh Mohammad Barzanji and later they 

joined the Islamic Movement of Kurdistan in 1987.
6. Kurdistan Mujahidin movement: It was of Sunni Kurds and was constituted 

by Sheikh Abutalib Barzanji.

Indeed, the above small groups did not have the support of the people and most 

religious igures in Kurdistan. Apart from some individuals in the Muslim Asso-

ciation, most of their members had low level literacy in religious knowledge or 

they were from traditional Sheikh led tribes that no longer had any inluence in the 
region. They mostly existed due to their ties with Iran, so didn’t have much suc-

cess in Kurdistan. One of the reasons they are constituted is because of subsidies 

by Iran’s Ofice for Liberation Movements. They also had some connections with 
Shiite groups and the Supreme Council. Albeit, it does not mean that the other Is-

lamic or secular groups didn’t use Iran aid, but they didn’t depend on Iran as it was 

mostly a political aspect (Nazimyan, 2003, 269 – 75).
However, what is well-known as the main Islamic trend in Kurdistan is the 

continuation of the Muslim Brotherhood and the Islamic Movement of Kurdis-

tan (Harakat Al-Islami) along with its splinter groups have widely operated in the 

Kurdistan political arena.

B) Principal Islamic Parties in Kurdistan: Islamic Movement of 

Kurdistan and its splinter groups

In 1987, after Muslim Brotherhood and the people of Halabja’s emigration to Ira-

nian Kurdistan, the Islamic Movement of Kurdistan (IMK), including the Islamic 

Relationship group, a military-political organization under the leadership of Mala 

Othman Abdul Aziz and others was formally constituted in the Seryas camp and 

Sine (Sanandaj) city (Mardokhi, 2004). The IMK placed and planned the downfall 

of the Baath regime in its blueprint clearly. The Jihadist approach anticipated and 



FRITILLARIA KURDICA. BULLETIN OF KURDISH STUDIES | NO. 7-8/2015 23

prompted the formation of an army as an outstanding ield of its activity (Nik An-

jam, 2003). So, in the midst of intensive ighting between the Kurdish Peshmarga 
(freedom ighters) forces and the Iraqi military units, the Iranian regime began 
training and arming members of them (Kakei, 2013). Nevertheless, after the USA 

attack on Iraq in 1991, gradually and practically, a principal section of this move-

ment stands against the Kurdish secular trend.

Following the recognition of Kurdistan as a no-ly zone after the Gulf war and 
the retreat of the Iraqi government from three provinces of Kurdistan in 1991, 

Kurdish forces controlled them and after that, many of the opposers of the Iraqi 

Government transferred their activities to this region. The principal Islamic politi-

cal forces that were exclusively Sunni within the framework of the IMK party also 

return to Kurdistan-Iraq. They started active propagation and incitation so that in 

the mid 1990s, after KDP and PUK, IMK they became the third most inluential 
military-political force in Kurdistan. They had warred with other political parties 

during this decade. So, IMK’s military arm found an internal function so that they 

fronted the heavy armed clashes with the forces of PUK that occurred in Kefri and 

Kalar in 1992. However, with signing a ceaseire agreement, the armed conlict 
ended but because of the ideological and intellectual distance, tensions at various 

levels between the two parties remained (Nik Anjam, 2003).

In the Kurdistan Parliament elections of 1992, IMK won only 5.1% of the to-

tal votes. Such a low percentage of votes was not enough to pass the 7 percent 
threshold needed to get a seat in the Kurdish Parliament. While the leaderships of 

the KDP and the PUK began cooperating to govern the region, the IMK leader-

ship instigated violence in order to destabilize the Kurdish coalition government. 

Iran stepped in arming the militant wings of the IMK especially those who in the 

1980s had fought in Afghanistan. These wings included “the Islamic fundamen-

talist group under the leadership of Ali Bapir and the Jihadists group led by Mala 

Krekar – a former jihadist who returned to Kurdistan in 1992 after extensive train-

ing in Afghanistan” (Kakei, 2013).

IMK extended its activity beyond the framework of Kurdish common adminis-

tration under the ruling PDK-PUK and established a separate administrative, po-

litical and military infrastructure in the region under its control especially in the 

Hawraman and Sharazur area neighbouring the regions controlled by PUK. In De-
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cember 1993, the military clashes between PUK and IMK in parts of the Sulaimani 

province and Karkuk peaked and the IMK was forced to retreat to the Border of 

Iran. The leaders of the Movement left the region and for several months were un-

der the guardianship of the KDP in the Salah Aldin countryside. When the tension 

between PDK and PUK worsened and degenerated into war in May of 1994, most 

of the IMK’s forces along with PDK’s forces fought against the PUK. Eventually, 

the leaders of the IMK could return and formed its own headquarters in Halabja 

(The report of HRW, 2002). During this time, the militant wings of the IMK, the 

two above-mentioned pro-Iranian Islamic fundamentalist groups remained in Iran 

throughout 1994 and 1995 (Kakei, 2013). Indeed, during the war between the PDK 

and PUK, radical groups didn’t ight against the PUK because of Iran’s support for 
the PUK.

OFFSHOOTS OF IMK

In its history, the Islamic Movement of Kurdistan (IMK) has experienced many 

luctuations that led to the split in the axis of these groups i.e.; the Muslim Broth-

erhood, Salaists and Jihadists.

1. Offshoots related to Muslim Brotherhood

The IMK have had two splinter groups from within that attributed themselves to 

the Muslim Brotherhood. They are:

a) Uprising Movement

In the initial years of IMK’s formation in 1987, Mala Othman’s brother, Mala 
Sediq Abdul Aziz, along with others formed Alnehza likening to the Muslim Broth-

erhood. Although they partially agreed to use weapons and military they often 

had missionary invitations. This group later under the name Uprising Movement 

(Bzutnaway Raparin) continued and in 1999-2000, they united with the IMK and 

called themselves “Bzutnaway Yakbun” (Unity Movement).
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b) Kurdistan Islamic Union (KIU)

In 1994, another group of the Muslim Brotherhood separated from IMK and under 

Kurdistan Islamic Union (Yekgirtûy Islâmî Kurdistân), announced itself, gradu-

ally, they became the biggest Islamic organization in Kurdistan-Iraq. They call 

themselves the real representatives of the Muslim Brotherhood in Kurdistan. KIU 

has been inluenced by Intellectual foundations of the Egyptian Muslim Brother-
hood founders, but because of the special situation in Kurdistan, they have active 

organizations outside of the Islamic party of Iraq, that is the actual representative 

of the Muslim Brotherhood in the country.

Initially, they emphasized reform. They started with three axis slogans; free-

dom, fraternity and justice. Salahaddin Muhammad Bahaaddin was elected as Sec-

retary General at its irst general conference in 1994. This group contrary to the 
common approach in Kurdistan in that period, in its statement of being, negated 

the military activity and armed ighting voluntarily adopted a political and cultur-
al strategy in regions encouraging the building of mosques, clinics and plans for 

creating villages or towns where they had more followers taking support of Saudi 

Islamic organizations. It became one of the most successful politically effective 

forces in the Kurdistan arena. Indeed, one of the reasons for its success, was the 

focus on humanitarian measures such as building and management of orphanages 

for children, helping families without the all important man or head of the family 

and no discrimination between them, either Islamic or secular, during Kurdistan’s 

civil war in the 1990s (Nik Anjam, 2003; Jamal, 2004).

Simultaneously, the activity of KIU in political and cultural aspects was extend-

ed. The leaders of the party believed that the situation of the region needed a demo-

cratic solution. For them democracy and elections were the ways to reach political 

power, ignore violence (Nik Anjam, 2003). Culturally, understanding the special 

situation of Kurdistan and identifying the spectrum of its audiences, this party con-

stituted some organizations such as “Kurdistan Muslim authors association” and 

in the press, a few newspapers and journals offering information. A weekly maga-

zine, “Yekgirtû,” was printed full of news, politics and analytical policy (Yakgrtu 

weekly, 2014). “Payami Rasti” the organ of the Kurdistan Muslim Authors Asso-

ciation, has had a literary and cultural approach (371 formal newspapers…, 2014). 
Beside these, “Hajan” quarterly has worked on theoretical and intellectual debates, 
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and has propagated and explained religious teachings in a discourse compatible 

with the intellectual space of Kurdistan. Fundamentally, the idea of having printed 

information has been on the line of modiication of the space of religious discourse 
in Kurdistan and they have tried to set the spirit of tolerance. They also have paid 

attention to mainstream media and have gained proportional success in the free 

and competitive space of media in Kurdistan (Nik Anjam, 2003).

In comparison with other Islamic parties, this party has had a more Kurdish na-

tionalist stand. During the USA attack, responding to the criticisms of some people 

and parties in the Muslim world including the parties with a common intellectual 

approach like the Muslim Brotherhood of Jordan that issued a „Fatwa” (judicial 

decree) against the groups that cooperated with Allied forces, Salahaddin Moham-

mad Baha the leader and the General Secretary of the party at that time stated: 

“The opinion of any clergy is respected, but the competency of issuing a Fatwa 

on the problems occurred in our land in the irst place is with ourselves. Maybe 
being away from this land and the lack of understanding our situation leads them 

astray from true Fatwa” (ibid.) Besides, they have more important debates on the 

lack of conlict between nationalism and religion. In this regard, one of its leaders, 
Abubakr Ali, offers serious discussions on nationalism and its relevance in the do-

main of the thought of Muslim people, a debate that has preoccupied a part of the 

political and intellectual elites of Kurdistan for years.

The special characteristics of this party have set it in a different stance from 

other Islamic parties in Kurdistan. Salahaddin Muhammad Baha was one of the 

ive Kurdish leaders in the Iraqi Governing Council after Saddam. Abdul-Rahman 
Sidiq Kareem another leader of this party was the minister of the environment in-

the cabinet of this government. Moreover, the constitution drafting committee of 

Iraq formed the party with 25 people, 5 of them were Kurdish and 1 was from the 

KIU. It has always had representatives in Iraqi Parliament. And during recent years 

it became the fourth biggest party after PDK, PUK and Goran.

Briely, as Nik Anjam (2003) has mentioned, the relection of actions and func-

tions of this party says that considering the alternatives with lexible trends that are 
compatible with the conditions of society and new situations is one of the solutions 

for inhibition of religious extremist tendencies.
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2. Offshoots related to Salafists and Jihadists

The IMK continued its activities under the leadership of Mala Othman until his 

death in 1997 and succeeded by his brother Mala Ali Abdul Aziz. In 1999-2000 
Bzutnaway Raparin also joined them and continued under the IMK-Unity (Bzut-

naway Yakbun). So, from 1994 to 2001 there was no formal split. During this 

period,theIMK interacted with two principal parties of Kurdistan in different ways, 

from Military confrontation to participate in local cabinet having a minister in 

the cabinets under PDK and PUK. But in 2001, because of internal problems at 

the Tawela congress, IMK-Unity once again divided into the following splinter 

groups: The Islamic Movement of Kurdistan under the leadership of Mala Ali Ab-

dul Aziz; Jamaat-i- Islami led by Mala Ali Bapir; Aleslah (Reformist) group led by 

Mala Krekar; and, also small radical groups such as Altawhid, Alhamas and Soran 

forces.

The reasons for splits in Islamic Movement of Kurdistan are: (i) ‘unclear process 

of organizational management of the party, closed leadership system, and intellec-

tual and spiritual inability of its leaders to satisfy the body of the party’ (ibid.). 

And (ii) conlicting views of Islam so that ‘the members of the IMK had diverse 
ideological concepts and backgrounds such as Muslim Brotherhoods, Pro-Turkish 

Islamists, Salaist fundamentalists, and Jihadist Kurds who had ties with the al-Qa-

eda organization in Afghanistan’ (Kakei, 2013). However, inally, the survivors of 
the IMK-Unity, were Jamaat and IMK. After an overview on the extinct group of 

Ansar Al-Islam, the two parties are briely examined.

Ansar Al-Islam

As mentioned above, some smaller factions of the IMK had an extremist view 

and became followers of the more radical Islamic ideology. Some of these groups 

opposed and didn’t cooperate with secular political parties and even opposed the 

decision of the IMK in 1997 to join with the PUK Local government. They fought 
against everyone who according to them didn’t follow Islamic Law precisely 

and tried to implement this law completely in the areas under control of the IMK 

(Mahmoudi, 2005).
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One of the irst groups the Kurdish Islamist veterans in Afghanistan led by Na-

jmadin Faraj Ahmad known as Mala Fateh Krekar (a longtime member of the 

IMK and familiar with the Islamic Jihad and Mujahidin in Afghanistan) separated 

and formed the Aleslah group. Secondly, Al-Hamas group under the command of 

Mala Umar Baziani and Hassan Soi which promoted a Salaist view. This group 
also opposed the IMK’s measure to join the PUK local government. The third 

group was Soran led by Abu Habiba (the military arm of movement and strongest 

among these afiliations) armed hundreds, including non-Iraqi people, as some of 
them had fought in Afghanistan. The fourth group was Altawhid (Islamic Unii-

cation Movement or IUM), the most radical branch. This group of 30-40 persons 

settled in Balek in the Qandil Mountains near the Haji Omran and Border of Iran 
(Mahmoudi, 2005; Kakei, 2013).

The small splinter groups of the IMK gradually integrated with each other. In 

July 2001, Altawhid and Alhamas integrated and constituted the Islamic Unity 

Front (IUF). After one month the Soran forces joined them and they settled in 

Tawela and Biyara. On 1st September 2001, the IUF was dissolved and the three 

participating groups formally announced the Jund Al-Islam under the leadership 

of Abu Abdulla Shaiei. The group promptly announced Jihad against secular po-

litical parties in Kurdistan that deviated from the “true path of Islam.” The military 

war in which the PUK defeated Jund Al-Islam, led to the dissolution of the group 

in December 2001. After that, Abu Abdulla Shaiei and the rest of the group united 
with Aleslah group to form Ansar Al-Islam (the supporter of Islam in Kurdistan) 

and continued their activity under this new name. Mala Krekar became the leader 

(Amir) of the group (The Report of HRW, 2002; Mardokhi, 2004); and centered 

their activity in the villages of Tawela and Biyara belonging to the Halabja district 

in the Sulaimani province near the border of Iran (The Report of HRW, 2002). Jund 

and Ansar Al-Islam even admitted people from other nationalities to join.

These groups had lots in common with radical fundamentalist movements orig-

inally from Saudi Arabia. They emphasized the common principles with literal 

interpretation of the Quran and the return to a more pure Islamic community. Jund 
Al-Islam had announced that they want to eliminate the interference of secularists 

on Islamic land. The aim of this group was to disseminate duty of “enjoining good 



FRITILLARIA KURDICA. BULLETIN OF KURDISH STUDIES | NO. 7-8/2015 29

and forbid evil” and to extend Islamic Law and “jihad against renegade seculars” 

(ibid.).

The Human Rights Watch during a visit to a mission in the region in September 

2002 describes the actions of Jund Al-Islam:

On September 8, 2001, one week after it came into being, Jund al-Islam issued de-

crees, including: the obligatory closure of ofices and businesses during prayer time 

and enforced attendance by workers and proprietors at the mosque during those times; 

the veiling of women by wearing the traditional ‚abaya; obligatory beards for men; 

segregation of the sexes; barring women from education and employment; the removal 

of any photographs of women on packaged goods brought into the region; the conis-

cation of musical instruments and the banning of music both in public and private; and 

the banning of satellite receivers and televisions. Jund al-Islam also announced that 

it would apply Islamic punishments of amputation, logging and stoning to death for 

offenses such as theft, the consumption of alcohol and adultery.

It should be noted that following the dissolution of Jund al-Islam and its recon-

stitution under the name of Ansar al-Islam in December 2001, the group announced 

a ceaseire. Negotiations were held with the PUK, aimed at arriving at a political 
agreement, but on April 2nd 2002, the assassination attempt against Barham Salih, 

chief minister of the PUK regional government, led to their suspension. In June 

2002, relations between the two sides deteriorated further as the PUK held Ansar 

al-Islam responsible for attempting to perpetrate more acts of sabotage (ibid.). Be-

sides, though Mala Krekar after his arrest in Tehran airport and subsequent return 

to the Netherlands in 2002 denied any relations with al-Qaeda and Saddam and 
existence or making of chemical weapons by his groups, Kalin Pawil in February 

2003 had told the Security Council of the UN that Ansar Al-Islam plays a key 

role in Osama bin Laden’s al-Qaeda network with the Iraqi government. After Ka-

lin’s speech the USA promptly and formally announced Ansar Al-Islam a terrorist 

group (Kurdish Islamic Movement, 2003). However, ighting between Ansar and 
PUK occurred. Finally, after the USA attack in 2003, the PUK forces destroyed 

this group and they lost control of the area. Then, the rest of this group and other 
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militant groups started secret and scattered activities and liaised with Al-Qaeda to 
participate in terrorist operations in Kurdistan.

a) Kurdistan Jamaat-i-Islami (Komal)

Emerging conlicts and crisis in the internal elections of the IMK-Unity’s irst 
congress in 2000, a group (including some of the members of the Movement lead-

ership’s council) through a statement on 20/5/2001, announced their change to Ja-

maat-i-Islami (Komalay Islami Kurdistan) and the council association of this new 

party elected Mala Ali Bapir as seigneur (Amir) (Komal, Political newspaper…, 
2001). Bapir, a longtime IMK military commander, had won the above-mentioned 

elections. Since Mala Ali Abdul Aziz didn’t accept the results, based on old dis-

putes Bapir forced his supporters to separate from the IMK- Unity. After a few 

months, some neutral individuals (during the conlicts in IMK-Unity) also united 
with Jamaat-i-Islami and Sheikh Mohammad Barzanji became a spiritual leader 

and Ali Bapir maintained in his original position (Nik Anjam, 2003). When the 

USA and the UK controlled Iraq, Bapir with three friends and some guards were 

on the way to meet an American oficer on 10th July 2003 they were arrested. On 
their release after being held for 2 years (28/2/2005) in an interview, Bapir said: 

“With the Baathists, I was in Kruper prison, even Saddam was there. When I was 

released, I didn’t sign the release papers as it said I was as a Baathist but I am the 

only person in Kurdistan who killed his brother because he was a Baathist” (The 

news of release…, 2005).
This party is intellectually ascribed to Wahhabi ideology and politically to Iran 

(Kakei, 2013). Although, they eventually came into electoral campaigning and by 

far turned to moderation but especially in the beginning they opposed democracy 

as they believed Islam and democracy are incompatible, for them democracy was 

unlawful and had no legitimacy (Jamal, 2004).2 However, this party recognizes 

itself as a Kurdish party and after the Iraq war (2003) surrendered its weapons to 

the Americans and claimed they do not cooperate with any radical groups that are 

in conlict with the USA such as Ansar Al-Islam. This party has legal activity and 

2 In this relation, it should be noted that one of the Komal’s members, Fadhil Qaradaghi, in 
1998 wrote a book under “Myth of democracy”.
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operates especially in Sulaimani and Raniye (komall.org, 2005). It has some repre-

sentatives in Kurdistan and Iraq Parliaments (komalnews.net, 2014).

b) Islamic Movement of Kurdistan (IMK)

The rest of the IMK-Unity with the similar name of ‘Islamic Movement of Kurdis-

tan’ under the leadership of Mala Ali Abdul Aziz continued their activities. Though 

Mala Ali had been called a spiritual leader (for all of the Islamic movements in 

Kurdistan), but for some, after the death of Othman Abdul Aziz in 1997, Mala Ali 
did not have the charismatic style of his late brother and his approach was criti-

cized which perhaps prepared the ground to further splits (Nik Anjam, 2003).

After the fall of the Saddam regime, American forces arrested Mala Ali and 14 

persons in 2003 but later released them (The News of arrest…, 2005). He died in 
2007 and his brother Sidiq Abdul Aziz (the ex-leader of the Uprising Movement) 
became the spiritual leader of this party. Irfan Haji Ali was its political leader. This 

party is legally active in the Kurdistan political arena especially in Halabja and its 

surrounding areas (Kurdish Islamic Movement, 2003). Generally, the inluence 
and function of the party in elections was less successful only obtained a few seats 

in the Kurdistan assembly but remained in good relations with Iran.

c) Totality of Kurdistan Islamic Movement – Iraq
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EFFECTIVE FACTORS IN EMERGENCE OF THE MOVEMENT

The history of Islamic movements in Iraq represents a complexity so that they are, 

by far, incomparable with similar movements in other countries. The Islamic trends 

of Sunni, Shiite and Kurdish (Shiite and Sunni) in three regions have existed for 

sometime. The main root of Islamic Movements in Iraq returned to the reasons as 

follows: British colonial period (especially from the view of Shiites), the collapse 

of Islamic Caliphate (especially for Sunnis) and suppressing the Shiites and their 

lack of participation in power after 1920. Besides, the emergence of the Kurdistan 

Islamic Movement had two other reasons: Firstly, the Islamic ighting against cen-

tral government to remove the ethnic discrimination and setup of justice. Secondly, 

d) The historical process of forming the principal Islamic trends in Kurdistan and their relationship 

with the Muslim Brotherhood. The numbers 1, 2 and 3 are the rest of this movement up to now.
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ighting against the growth of non-religious and secular trends in Kurdistan and 
so the revival of Islam. Comparing the effect of Shiite and Sunni movements, the 

Islamic Brotherhood Movement had an important impact on the Kurdistan Islamic 

movement, given that the Shiite community is smaller in Kurdistan. The main phi-

losophy of the Sunni Islamic parties’ activity and Islamism in the present age has 

been the interest to return to the Caliphate system that was a failure by the secular 

forces. So, enforcing Islamic law is the main subject of Islamic movement and it 

was the main task of its members including Kurdistan.

However, different conditions made Kurdistan Islamic trends distinct from oth-

er Islamic trends in Iraq: (a), the existence of a diverse nation and a strong long-

time freedom movement provided a ield for development of Islamic trends too. 
(b), the pressure on the Kurds was more constant than others. So, though until late 

1980s the Muslim Brotherhood movement did not have a separate organization in 

Kurdistan, after pulling out of Iraq and especially after the Halabja chemical attack 

by the Iraqi regime in 1988, the centre of Muslim Brotherhood activity, practically 

contrary with other Sunni Groups, organized itself for military conlict against the 
Baath government. (c), through international support since 1991 Kurdistan was 

free from the ruling political norm in Iraq that practically had arrested the political 

activity of non-Baath parties. So, the Kurdish parties were active in the region un-

der their authority, but other opposition parties of Iraq operated out of their related 

regions in Kurdistan or other countries. (d), unlike the other parts of Iraq where 

the conlict is sectarian between Shiite and Sunni Arabs, in Kurdistan because of 
the growth of secularism during recent decades, Islamic parties mostly for political 

competition with the Left and secular parties to form an Islamic government and 

revive Islam, came into the political arena.

The philosophy of the Kurdistan Islamic Movement is justiied by the principle 
that all Islamic issues are summed up in ive points: Keep the faith, protect life 
and soul, preservation of race and generation, maintaining inance and economy; 
and maintain wisdom.3 Therefore, on this line, these groups and parties partially 

aimed to keep the faith and gaining their civic and national rights. When they have 

3 Imam Shatibi in his Book ‘Almuwaiqat’ has said the aims of Islam are these ive principles. 
The Kurdish Islamic groups that most of them have been Sunni followed this principle (See: 

Mardokhi, 2004).
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been affected by other Islamic movements such as the Muslim Brotherhood, Ja-

maat-e-Islami and Salaism, they had overlapped with the Sunni and Shiite trends 
in Iraq, as they have had differences with them related to Kurdish rights, political 

issues and the situation of Kurdistan. Indeed, other Islamic movements have no 

national-identity problems, but Kurdish Islamic parties politically wanted equal-

ity with other Muslim nations, as well. It should be noted that their relation with 

Islamic movement outside of Iraq, often has been intellectual and ideological and 

their relationship with the Islamic movement in Iraq especially Shiite has been 

political but also military too against the Baath regime.

CONCLUSION

The Study of the various parties and groups in the history of the Kurdistan Islamic 

movement represents three different trends with certain characteristic tendencies:

1. Religio-national: This tendency belongs to the Kurdistan Islamic Union that 

it is the most tolerant and compatible with a democratic and modern society. This 

group did not have a military arm and did not enter into a military phase. Its activity 

has been in the format of civil institutes. It is an actual representative of the Mus-

lim Brotherhood in Kurdistan and affected by the initial leaders of the movement 

especially Hasan Al-Banna.4 They respect other thoughts and intellectual trends in 

society. Unlike other Islamic party in Kurdistan, the KIU claims that they agree 

with democracy and human rights playing an important role in bringing democrat-

ic rule to Iraq. Theoretically, they have linked modern institutes and thoughts as 

nationalism to Islam. They agreed with the USA attack and participated in the Iraqi 

Interim Government. So, this party has considered nationality (Kurdish), democra-

cy and peaceful electoral competition more than others. They outlined the religious 

issues in the framework of non-violent Jihad missionary works. They believe that 

4 Hiwa Mirza the Manager of special and general organizations of KIU has said that: “the 

internal program adapted by his party indeed is based on the writing of Hasan Al-Banna, Ahmad 

Alghanushi and other Islamic clergies” (See: Jamal, 2004).
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democratic ideals supported by the party are compatible with the teaching of the 

Quran and tradition (Sunnat) as the main sources of Shariat (Jamal, 2004).
2. Islamic Radical Fundamentalists: A certain example of the groups with this 

tendency, as discussed, was Ansar Al-Islam that contrary to the KIU their view 

was same as Talabanism and Salaism. They faithfully followed the orders as the 
Talban did in Afghanistan. They were sometimes known as a branch of Al-Qaeda. 
They opposed modernity and the West. They ordered armed Jihad against the USA 

and the secular groups in Kurdistan. Hence, according to their interpretation of 

Islam, they pay more attention to the strict preservation of faith. After 2003, these 

groups were almost eradicated from Kurdistan.

3. Traditional and Moderate Fundamentalists: This tendency is located be-

tween the two above spectrums that it is seen in the Islamic Movement of Kurd-

istan (IMK) and Jamaat-i-Islami. These have been affected by both the Muslim 

Brotherhood and Salaism. On one hand, they are close to the Muslim Brotherhood 
after Hasan Al-Banna especially Said Qutb as IMK’s initial leaders were members 
of the Iraqi Muslim Brotherhood, Islamic party of Iraq. On the other hand, they 

partially tended to Salaism and had a military wing. However, they were neither 
the most radical like Ansar Al-Islam nor had the widespread civil activity as the 

KIU. And inally they accepted party rivalry.

Comparing these three trends, the religio-national one, according to its different 

and positive views on socio-political issues and understanding of the situation in 

Kurdistan with its special characteristics, had a better stance in Kurdish society. 

Gaining a high proportion of votes in elections during the recent decade by the 

KIU shows a better condition for the moderate trend in comparison with traditional 

and radical fundamentalist ones.

e) The trends of Islamic parties and their relation with nationality and radicalism
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KAROL KACZOROWSKI

Towards The Study  
of New Kurdish Migration in Turkey5

ABSTRACT:

The paper proposes a new approach to the study of Kurds in Turkey, it focuses on 

the new wave of voluntary migration. The article begins with a general overview of 

theories on migration to provide scientiic context, then, the history of forced Kurdish 
migration in Turkey is explained including its potential impact on new migration. The 

third part of the paper is devoted to the low of voluntary migration in the Turkish 
Republic, their circumstances and signiicance. The fourth and inal part deines the 
scheme of voluntary migration in Turkey and some characteristics of Kurdish migra-

tion in 20th century.

As Minoo Alinia (2004: 80) states, „Kurdish Migration is basically involuntary, 

and Kurdish communities mainly consist of war refugees and political refugees (of 

course disregarding the labour migration of the 1960’s)”. However, one can argue 

that since the beginning of 21st century voluntary migration played a substantial 

role in the mobility of Kurds, owing to stabilization in Southern Kurdistan (Au-

tonomous Kurdistan Region in Iraq) and improvement of democracy in Turkey. 

Most of the existing studies on Kurdish migration are focused on displacement and 

expulsion experienced by this group especially between 1970 and 1999. It appears 
that there is a shortage of works examining voluntary migration and new spatial 

movements of Kurds in the 21st century. This article proposes such types of stud-

ies and will provide some background for them as follows:

Part 1, some theories used in analyzing Kurdish migration and internal-migra-

tion in Turkey are cited providing conceptual framework. Part 2, is devoted to 

5 The article was written in the scope of project inanced by Polish National Science Center by 
the decision number DEC-2013/09/N/HS3/02014.
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general information on Kurdish forced migration in Turkey and overall spatial 

mobility. Part 3, examines internal-migration lows within Turkey and undertaken 
studies of this topic. Part 4, sketches the characteristics of a potential new wave 

of Kurdish migration in Turkey to categorize the trends of internal migration in 

different decades.

Although some factors on micro and meso level are cited below, the analysis is 

limited to illuminate general settings on a macro-scale.

MIGRATION – A THEORETICAL OVERVIEW 

According to Stephen Castles and Mark Miller (1998: 283) migration had a key 

role in: colonialism, industrialism and globalization of capitalism. As the migra-

tion after the second world war increased and it played a signiicant role in creating 
a global market some scholars such as Castles, Miller and Edward Said have called 

the 20th century the age of migration. Minoo Alinia (2004: 76) also notes that 
some scholars point to some kind of continuity between 15th century colonialism 

and modern international migration as often the majority of modern immigration 

to western countries comes from their previous colonies (see Sassen 1996: 80-85).

For many social scientists and demographers there is an important distinction 

between voluntary and involuntary migration. Although many voluntary migra-

tions are in a way forced by needs (e.g. economic, educational), Abu-Lunghold 

(1988:61-62) underlines that there is still a substantial difference between such a 

migration where the need pulls someone to the host area and an exile when the mi-

grant is pushed from his homeland. As Said (2000: 182) pointed out – involuntary 

migration creates difference not only on relation towards the arriving place but 

also to native areas as refugees may be prevented from returning or their fatherland 

may even not exist anymore. Said has put special emphasis on this expulsion from 

the motherland, theorizing exile as a „state of mind” (see Alinia 2004: 80).

Most theories of voluntary migration concentrate on rational calculation of po-

tential loss and gain posing migration as an economical dilemma. Larry Sjastaad 

(1962) theorized migration as an investment and has shown that when age increas-

es the probablity of migration lowers . This is because potential time for gain owed 
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to migration is smaller. Sjastaad notes that risk of migration venture increases also 

with distance. Michael Todaro (1969) underlined that it is the probability of inding 
a job that is a dominant factor taken into consideration when choosing a place of 

migration. Oded Stark (1991) and other researchers inspired by him treated migra-

tion as diversiication of risks by families, as they send their members to different 
locations of varied labour market conditions , (see Chen et. Al 2003; Filiztekin and 

Gökhan 2008: 6). Some scholars have also indicated that it is not a mere inequality 

of salaries and job opportunities but rather a combination of them and income un-

certainties, driving migration from their area (see Ghatak et. al 2006).

Scholars theorizing network migration concentrated on chain-migration as a 

phenomenon connected with the decrease in risk of moving to another location 

due to established social relations with migrants in the place of destination. An 

early or irst wave migrant has a fragile situation but later he can create a network 
of migrants (usualy his relatives or people from the same village or district), help-

ing them to ind a job and accommodation (see Massey and Espana, 1987; Bauer 
and Gang, 1998) . Jacob Mincer (1978) – identiied a rise in costs of migration 
also with a number of members of a household, but also stressed that the more 

income-earners among them, the greater are potential gains.

Ceren Coban proposes the use of Mike Parnwell’s (1993) multi-level analysis to 

the problem of internal migration in Turkey. Such an approach enumerates micro 

factors which are mirrored in personal decisions, meso-level constituted by socio-

economic conditions and macro level on which large scale development processes 

and transformations occur. Situation of labour market, its requirements and state 

policy towards reinforcement of certain sectors of the market and potential encour-

aging employment are important components on a macro level. Therefore, state 

and local government can support or aim at blocking immigration.

The most often cited push factors of rural areas are: overpopulation, domination 

of non-effective ways of land cultivation (e.g. not mechanized) while other means 

of sustenance are underdeveloped, expected scarcity of land to cultivate due to 

increase in rural inhabitants. These main circumstances create a situation in which 

the perceived chances of supporting a family and achieving economic fulillment 
are low. The pull factors of large cities provide much more optimistic perspectives 
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on ones future living – perceived large demand of labour, vast diversiication of 
employment, better educational, housing and health-care opportunities.

 Despite other obstacles (such as: family situations, distance, legal restrictions in 

changing a place of living and policy against immigrants) one of the most frequent 

hardships of rural-urban migration (or from less to more economically developed 

areas) is the diffrence of daily costs which frequently force migrants to survive pe-

riods of time under much worse conditions than those which are standard for most 

inhabitants. Economic migrants are usally more tolerant to this urban deprivation 

as it is perceived as a temporal situation on a road to better ways of sustaining one-

self and his or her family (see Coban 2013: 3; Todaro 1969).

Pull factors can also be connected with cultural and social advantages in cities 

that provide a wider range of free time activities, access to art, opportunity to en-

gage in various activist organizations. So called „social advantages” are the result 

of heterogeneity of migrate-society, this notion is understood as different norms 

and interaction schemes that may be perceived by migrants as more open, and, 

bringing chances to easily form relations with other people. It is certain that per-

ception of these cultural and social factors can vary much more frequently (mak-

ing them micro factors rather than meso-level ones) than evaluation of economic, 

educational and health care standards of the place of migration. Individual evalu-

ation of norms and importance of cultural life may be dependent on ones personal 

socialization, ethos, attitude towards tradition and relations with primary groups. 

Other, probably more inluential micro factors are for example: education, amount 

of income in the family, social status, ties with family and social environment, age 

and marital status. As a result of , among others, social obligations to the family, 

young unmarried men generally migrate more frequently (see Parnwell 1993, Co-

ban 2013: 3). Despite complex circumstances of migration on a micro-level, it is 

the political and socioeconomic situation in the host area that determines the treat-

ment and general atmosphere of migrants (see Alinia 2004: 82).

Young Kurds in Turkey can create their ethnic identity based on participation 

in many public organizations, economic, political and artistic ones, which usual-

ly have their centres in Istanbul. Cultivation of their ethnic identity can also be 

practiced through contacts with Kurdish diaspora and transmigrants (por. Khayati 

2008: 79-83).
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DISPLACEMENT OF KURDS IN TURKISH REPUBLIC

A vast proportion of overall Kurdish spatial mobility in Turkey was in fact – as 

pointed out by Alinia (2004: 80) – involuntary. Resettlement was part of a pol-

icy towards gaining control of remote and relatively hard to control areas even 

before the establishment of the Turkish Republic that was based on nationalistic 

principles (see Ayata 2011). Emigration took part after the irst Kurdish uprisings, 
among them notably Ararat (Agirî), rebellion (1927) which was led by – Xoybûn – 

political organization formed in Syrian (Western) Kurdistan (see Tejel 2009: 4). 

Internal deportations were the result of Sheikh Said’s (1925) revolt and one of the 

reasons the Dersim rebellion was held in 1937 and bloodily suppressed. Since the 
beginning of the Turkish Republic this region was treated as the cradle of subver-

sive ideas and movements that can be overcome only through intensive resettle-

ment and military intervention. The reaction of the Turkish army left an estimated 

10% of the Dersim population dead (including women and children), thousands of 

houses and livestock were burnt (see Bruinessen 1994).

Apart from the state of emergency in Dersim, the following two decades brought 

a relatively peaceful development in the country which included the rise in vol-

untary migration in Turkey. As rural-urban migration intensiied in 1950s, many 
Kurds migrated to cities due to the change in traditional relations of production in 

their villages. Those changes occured owing to modernization of cultivation, land 

reforms by government and previous resettlement conducted by authorities (see 

Romano 2006: 111-112). In Daivd Romano’s (2006:112) opinion, urban migration 

and participation in socioeconomic life of inluential middle-eastern cities allowed 
the creation of a Kurdish bourgeoisie and emergence of a new well educated and 

politicized class among them. Owing to the emergence of this new class, relative 

democratization and opening of a political sphere after the post 1960-coup con-

stitution, several Kurdish associations and movements lourished throughout the 
1960’s and 1970’s (see Özcan, 2008: 75; Romano 2006: 47). However, after every 
military coup (which occurred subsequently on: 27th May 1960, 12 March 1971 
and 12 September 1980), Kurdish societies were targeted with arrests and bans. 

This suppression led many activists to emigrate, especially after the 1980 coup, 

that practically resulted in leaving only the PKK on the Kurdish political scene. As 
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the result of tense political atmosphere after the 1980 coup groups of Yezidis living 

in Turkey emigrated abroad (see Kreyenbroek 2009: 33-38).

The expulsion of thousands of Kurdish villagers was part of a counter insur-

gency war doctrine by the Turkish authorities during the 1980s and especially in 

the 1990s. As the remote countryside in the Southeast was perceived by the mil-

itary and authorities as the hotspot of guerrilla warfare training. The resettlement 

plan envisioned eliminating the PKK from rural areas of the Southeast by gaining 

intelligence and local insight as a result of spatial control lead by military opera-

tions and formation of a paramilitary „village guard”. This initial way of ighting 
the PKK included evictions, imprisonment without a trial, burning of villages, 

executions, destruction of households and livestock (see Jongerden 2007:43-44; 
Göç-Der 2008). Turgut Özal in 1984 modiied the Village Act (Koy Kanunu) ena-

ble the hiring of Temporary and Voluntary Village Guards (Geçici ve Gönüllü Köy 

Korucuları). This institution apart from instigating inner-conlicts between Kurds, 
also created a situation under which villagers were often forced to decide whether 

they want to join the government service or leave their homeland. Moreover, often 

providing help to either village guards or guerillas was punished by each side of 

the conlict (see Jongerden 2007: 79).
The policy of resettlement in Southeastern Turkey (Northern Kurdistan) was in-

spired by Turgut Özal’s ideas which was included in one of his last letters in 1993 
to prime minister Suleyman Demirel. He had stated that there should be a plan 

for encouraging people from remote mountain areas to migrate to more densely 

populated locations. Özal also underlined the importance of state control over mi-
gration from Kurdish inhabited areas in order to prevent the situation where only 

those having a better economic situation would have migrated leaving the lower 

classes and creating an environment open to further conlict and dissent. Joost 
Jongerden (2007: 50-51) points out that although the majority of means proposed 
by Özal have been implemented, the resettlement was not conducted on a basis of 
deliberate planning of settlement in chosen western provinces and providing the 

necessary facilities for migrants.

Large scale industrial dam projects – GAP (Güneydoğu Anadolu Projesi) in the 
southern part of Turkish Kurdistan and DAP (Doğu Anadolu Projesi) its slightly 
smaller counterpart and provinces of North Kurdistan, provided knowledge on 
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the area, its inhabitants, their culture and patterns of behaviour, being a source of 

information to improve the control of the state. These industrial projects may also 

pose as a part the policy retaining central power over the Kurdish inhabited lands 

as Özal had also written about the possibility of constructing dams in order to pre-

vent evacuated Kurdish people from returning to the southeastern mountains (see 

Jongerden 2007: 46).
Turkish authorities have been accused of deliberately downsizing the number 

of expelled people in order to diminish the size of the problem of IDP’s (Internal-

ly Displaced Persons) in the eyes of interntional opinion. Estimations of the total 

number of evacuated and displaced people vary widely. Reports from the Turk-

ish Ministry of Internal Affairs place it below 400,000 while the Kurdish Human 

Rights Project activists reported a number between 3 and 4 million a more accurate 

one. Estimates of Turkish social scientists (from Hacattepe University of Popula-

tion Studies and Turkish Economical and Social Studies Foundation – TESEV) 

point to a number between 900,000 and 1,5 million IDP’s (see Jongerden 2007: 
79-81). According to the survey by scholars from Hacattepe University, 80% of 
forced migrants were from villages and only 20% from urban areas (Jongerden 

2007: 80). Kurdish IDPs migrated mostly to the provinces of: Malatya, Adana, 
Mersin, Antalya, Izmir, Manisa, Bursa, Ankara and Istanbul (Jongerden 2007: 81).

The majority of village evacuations were took place in 1994, at the end of the 

decade the number of resettled areas decreased and after the capture of Ocalan in 

1999 and the end of the state of emergency in southeastern regions in 2002 resettle-

ment stopped being the main policy towards potential danger of guerilla warfare. 

Consequently, forced migration began to play a lesser role giving way to the pull 

factors as substantial agents in Turkey’s internal migration in the new millenium.

Being an IDP throughout the years created problems in everyday life as Turk-

ish authorities, treating Kurdish IDPs as criminals, refused to recognize displaced 

people and also denied them services and social help. Moreover, most of them 

lacked the previously existing social networks that could help them in the destina-

tion area, many had problems in the proper use of the oficial Turkish language as 
Kurdish was often their sole language in remote mountainous areas. These char-

acteristics put them in danger of under-class deprivation and potential engagement 

of criminal activities. Ayşe Betül Çelik (2012) categorized types of problems of 
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IDPs as: economic, political, social, relational and security issues. Circumstances 

of their legal recognition improved in the beginning of the 21st century due to Tur-

key’s bid for accession into the European Union. The Law on Compensation for 

Losses Resulting from Terrorism and the Fight against Terrorism (Law No. 5233) 

was proclaimed in 2004.

In april 2005 a strategy framework towards IDPs was released by the Council of 

Ministers – ‘Measures on the Issue of Internally Displaced Persons and the Return 

to Village and Rehabilitation Project in Turkey”. In accordance with this frame-

work an action plan was issued that envisioned delivery of the services to IDPs and 

even an encouragement for return-migration (but only to larger state controlled ar-

eas rather than remote villages – see Jongerden 2007: 119-172 , Çelik 2012: 8-9).
The problem of forced migration in 1990’s also remains relevant for the new 

wave of migration. It can affect it in a way that voluntary migration can follow 

previous deportation (as forced migration creates a multi-step migration), new mi-

grants can be also children of IDP’s and inally IDP’s may have created a network 
that poses as source of support for voluntary newcomers.

INTERNAL MIGRATION FLOWS IN TURKISH REPUBLIC

Although Kurds in Turkey experienced heavy displacement throughout the years 

of Turkish Republic existence, it would be untrue to think that involuntary migra-

tion is the only type of migration undertaken by this group. Even in the decades 

of 1980s and 1990s when forced migration dominated in the country there was 

a substantial number of voluntary migrants. To a large extent the problem of in-

ternal migration in Turkey is a Kurdish problem, as leaving less urbanized and 

economically marginalized (remaining at the same time a place of military conlict 
especially in late 80s and 90s) South-East of the country (considered by Kurds as 

the northern part of Kurdistan) was one of the dominating tendencies in popula-

tion movements in Turkey. Therefore, in order to understand Kurdish voluntary 

migration in Turkey it is vital to look at the migration lows and tendencies inside 
the country.
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Substantial voluntary internal migration took place also in the times of Ottoman 

Empire. The low of oficers that gained another step in the bureaucratic hierarchy 
is seen as a major factor in modernizing the country by Kemal H. Karpat (2004). 

His argument is that this mobility have transformed existing local relations and 

created new elites. Internal migration lows also played a major role in times of 
Turkish Republic, changing its population structure and making it an urbanized 

country circa 1985.

According to the census of 2000, over 62% of Istanbul inhabitants were born 

outside of the city, while in the whole country almost 28% of population moved 

to a different province and the annual migration rate was 1,58% (Filiztekin & 

Gökhan 2008). By the 2011 immigration to western and south-western provinces 

even increased: 84% of Istanbul residents were arrivals, 68% of people living in 

the capitol – Ankara were not born there and 39% of Turkish citizens were mi-

grants. This number can be treated as very high as its even above the tripled per-

centage of migrants in 1950 (12%) and a signiicant rise to 17% in 1975 (Akaraca 
& Tansel 2014). Summing these tendencies Ali T. Akarca and Aysıt Tansel (2014) 
noted that since 1950 for every ive years around 7 to 8% of population changed of 
their place of living within the borders of Turkey.

 Surprisingly, according to analysis of worldwide macro-scale studies (conduct-

ed by Gallup between 2011 and 2012) made by Neli Esipova, Anita Pugliese and 

Julie Ray (2013), for the International Organization for Migration, 5% or less of 

respondents in Turkey had answered “yes” to the question „Did you move from 

another city or area within this country in the past ive years?”. Afirmative an-

swers were most frequent in New Zeland (26%) and United States (24%) but even 

Poland was included in the group of countries with a higher rate of internal migra-

tion (between 6 and 10 percent) (Esipova, Pugliese and Ray 2013).

The rapid increase in internal movement that was mentioned earlier, coincided 

with Turkish urbanization. Although one can argue that from the foundation of 

the Republic until the end of the Second World War, Turkey was a deinite rural 
country with a relatively limited pace of urbanization, after 1945 urbanization was 

more intensive (Özcan 2008: 57-60; Karpat 2004).In the 1950s only a quarter were 
Turkish citizens living in the city, in 1975 this proportion was higher but still be-
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low a half (45%), at the turning of the centuries the majority lived in metropolises 

(65% in 2000) and by 2011 more than three-quarters (77% in 2011).
Lack of services, inadequacy or low standard of infrastructure are often cited 

push factors, but according to Ayşe Gedik (1997) who analyzed internal migration 
in Turkey in the years 1970, 1980, 1985, the same impact on the decision of migra-

tion is made because of the pull factors such as: job-opportunities, communication 

and transportation facilities, existing ties with family members or people from the 

same village in the migration area. Psychological distance may be more important 

than physical ones as places where family members, neighbours or friends resided 

are preferred with no regard to proximity. Generally, the three biggest metropolises 

are preferred (which are – Istanbul,Ankara and Izmir).

Differences in gross national product, industrialization, rate of tourism, coastal 

location and socioeconomic development are the factors increasing the probability 

of migrants coming to the area, while military conlict and terrorism has a reverse 
effect (see Gezici and Keskin 2005; Filiztekin and Gökhan 2008: 6-7).

Migrants from ages 15 to 29 constituted more than a half of internal migrants 

in 2000 while the average age of a migrant was on the decrease (Filiztekin and 

Gökhan 2008: 10). Dependent migration and changing residence for marriage 

were the frequent reasons of internal migration for women.

The general information cited above is meant to summarize internal migration 

in Turkey, but the circumstances of spatial mobility were different in different 

decades. In the 1950s the development of industry began to play a substantial role 

in the economy of the country. Industrialization and mechanization of agriculture 

lead, on the one hand, to a boom of cultivation and its eficiency but on the other 
hand made landowners more powerful and widened the group of landless and de-

prived people. In the same decade production and usage of motor vehicles were 

popularized and relative liberalization of markets brought development of private 

entrepreneurship. At the end of the decade urbanization increased by 6% (Coban 

2013:4).

In the 1960’s the pace of industrialization grew and transportation facilities 

were developed. The government introduced Import Substitution Industrialization 

policies aimed at strenghening internal economic markets. These policies achieved 

a growth of internal economy but further deepened the inequalities as they were fo-
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cused only on industrial sectors of the economy. This created a demand for labour 

in urban areas but not necessarily providing facilities for newcomers. During this 

decade migrants coming in hope of improving their income and live conditions 

created basic housing structures on state-owned land in the outskirts of big cities 

prompting inhabitants of the city to call these buildings – „built during night” – 

gecekondu. Because of disparity in income and services between migrants and the 

rest of city’s population, a second market emerges. Since this decade international 

migration from Turkey also increased (Coban 2013:5; Karpat 2004).

Analyses by Nilay Evcil, et al. (2006) and Ayşe Gedik (1997) have shown that 
migration from city to a city, since the 1970’s had become the most popular type 
of internal migration even in the least urbanized provinces. That may be also true 

for the Kurds as the popular pattern of their migrations in the 1990’s forced by 

military conlict was a multi-step (from the South-East to some city closer to the 
region but situated usually in a more western part of the country, and from that city 

to other urban areas located at a further distance, often Istanbul). In the period of 

1975-1980 some urban to rural migraiton appeared which may be explained by the 
worsening economic situation in the cities (see Gedik 1996).

In the beginning of 1980s almost half of the population lived in the cities (45%). 

Studies on the phenomenon of migration carried out by Bilal Ciplak (2012) and 

Ayşe Betül Çelik (2005), show that during the 80s and the 90s of the 20th centu-

ry, the wave of migration took place in Turkey, which in contrast to the previous 

ones (between 1940-1980), was enforced. This migration was related to conlict 
between the PKK and the government of the Republic of Turkey. Consequently, 

many Kurds were forced to leave south-eastern agricultural regions and move in-

side the country. Apart from the dominating push factors, such as lack of security 

and enforced migrations, voluntary migrations also occurred – these are related to 

the so-called pull factors, such as better economic conditions, educational oppor-

tunities and higher quality of medical care in Turkish metropolises (Ciplak 2012: 

4-7). While voluntary migrants could rely on help based on their relationships 
with people coming from the same region of Turkey (hemşehri), people who were 

forced to migrate were not provided with such assistance during their adaptation 

to life in big cities. During 1995-2000 there was an increase in rural to urban and 



FRITILLARIA KURDICA. BULLETIN OF KURDISH STUDIES | NO. 7-8/2015 49

decrease in urban to urban migration, as a result of the resettlement policy in the 

Southeast see Eryurt and Koç 2012).

Previously described internal-migration lows in Turkey in addition with new 
the migration of the 21stcentury can be summarized as proposed migration waves 

depicted on the table below.

NEW WAVE OF KURDISH MIGRATION IN TURKEY

Considering that the government of Turkey eventually abstained from the policy 

of obligatory migrations at the end of the 90s of the 20th century, it was foreseen 

that young migrant Kurds will be voluntary migrants, who decided to change their 

place of living mostly because of economic and educational reasons. Owing to 

democratization connected with the Turkish EU bid and substantial growth of the 

economy in the country, there was a further increase in the internal migration rate 

in the country in the 2000s.

Urban to urban migration remains the dominant type of migration, but at the 

same time the urbanization rate grew in the irst decade of the 21st century. Con-

temporary voluntary Kurdish migrants can study (or complete a part of their stud-

ies e.g. undergraduate) in one city and then move to another (as was the case with 

some of my respondents in Istanbul).

News studies on migration and trans-nationality underline the possibility of eth-

nic group’s functioning and preservation of symbolic culture even under condi-

Table 1. Internal-migration lows in Turkey

Source: Author’s compilation
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tions of radical spatial separation from the land traditionally inhabited (ref. Khaya-

ti 2008: 24-28). Social processes connected with the development of new ways 

of communication with native villages (tur. memleket) will also take place among 

Kurdish migrants.

Changes in migration to the Istanbul province may serve as an illustration of 

migration growth since the beginning of the new millennium. In the irst decade 
of the 21st century, migration to Istanbul has increased very quickly – it reached 

its peak between 2010-2011 (450 thousand migrants), and then, it decreased to 

384,535 registered migrants (TurkStat 2013). This data coming from the Turk-

ish Statistical Institute covered statistics of the oficial institution called „Address 
Based Population Registration System” (Turkish shortcut ADNKSS), while the 

number of migrants without registration could signiicantly increase the total num-

ber of migrants.

It is also important to note that while some provinces are popular places of mi-

gration (6 out of 81 provinces make up a third of country’s population) other are 

depopulated – only 25% of people born in Bayburt, Çankırı and notably Tunceli 
(formerly Dersim, inhabited by a Kurdish Alevi majority) still live in the same 

province (Akaraca & Tansel 2014). Negative net migration of Southeastern (or 

Norhtern Kurdistan) regions implicate that there is still an ongoing migration low 
from these areas. As shown in the table below regions of Southeastern Anatolia, 

Middle-eastern Anatolia and Northeastern Anatolia are all characterized by nega-

tive net-migration for the period of 2012-2013.
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CONCLUSION

Kurds experienced severe forced migration in the Turkish Republic throughout the 

20th century but they also participated in waves of voluntary migration. Substan-

tial population lows change social structure and relations. Kurds were also a part 
of that process. In the 1950s and 1960s Kurdish migration to urban areas and their 

education in universities allowed the emergence of new political activists. In the 

1980s and 1990s due to military struggle with the PKK and rise of policy in evac-

uations from Kurdish inhabited villages, forced migration was dominated spatial 

mobility in the country. After the end of the resettlement policy in the 2000s migra-

tion and urbanization continued, owing to economic growth and relative democ-

ratization of the country in the beginning of the new century. As illustrated by 

statistics showing depopulation in the southeastern regions (Northern Kurdistan) 

these new movements may constitute another wave of Kurdish migration.

Table 2. Net-migration in the regions of Turkey during 2012-2013.

Source: TurkStat 2014
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Although educational and economic pull factors seem to play a major role for 

these new migrants, they can be also affected by displacements in previous dec-

ades being children of IDP’s or IDP’s themselves who decided to change place of 

their living. Newcomers may also beneit from social networks created by IDP’s. 
Taking into consideration criterion of exile and relation with the motherland un-

derlined by Edward Said, some of the new migrants may visit their parents and 

family having lost contact or being unable to enter their place of birth (as it could 

have been burnt down in 1990s). Other new migrants may freely travel between 

their city or village and migration destination. Some of the migrants may stay in 

western cities just because of economic reasons while others feel the beneit of 
more social freedoms. Nevertheless, contributing to social life of their new places 

of living, and being able to participate in Kurdish organizations, these new mi-

grants may in the future change social structure in Turkey again, constructing new 

political groups. For these reasons studying this new group appears to be vital for 

modern scholars of social sciences.
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KRZYSZTOF LALIK

Towards a Comprehensive 
Methodological Conception for 
Analysing Language Policy in Kurdistan

ABSTRACT

Due to signiicantly diversiied factors deining social reality of Kurdistan: linguis-

tic, ethnic, religious, economic and political ones, it seems intractable to discover 

or design a methodological conception on language policy that will explain mutual 

dependence between language policy and language usage and will be adaptable to 

all parts of Kurdistan irrespective of size and type of its ethnic groups. While search-

ing for such a comprehensive model one has to refer then to different notions and 

ideas coined by scientists so far and in this article I discuss, assess and compare the 

theories of language vitality of Howard Giles and Harald Haarman, scale of endan-

gered languages of Joshua Fishman and Paul Lewis, and, inally, a conception of lan-

guage policy by Bernard Spolsky. Although, none of these theories proves to be fully 

comprehensive and applicable to every linguistic and ethnic minority in Kurdistan, 

their distinguishing of many sociolinguistic components and variables determining 

language vitality and status provides us with some methodological equipment that 

considerably increases the probability of successful examination of language policy 

execution at various social levels and forms of its expression in the entire Kurdistan 

region.

Although Kurdistan, in all its parts and long history, has been overwhelmingly in-

habited by Kurdish speaking Kurds, it has never formed neither a linguistic mono-

lith, as there have been other ethnic and religious groups speaking their own native 

languages like Aramaic, Armenian, Turkic or Arabic, nor even Kurds as a nation 

used one Kurdish language, comparatively homogeneous in vernacular and written 

structures of its dialects. The main aim of the article is to select a conception of 

fundamental relations between language policy and language, and consequently, 
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ethnic preservation in a speciic community that will be most applicable for ana-

lysing structure and aims of language policy, both that of majority and minority 

languages, in Kurdistan. Therefore, such theory should above all take into account 

social and political circumstances rooted in Kurdistan’s complex reality and this 

includes:

• A four-state political and administrative division of the Kurdistan area into 

Turkey, Iraq, Iran and Syria, which entails a different oficial approach to 
the language question

• An increasing impact of Kurdish intelligentsia, both in Kurdistan and di-

aspora, on language policies in Kurdistan by endorsing one of two main 

Kurdish dialects, Kurmanji or Sorani, or by promoting one merged form 

of Kurdish language by combining the two latters;

• A signiicant degree of varieties and dialects of Kurdish language: Kur-
manji, Badinani, Sorani, Gorani and Zaza

• Functioning of a number of minority languages such as Aramaic (Neo-Ar-

amaic precisely), Armenian, or Turkic (by Turkmen)

• A structural dominance or advantage of state languages such as Turkish, 

Arabic and Persian over Kurdish and minority languages

• A continuity presence in Kurdistan many indigenous groups such as As-

syrians, Armenians, Turkmen, Yezidis, Kakais and Shabaks, who accen-

tuate their own distinct ethnic or religious identity in juxtaposition with 

neighbouring communities.

A four-state division of Kurdistan area obviously impedes any attempt to coin 

out one cohesive concept of language policy for whole Kurdistan. So, before draw-

ing any inferences or making any comparisons that concept has to be examined 

and elucidated separately in each of the respective states. However, such linguistic 

diversity is not an exception in this part of the world, as we can ind it, for example, 
in Iran, Jordan, Syria or Lebanon.

On the one hand, though at irst glance studying the linguistic map of any con-

tinent make us likely to put forward a supposition that the more populated an area 

the more language minorities there are, we cannot simply adjust this regularity to 
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every region in the world. But on the other hand, it’s hard to disagree that this rule 

can be easier applied to trans-border areas of different states than to one state ter-

ritory. This assumption can be drawn, for example, from Ernst Gellner’s deinition 
of nationalism. As Gellner once put it, nationalistic-oriented states always strive to 

attain situations where political entities coincide with national entities (‘political 

and national unit should be congruent’) (Gellner, 1983: 1) and one of the most cru-

cial processes of building national unity is the standardization and dissemination 

of one national language over the nation area i.e. the state (Gellner, 1983). Thus, 

language policy becomes an important instrument of implementing nationalist ide-

ology. But on the other hand, ethnic groups, as it is stated by Anthony Smith, also 

strive to follow some principles that assure them continuity of their culture and 

ethnic identity. These principles are at the same time immanent attributes of ethnic 

communities, according to which they are distinguished by both members and 

outsiders, and they include:

1. a common identifying name or emblem;

2. a myth of common ancestry; it’s rather myth than a historical fact and in-

cludes the idea of common origin in time and place, which provides an ethnie 

with a sense of ictive kinship, what Horowitz calls a ‘super-family’ (Horow-

itz, 1985: 2);

3. shared historical memories and traditions; it might be speciied as shared 
memories of common past with heroes, enemies, great events and their com-

memoration;

4. one or more elements of common culture, which usually embrace language, 

religion and customs;

5. a link with a historic territory or ‚homeland’, which focuses mostly on the 

ethnie’s symbolic attachment to its ancestral land, and thus not necessarily 

means its physical occupation by the ethnic group, though it always remains 

a dream or political goal of diaspora people;

6. a measure of solidarity, at least among some sections of the ethnic popula-

tion, usually the elites (Smith, 1999: 12-13)
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According to Smith these attributes can be easily applied not only to nations 

and predominant ethnic groups but to ethnic minorities as well, that it may trigger 

tensions and conlicts between them. Although Smith’s deinition of core ethnic 
attributes constituting ethnic groups identities has become very popular among 

sociologists we shouldn’t forget that Smith’s view, known as ethno-symbolism, 

represents only one of at least a few key and comprehensive concepts on ethnic 

groups and their enduring identities. The other ideas, called primordialism, peren-

nialism and constructivism, are also popular among scientists. However, I’m not 

going to analyse all the top concepts about ethnicity but will focus only on part of 

an ethnic identity maintaining process, namely, the explanation of a key role that 

language, according to some scientists, can play in this process through language 

policy. Hence, we shouldn’t evade alluding to at least a few famous concepts of 

Joshua Fishmann, Howard Giles, Paul Lewis, Harald Haarmann and Bernard Spol-

sky concerning language policy and language’s persistence among ethnic minori-

ties, who usually seem to be most vulnerable to the disappearance of their identity.

Language policy is one of several factors that determine the overall language 

status in a speciic community. The language status was explained by Heinz Kloss 
and William Stewart as a position of a language vis-à-vis other languages used 

in the society and is deined by ive features: language origin, oficial language 
policy, degree of standardization, vitality and status of linguistic rights. Language 

origin tells us whether a speciic language is indigenous or imported to the speech 
community. A degree of standardization is the extent of development of a set of 

norms that deine the use of standard language accomplished by some signiicant 
group of people i.e. ensued either from an agreement between the regulators of 

the language, such as philological academies, ministries of education, etc., of the 

deinite state or simply acknowledged by the intelligentsia’s elite of a speciic lan-

guage/ethnic group. A legal status of linguistic rights can assume various forms 

as: one oficial language, joint oficial language, regional oficial language, pro-

moted language (without national or regional status but sometimes used by public 

institutions for speciic functions), tolerated language (accepted but ignored) and 
proscribed language (forbidden by oficial law) (Rubin J., Jernudd B. H.: 1977).
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LANGUAGE VITALITY

The language vitality is established by a ratio of users of a language in comparison 

with the total population and exposes a degree of a language maintenance, either 

through oral or written communication. While talking about language vitality we 

must refer to Joshua Fishman and Howard Giles who are considered as pioneer 

modern researchers in this ield.
Howard Giles along with Bourhis and Taylor igured out a conception of ethno-

linguistic vitality in which three factors: status, demography and institutional sup-

port were seen as the most inluential in survivability of an ethnolinguistic group. 
Each factor consists of a number of variables so status refers to social, economic, 

linguistic and socio-historical planes. Giles explains that the higher status of a 

group elevates its vitality. The second category, demography, can be explored in 

numbers of migration, immigration, absolute birth-rate and mixed marriage as well 

as distribution of the population over a national territory, a degree of its concen-

tration and proportion to the other neighbouring ethnic groups. High demographic 

indexes improve collective vitality. Finally, the third factor, institutional support, 

includes formal representation in media, education and government services, and 

informal once in cultural, religion and industrial organizations. The author claims 

that the more usage of the language in these institutions the more vital is the group 

as a collective entity (Mac Giolla Chríost, 2003: 45; Edwards, 2010: 89-90). Al-

though the researchers note that group’s members perceptions of ethnolinguistic 

vitality may not always correspond with objective appraisal of outsiders, he con-

cludes that the perceptions may occur more vital in determining group and indi-

vidual behaviour, what agrees with psychological observations. Bourhis devised 

even a so called ‘subjective-vitality questionnaire’, though in this short essay the 

most important insights for us concern not the psychological aspects of language 

persistence but those that may be applied in language policy’s compilation and 

implementation namely status, demography and irst and foremost institutional in-

volvement. Giles’s model has been criticised mostly on methodological grounds as 

its factors are quite inexact and may be mutually dependent on each other, which 

can depict a simplistic image of the ethnic group’s language situation, especially in 
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settings where comparisons are made between more than two languages (Edwards, 

s. 91).

One of the ethno-linguistic vitality model’s critic was Harald Haarmann who 

asserts that, even though it may be effectual in studying a macrolevel condition of 

a language, it fails to present more detail languages relations at a microlevel. He 

emphasises that to meet the latter challenge one must take into consideration all 

possible variables, both general and speciic, which impact either directly or indi-
rectly on language usage in the relevant ethnic group. Therefore, he elaborated a 

language ecology conception, based on prior Haugen’s observations, opting for its 

holistic approach as ‘ [f]ollowing the basic assumption that the interaction between 
ethnic groups is the result of environmental factors inluencing their members, 
phenomena have to be analyzed in terms of ecological relations. The ethnic iden-

tity of any ethnic group comprises elements which are the relection of a sum of 
experiences in the group’s ecological settings.’ Hence, the ecological view ‘should 

cover the whole network of social relations which control the variability of lan-

guages and their model speakers’ behaviour’ (Haarmann, 1986: 3), moving along 

with a gradable scheme of language manifestation, from the most speciic to the 
most general level: individual – group – society – state. To omit any ambiguous 

inaccuracy regarding this hierarchical structure Haarmann proposes deinitions of 
society of state. He considers society as the most complex organization of social 

groups, including ethnic groups, which are subordinate to the society being, then, 

submitted to state because of its political power. He maintains that society cannot 

exist without the state’s authority, whereas the state can be functional without so-

ciety’s support. (Mac Giolla Chríost, 46-47).
On this ground Haarmann proposes an inventory of ecological variables per-

tinent to language condition in ethnic groups, which can be divided into seven 

categories, each one comprises of a number of components:

1. Ethnodemographic variables:

a) The size of an ethnic group.

b) The rate of ethnic homogeneity in the area of an ethnic group’s dwelling.

c) The divergence between concentrated and dispersed population in ethnic 

communities.
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d) The divergence between urban and rural settlements within an ethnic 

group.

e) The divergence between static settlement and migration movement in an 

ethnic group.

2. Ethnosociological variables:

a) The social stratiication of an ethnic group.
b) The distribution of the population in an ethnic group by sex and age.

c) The polarity between various age groups in language choice and behav-

iour.

d) The difference between dynamic changes and stability in the cross section 

of an ethnic landscape of the relevant region.

e) The exploration of family relations in social structures of an ethnic com-

munity.

3. Ethnopolitical variables:

a) The relation between ethnic groups and the state.

b) The institutional status of the group’s language.

c) The relation between speaker, language and state.

d) The diversiication of the labour proile of the population.
e) The potential of reproduction of the group’s language.

4. Ethnocultural variables:

a) descent as a criterion of group solidarity.

b) The disparity between ethnocultural patterns and social distance in in-

terethnic relations.

c) The role of cultural and political organisations in the promotion of a com-

munity’s interests.

d) The role of a language’s ausbau status.

e) The speciics of a language’s sociocultural potential.

5. Ethnopyschological variables:

a) The role of enculturation for ethnic identiication.
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b) The role of self-categorisation among the members of a community.

c) The function and ways of categorising other ethnic groups among the 

members of a community.

d) Language maintenance as a measure of ethnic identity.

e) The attitude of the members in a community towards interaction with 

members of contacting ethnic groups.

6. Interactional variables:

a) The role of communicational mobility in a language community.

b) Interactional determination in the use of communicational means.

c) The role of intra- and interethnic role relations for interaction.

d) The degree of routine interaction with members of other ethnic groups.

e) The degree of publicity of speech settings.

7. Ethnolinguistic variables:

a) The relevance of linguistic distance between contact languages.

b) The relevance of ethnically speciic pragmatic strategies of verbal inter-
action.

c) The role of grammatical determinism within the framework of deictic cat-

egories.

d) The characteristics of language contacts with respect to the sociocultural 

status of the contacting languages (Haarmann, 1986: 11-16)

Haarmann drew up a resulting model for his conception of primary relations 

between language and ethnicity, where all applied variables refer to the behaviour 

of communities, not individuals.

Despite being more comprehensive and detailed than Giles’s model, Haarmann’s 

conception also meets with some sort of criticism. Firstly, some of the categories 

may be not fully independent of another, for example, ethnosociological, ethno-

cultural, ethnopolitical, ethnopsychological and interactional variables. Secondly, 

some components like group-state relations, an institutional status of language, 

organisational promotion of group interests or community’s attitudes require fur-

ther in-depth clariication. Thirdly, geographical, economic and historical factors 
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are all avoided. Nevertheless, at least a few categories are very likely to become 

useful tools in evaluating some aspects of language policy in Iraq, especially the 

ethnopolitical one as the most inluential on other factors since Haarmann con-

cedes that ‘the functional range of ethnopolitical factors is best understood as an 

embracing category comprising all other functional ranges. This indication of an 

outer framework of ecological relations implies that political factors inluencing 
the behaviour of ethnic groups form a general background for all other societal and 

intergroup relations (…). As all social conditions of ethnic groups are bound to the 
political organization of society in a given state, the components of the political 

systems must be indicated separately. It is assumed that the effect of ethnodemo-

graphic, ethnocultural or other factors on the behaviour of reference and contact 

groups can only be represented in an overall ecological system when these have 

been integrated into the general framework of a society’s political foundation (or 

organization)’ (Haarmann, 1986: 28).

Borrowing the notion of ethnic boundaries from Fredrik Barth’s Haarmann is 

prone to perceive it as a scene of inter-ethnic conlicts noting that ‘[e]thnic bound-

aries (…) as a nexus of various features are an important subject in the study 
of ethnopolitical conlicts’ (Haarmann, 1986: 40) and that ‘[m]ost ethnopolitical 
conlicts – at least in the European framework of comparison – result from the 
crossing of ethnic boundaries, which is typical of fusion processes categorized 

as incorporation (assimilation)’ (Haarmann, 1986: 57). Based on his study in the 
Soviet Union, Turkey and France Haarmann points out that crossing ethnic bound-

aries generally leads to either ethnic fusion (integration or assimilation) or ethnic 

ission (segregation or diversity). As a tactic for reducing ethnic tensions he pro-

poses a prestige planning, which should ‘consists of a network of identity elements 

and evaluations, including many stereotyping components of self-identiication 
and categorization of other ethnic groups and their languages. The term applied 

here refers to the whole mechanism of categorization which controls intragroup 

and intergroup relations.’ (Haarmann, 1986: 89). This has to be designed with the 

aim to curtail conditions that make ethnic/ language conlict more likely to surface: 
‘Ideally, prestige planning in a setting of contact between a minority language 

and a dominant language is balanced so that the potential circumstances of ethnic 

friction and conlict can be reduced to a minimum (Ibidem). Forming a range of 
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‘multiple identities’ offering alternative identities for ethnic communities’ mem-

bers, embracing ethnic, social, economic and political status, seems to be a crucial 

element of prestige planning, which ‘warrants broad application because it can 

function as a strategy of activating those attitudes toward ethnicity which are likely 

to weaken ethnic conlicts and create patterns of multiple identities in speech com-

munities’ (Haarmann, 1986: 99).

Remarks:

RG – reference ethnic group

CG – contact group, ethnic group in contact with the reference group

1 – ethodemographic range of ecological functions

2 – ethnosociological range of ecological functions

3 – ethnopolitical range of ecological functions

4 – ethnocultural range of ecological functions

5 – ethnopsychological range of ecological functions

6 – interactional range of ecological functions

7 – ethnolinguistic range of ecological functions

Figure 1. Basic model of ecological relations between language and ethnicity (Haarmann, 1986: 27).
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It is worthy to mention that in the case of the USSR Haarmann predicted that suc-

cessful ethnic strategy should have been aimed at ‘strengthening of ethnic identity 

among members of small nationalities’ and ‘integration of all Soviet nationalities 

(…) which requires the extension of ethnic identity to a multiple identity including 
a supranational element.’ (Haarmann, 1986: 98). The collapse of the Soviet block 

in the early 1990s and resurgence of ethnic conlicts in Central and Eastern Europe 
and the subsequent failure of so called ‘multi-culti’ policy of France towards lan-

guage minorities depictured by the outbreak of violence in Paris in 2005 derived 

from, as it is thought, voluntary cultural separation of young generations of most 

Arab communities living in France, resulted in large scepticism about a policy 

strengthening multiple identities.

ENDANGERED LANGUAGES SCALES

All the above-mentioned ideas refer to language practices and policies without an 

apparent distinction drawn between statuses of respective languages, what, actu-

ally, seems essential regarding dissimilar positions of ethnic minorities languages 

in Kurdistan, especially Aramean (Neo-Aramean). Hence, it is advisable to allude 

to the language theory of Joshua Fishman. It was initially articulated in his book 

entitled ‘Reversing language shift. Theoretical and empirical foundations of as-

sistance to threatened languages’. ‘Reversing language shift’ was a quite seminal 

issue, sufice to say that previously scientists had been focusing mostly on the 
process of language shifting and loss of language diversity than its preservation. 

Fishman argues that ‘Stressing the wrong priorities is a very costly example of 

lacking a proper social theory or model of what RLS entails (…) The sociolinguis-

tic landscape is littered with the relatively lifeless remains of societally marginal-

ized and exhausted RLS movements that have engaged in struggles on the wrong 

front (…), without real awareness of what they were doing or of the problems that 
faced them.’ (Fishman, 1991: 113). He conceived a model for the stabilization and 

possibly revitalization of endangered languages, which comprises of a few phas-

es: ideological clariication, RLS-measures, working plan and research phase. The 
last two phases interact closely with Graded Intergenerational Disruption Scale 
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(GIDS), also coined out by Fishman, which appears to be valuable contrivance 

to both in ideological and practical stage of language policy. Any RLS initiative 

should be determined by the GIDS level of the language, which exhibits a degree 

of language endangerment ranging from stability to extinction (see Table 1).

Table 1. Joshua Fishman’s Graded Intergenerational Disruption Scale (GIDS)
Stage 1 Some use of Xish in higher level educational, occupational, governmen-

tal and media efforts

Stage 2 Xish in lower governmental services and mass media but not in the high-
er spheres of either

Stage 3 use of Xish in the lower work sphere (outside of the Xish neighborhood/ 
community) involving interaction between Xen and Ymen

Stage 4 Xish in lower education (types a and b) that meets the requirements of 
compulsory education laws

Stage 5 Xish literacy in home, school and community, but without taking on 
extra-communal reinforcement of such literacy

Stage 6 the attainment of intergenerational informal oral language and its demo-
graphic concentration and institutional reinforcement

Stage 7 most users of Xish are a socially integrated and ethnolinguistically active 
population but they are beyond child‐bearing age

Stage 8 most vestigial users of Xish are socially isolated older people and Xish 
needs to be re‐assembled from their mouths and memories

Xmen refers to member of the language minority, while member of the majority is called Ymen. Respecti-

vely Xish means endangered languages, while Yish – dominant languages (Fishman, 1991: 395)

GIDS’s scale envisages that the reversal of language shift can be best achieved 

by gradual advance whereas it is dificult to vault over to a higher level without con-

triving to get through a lower level. For example, Fishman maintains that schools 

can only improve a situation of an endangered language when it is immersed in the 

language community both among old and young generations. The most prominent 

phase is stage 6 as it ensures grounds for language revitalisation. Stages 5-8 are 

thought by Fishman ‘the minimal basis’ for RLS, where the endangered minority 

language (Xish) prevails in some more traditional domains e.g. communication 
at home or in religious settings, while the majority language (Yish) controls more 

modern domains e.g. media or public institutions.

Fishman theory of RLS has recently inspired some scholars to igure out a new 
model of GIDS for endangered languages as a theory agenda for UNESCO. Paul 
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Lewis, along with a team of language scholars compiled a report advancing a scale 

of ‘Language Vitality and Endangerment’ (LVE) distinguished by nine factors:

1. intergenerational language transmission;

2. number of speakers;

3. proportion of the total population made up by speakers of the language in 

question;

4. loss of existing language domains;

5. response to new domains (including media);

6. materials available for purposes of education and literacy;

7. oficial language attitudes and policies;
8. speakers’ own attitudes to their language;

9. amount and quality of relevant documentation (Minasyan, 2011: 3-4)

The measurement of endangerment is achieved by introducing a further eval-

uating ive-point scale to all, but the second factors, where 0 represent the lowest 
value, whilst 5 means the highest one. The scored points assigned to each factor 

places a language in a scale of endangerment. Following these indings in 2010 
UNESCO published a report entitled ‘Atlas of the World’s Languages in Danger’, 

in which it classiies the world’s languages according to the LVE scale with inter-
generational language transmission as decisive factor. The LVE scale embraces six 

degrees: safe, vulnerable, deinitely endangered, severely endangered, critically 
endangered and extinct. The ‘safe’ degree means that all generations of a speciic 
language community freely speak its native language, which is intergenerationally 

transmitted without obstructions. 57% of the total of over 6000 languages spoken 
in the world are considered are ‘safe’, so, in fact, the remaining 43% are endan-

gered ones. The ‘vulnerable’ level is assigned to 10% of all languages and entails 

that most children speak the language, but it may be limited only to certain domains 

e.g. home or temple. 10% of languages are deemed ‘deinitely endangered’ what 
alludes to a situation where the learning of a mother tongue by children at home is 

discontinued. Accordingly, the ‘severely endangered’ status, embracing 9% of all 

languages, implies that not only children no longer learn the native language but 

also their parents don’t speak it with them or among themselves, though they may 
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understand it while talking with older generations e.g. grandparents, who still use 

the language in daily communication. 10% of languages are thought ‘critically en-

dangered’ and it denotes that solely grandparents and older generations speak the 

language, but occasionally and partially. As one might expect the ‘extinct’ degree 

signiies that there are no living speakers left of the language and it is believed that 
4% of all languages ind themselves in such a hopeless situation (Moseley, 2011: 
4-6)

In Kurdistan or to be more precise in countries with a signiicant number of 
Kurdish communities UNESCO distinguished a number of endangered languages. 

The extinct languages include:

• In Iraqi Kurdistan three languages being dialects of Jewish Neo-Aramaic: 

Barzani Jewish Neo-Aramaic, Lishana Noshan (the former used to be spo-

ken near Erbil, while the latter near Koy Sanjaq) and Lishana Deni (near 

Zakho).

• In Iranian Kurdistan two dialects of Jewish Neo-Aramaic: Lishan Didan 

(between Salmas and Urmia) and Hulaula (near Iranian-Iraqi border city 

Baneh);

• In Turkey and Syrian Kurdistan a variant of Syriac dialect called Mlahso 

(on the border area between Midyat and Qamishli)

The critically endangered languages in Kurdistan embrace according to UNE-

SCO’s discoveries:

• In Turkey Kurdistan a Neoaramaic dialect called Hertevin (in villages near 

Pervari in Siirt province)

• Mandaic near Basra in Iraq and in Khorramshahr in the province of Khu-

zistan in Iran and also but not quite in Kurdistan the Iranian town Ahvaz.

The severely endangered languages in Kurdistan comprise a dialect of Neo-Ar-

amaic called Turoyo used in town Midyat, whereas the deinitely endangered lan-

guages in Kurdistan include, on the one hand, western Neo-Aramaic spoken near 

Al-Nabk in Syria and Neo-Aramaic in Northern Iraq and northeast Syria near the 
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Turkish border, and, on the other, Hawrami (also called Gorani) being a Kurd-

ish dialect used in the west of the Khuzistan province, Iran. The only vulnerable 

language indicated by UNESCO in Kurdistan is a Kurdish dialect called Zazaki, 

popular in the north-western part of Turkey Kurdistan, the provinces of Musz, Er-

zurum, Sivas, Kayseri and Diyarbakir.1 (UNESCO Atlas of the World’s Languages 

in Danger;

Although, after online publication of ‘The Atlas of the World’s Languages in 

Danger’ the UNESCO scale of LVE and classiication of particular languages had 
been commonly received with curiosity and enthusiasm, both scholars and speak-

ers of speciic languages, mostly from western Europe, have been expressing their 
criticism on certain indings, especially regarding categorization of the extinct and 
vulnerable languages. However, thanks to these remarks the UNESCO team of 

scholars are more disposed to revising and upgrading the subsequent edition of the 

language atlas. (Moseley, 2012).

LANGUAGE POLICY

It is widely assumed that language policy refers to an authority’s, mostly gov-

ernments, strategy usually closely combined with ethnic and national policy and 

expressed through legislation predicting legal status and scope of usage of a par-

ticular language or languages in a society both informally and in public institu-

tions, especially educational settings. In practice, it gives or curbs the rights of 

citizens or communities to communicate in and preserve their mother tongue. The 

language policy may be designed and executed in different approaches that range 

from assimilation, non-intervention, policies of differentiated legal status, promo-

tion of the oficial language, sectorial policies, bilingualism or trilingualism, lin-

guistic internationalization policies, multilingualism and mixed linguistic policies. 

Yet, language policy is understood by Bernard Spolsky in a broader sense as a 

strategy of language usage formed and implemented not only by authorities but 

1 See: Moseley, Christopher (ed.), UNESCO Atlas of the World's Languages in Danger, 

www.unesco.org, [online] http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/en/atlasmap.html – 
03.06.2014.
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also by common speakers, who may follow this policy implicitly or explicitly, not 

always being aware of what language and social tenets and canons they do obey 

and convey to their interlocutors or oppose. Therefore, Spolsky underlines that the 

language policy may be implicit or explicit. He pinpoints four major features of 

the theory of language policy. The irst is the division of language policy into three 
interrelated components: language practices, beliefs and ideology, and man-

agement. Language practices are the observable people’s behaviours and choices, 

which can be thought a policy, or policy’s symptoms precisely, since they are regu-

lar and predictable. It depends on many social variables such as age, gender, social 

class and status or ethnic attachment. The next key element of language policy is 

made up of beliefs and ideological views about language and especially about its 

varieties, which are thought to play a vital role in individuals’ group association 

and social identity, whether it is a nation, ethnic group, region, a company’s staff or 

school class. The third component, language management, is deined by Spolsky 
as “the explicit and observable effort by someone or some group that has or claims 

to have authority over the participants in the domain to modify their practices or 

beliefs.” (Spolsky, 2007: 4). The most evident forms of language management are 
constitution and law, both national and international, determining some manners 

of usage of the oficial language and passed by legislative or executive bodies and 
exercised, inter alia, by a judiciary system. The law establishes certain guidelines 

and constrains the use of a speciic language in communication, for example, with 
government agencies, public institutions or in diplomatic, business meetings and 

correspondence. Although the three elements are found on every level of social 

organization of speech communities, they appear in different intensities. In fam-

ilies, for example, language practices and beliefs are found far more often than 

management.

The second essential facet of language policy is that it deals not only with gen-

eral language traits but with “all the individual elements at all levels that make 

up language” (Spolsky, 2004: 40). The language policy may be then concerned 

with grammar, style, spelling, pronunciation, vocabulary as well as to ‘correct’ 

language or ‘bad’ language such as racist or obscene speeches. Moreover, it may 

affect both standard and autonomous as well as non-autonomous varieties of lan-
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guage. Handling and categorizing varieties of language are considered to compose 

pivotal questions in the study of language policy.

The next basic remark is that language policy permeates every language com-

munity irrespective of size and type of social bonds. Deinable speech commu-

nities are called domains and encompass any social, political, religious or mili-

tary group ranging from a family through a neighbourhood, a sports team, school, 

workplace, organization, medical or scientiic institutions, village or city, nation 
state or regional alliance. (Spolsky, 2004: 40) Spolsky notices that each domain 

can be inluenced in the language choice, to a different extent, both internally by 
the speakers’ conduct (language practices, beliefs and management within the do-

main itself) and externally either from ‘below’ or ‘above’ social levels (domains).

He further convinces that there is no room for doubt that language policy is 

closely linked with political units since, in our times, states are an apparent centre 

of power, with a constitutionally legitimized supremacy of governments over their 

citizens. So, theoretically and in practice, both legislative and executive state bod-

ies, mostly parliament and government, can create and pass a constitution, law or 

regulation, more or less directly connected with a language policy and implement 

it, sometimes even without a society common consent. However, enacting and en-

forcing that policy is far more complex in a federal system or any sort of colonial 

dependency, which, in fact, is a part of Kurdistan and every Middle East country’s 

historical experience. Spolsky suggests that the relation between power and lan-

guage policy is two-way as power is needed to exercise the language policy laws, 

but on the other hand, a comprehensive implementation of a coherent language 

policy underpins the central state power system. (Ibidem)

The fourth key notion asserts that language policy operates within a composite 

ecological setting with a number of interrelated linguistic and non-linguistic varia-

bles. As Spolsky observes, ‘when we look at speciic implemented language-man-

agement decisions, we often ind either no result (the failure of preachers to erad-

icate blasphemy or of teachers to enforce grammatical correctness, for instance) 

or unanticipated results (the way that reversing language shift or language revival 

activities produce novel, undesired forms of language)’. (Spolsky 2004: 41) Fur-

thermore, he points out that the popular social categories such as age, gender, class 

or ethnicity are often vague and depend on the user. Even relations between social 
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elements cannot be described as though and constant, but rather as a probable as-

sociation; it may be fuzzy, as in the case of pronunciation in a certain ethnic group 

or social class, where it is dificult to deine which factor causes which. (Ibidem)
As regards to domains, Spolsky follows Cooper’s prerequisite that language 

planning study should not be curtailed only to state policy, but also has to include a 

family level since ‘the same processes which operate in macrolevel planning also 

operate in microlevel planning’ (Spolsky, 2004: 42). He also agrees with Fishman 

that language choice can be best examined in the context of sociolinguistic do-

mains, which can be describe by three major dimensions: participants, the location 

and topic. In the upshot of his study of the Latin district of the Puerto Rican, Fish-

man distinguished several domains of local signiicance: home, neighbourhood, 
church, school and work, of which the school he acknowledges as most likely to 

be inluenced internally and externally, including activists intervention in favour 
of a speciic language variety. (Ibidem: 42-48) One must admit that language prac-

tices, beliefs and especially management are prone to differentiate in monolingual, 

bilingual and polilingual societies.

CONCLUSION

To bring the paper to a close, we can assess the usefulness and summarise the key 

points of the presented theories on various means of language transmission and 

maintenance in studying relations between a social status of a particular language 

and the development of language policy. So, irstly, Spolsky’s division of language 
policy into three interrelated components: language practices, beliefs and manage-

ment, seems meaningful for methodologically identifying categories of different 

sociolinguistic behaviour and thus for more-detailed unveiling of forms of man-

ifestation and sources of observable aspects of language usage and habits within 

a speciic ethnic group. In fact, it might also reveal mutual dependence between 
different sociolinguistic variables, especially in the language management sphere 

since a state seems contemporarily to have one of the most overwhelming impacts 

on determining means and manners of usage of the oficial language, and by the 
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same token status of unoficial languages, through laws passed and executed by its 
legislative, executive and judiciary bodies.

Secondly, following on from Fishman’s and Spolsky’s indings we can set 
apart some domains (speech communities) vital for language shifting and choic-

es, whereas the scope of the domains might embrace not only macrolevel, which 

seems more strenuous for meticulous studying in practice, but microlevel entities 

in small communities as well. So, at macrolevel domains regard to new and tra-

ditional media, public institutions, inhabitants of some villages, towns or regions, 

ethnographic and ethnic groups and even nation state or international alliance. The 

latter, in reference to Kurdistan, can be envisaged as four-state-divided Kurdistan 

and Kurdish diaspora. At this level, focal for this study, it is advisable to scrutinise 

language planning made and implemented by governments to detect any discrep-

ancy between tactics applied by federal and regional power in this regard as well 

as to discern inluence of that language planning on particular domains and its ef-
icacy. At microlevel we can enlist entities such as home, neighbourhood, mosque 
or church, organization, village, school or work. The educational system seems to 

be most vulnerable to internal and external spurs of language policy. Presentation 

of differences in language choices according to certain domains exposes their roles 

in a process of preserving and reviving of mother tongue or intensifying language 

shifting process.

Thirdly, by adjusting appropriate variables, indicated by Haarmann, Fishman 

and Lewis, we may distinguish which political and social factors have the most 

impact on language status in a particular community, of which intergenerational 

language transmission is considered by both Fishman and Lewis as a primary one 

to assess language endangerment. Thus, we may be able to determine language sta-

tus and factors that contribute most to heightening language shifting or endanger-

ment, especially in reference to GIDs and LVE scales, which particularly concerns 

minority languages, classiied as unsafe (from vulnerable to extinct), as is the case 
e.g. of Aramaic language. Based on such indings we might attempt to account for 
reasons why people speak or do not their mother tongue or predominant language 

provided that profound research will be done, which, actually, is beyond the scope 

of this paper
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To make our study more comprehensive we shouldn’t avoid inluence of new 
social factors such as international internet business, news and social media on 

language status and policy, since they are becoming a more and more popular 

means of communication, especially among the young generations, even in Kurd-

istan. The same remark relates to language policy of religious institution such as 

religious schools, mosques, churches and missionary activities, which have a long 

tradition in Kurdistan.

Nevertheless, this article shouldn’t be considered as an instruction of conducting 

research, regardless at macro or micro level, in assessing language status but rath-

er an attempt to enlist the most important factors and methodological approaches 

that have to be taken into account while analysing language policy in Kurdis-

tan. The examination of the language theories of Haarmann, Fishman, Lewis and 

Spolsky make me likely to admit that all of them are applicable to Kurdistan’s 

social circumstances. However, the former’s concept appears more suitable for 

identifying factors with most impact on language social status, while Fishman and 

Lewis’ models might be better for evaluating the degree of language endanger-

ment, whereas Spolsky’s concept seems the best one for a comprehensive study 

of language policy, especially to indicate how contemporary turbulent changes in 

political and social relations between ethnic groups translate into change and con-

tinuity of language practices, beliefs and management within these communities. 

Nonetheless, application of these theories depends on the purposes of our research, 

since all subjects, variables and their interrelationship can be found in Kurdistan’s 

complex social and political reality.
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ANGELIKA O. POBEDNOSTSEVA KAYA1

Курды в Турции: депортация 
как метод решения этнического 
конфликта в XIX-XX вв.?

ABSTRACT

The Kurds in Turkey: Deportation as a Method  

of Solving the Ethnic Conlict in the XIX-XX Centuries?
This article includes the review of Kurdish rebellions in Turkey during the last two 

centuries and reaction measures of Turkish authorities to combat the upsurge of the 

Kurdish National Liberation Movement. The analysis of deportation and multifac-

eted assimilation politics of Turkey from the moment of founding the republic until  

nowadays reveals the inability of the Turkish government to resolve the protracted 

long-term ethnic conlict.

Урбанизация, образование и широкая доступность информации порождают но-

вые потребности и способы их удовлетворения. Но реальные возможности таких 

обществ растут медленнее, чем потребности людей. Несовершенство политиче-

ской системы, неспособность ее решать противоречия, ведут к конфликтам.

Сэмюэл Филлипс Хантингтон

Специфика курдской хронологической линии в многовековой истории Запад-

ной Азии, колыбели мировой цивилизации, заключается в том, что история 
курдов - это преимущественно история их борьбы за свободу и независи-

мость. Например, в некоторых источниках указывается, что только за послед-

ние 200 лет произошло более 50 восстаний.
1 Angelika Pobedonostseva Kaya (Saint-Petersburg State University, Faculty of Asian and Af-

rican Studies) works on the problem of Russian-Kurdish relations in XVIII-XIX cc.
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Значительная удаленность от османских и персидских2 административ-

ных центров с одной стороны благоволила укреплению национальной иден-

тичности в виду некоторого послабления прямого произвола властей, но с 
другой – способствовала изоляции Курдистана от внешнего мира, что только 
усугублялось труднодоступными районами проживания курдов. Начавший-

ся еще в XVII в. и резко обострившейся в XVIII в. военно-политический и 
социально-экономический упадок Турции и Ирана привел к заметному осла-

блению власти турецких султанов и персидских шахов над курдскими про-

винциями и, таким образом жизнь курдских племен проходила относительно 
независимо (McDowall, 2005: 39) до периода с рубежа ХVIII-ХIХ вв. до кон-

ца Первой мировой войной, который определен как эпоха распада Османской 
империи и превращения ее и каджарского Ирана в государства, зависимые 
от колониальных держав Запада и России. Этот период характерен ростом 
курдского сепаратизма, когда значительная часть Юго-Западного, Южного 
и Юго-Восточного Курдистана фактически отделилась от Турции и Ирана, 
образовав самостоятельные курдские княжества, что вынудило Порту про-

вести «вторичное завоевание Курдистана» в 30-х-40-х гг. XIX в. несмотря на 
значительные территориальные потери на Западе и освободительной борьбы 
христианских народов. 

Попытки создания независимого курдского государства предпринимались 
не единожды. Из наиболее ярких можно назвать восстание в 1840-х годах 
Бадрхан-бека, эмира области Бохтан со столицей Джезире, обладавшего зна-

чительным авторитетом среди феодальной знати и популярный в народе, а 
так же пользовавшийся поддержкой местного населения. Однако летом 1847 
г. Эмират был ликвидирован. «Усмирив» на некоторое время Курдистан, ту-

рецкие власти стали вводить там свою администрацию, лишая наследствен-

ных феодальных правителей их прав и привилегий (Халфин, 1963: 56-57), 
пока эстафету племянник Бадрхана – Езданшир, который, воспользовавшись 
Крымской войной (1853-1855), поднял восстание в конце 1854 г., сумел взять 

2 После победы в 1514 г. османов над персами в сражении при Чалдыране произошел и 
был впоследствии закреплен раздел Курдистана, причем львиная доля которого (северная, 
западная и южная части) отошли к Османской империи, а к Персии - только его восточная 
часть.
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Битлис и Мосул, но в марте 1855 года был заманен на встречу с турецкими 
представителями, схвачен и отправлен в Стамбул. 

Джезире, расположенная на значительном удалении от столичного регио-

на3, как будто располагала к духу независимости, и за семейством Бадырха-

на, ставшего национальным героем, в 1880 г. шейх Обейдулла4 из соседнего 
с Джезире района Хаккяри вторгся в Иран, воспользовавшись восстанием 
местных курдских племен. Восстание Обейдуллы так же не могло рассчи-

тывать на успех. Для многих курдских вождей были характерны узкопле-

менные интересы, определявшие цели и задачи этого восстания. Внутренняя 
рознь между вождями курдских племен значительно ослабила восстание и в 
итоге оно было подавлено (Никитин, 1964: 10). Тем не менее, борьба курдов 
за независимость не прекратилась, а, напротив, она перешла на новую сту-

пень, став поистине всенародной и охватив весь этнический Курдистан. 
По своему образу жизни курды делятся на кочевых, полукочевых и 

оседлых. Число последних к концу XIX в. было сравнительно невелико и 
основную массу составляли полукочевые курды, занимавшиеся в основном 
овцеводством (Ментешашвили, 1984: 6). Стремление найти удобные для ско-

та пастбища являлось главной причиной кочевания курдов, даже, невзирая 
на государственные границы. Таким образом, миграции курдов происходили 
в зависимости от социально-экономических, а в дальнейшем политических 
и конфессиональных причин в регионы с большей плодородностью земель 
и пастбищ и относительно спокойной военно-политической обстановкой 
(Özcan, 2009: 109-110). Помимо добровольного переселения, связанного с 
нуждами племени, практика переселений в разных значениях применялась 
в разное время разными правителями. Как один из самых ранних, зафикси-

рованных в хрониках, случаев можно назвать, так называемое, переселение 
курдов-шиитов Ирана по указам шаха Исмаила Сефеви (годы правления 
1487-1524) на границу современных Ирана и Туркмении в Хорасан (Денегез, 
Кучан, Боджнурд), где они проживают и поныне (Жигалина, 1998: 112). 

3 Современная Юго-Восточная Турция на пересечении границ Турции, Ирана и Ирака.
4 Лидер суфийского ордена Накшбанди, пользовавшийся большим уважением в Курди-

стане как по своему положению, так и за личные качества.
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Накануне и во время XIX века в практику османских властей входило 
укрепление турецко-персидской, а позднее русско-турецкой границ, путем 
заселения окраин империи курдскими племенами. В тоже время курды из 
приграничных районов выселялись в центральную Анатолию (Кайсери, Ан-

кара, Испарта и др.) и побережье Мраморного и Эгейского морей (Текирдаг, 
Чанаккале и др.) (Özcan, 2009: 111).

На рубеже XX в. курдский национализм был сформирован и как идео-

логия, и как политика, а его основной целью стал независимый Курдистан 
как курдское национальное государство. В это же время к курдским землям 
был проявлен большой интерес по военно-стратегическим и экономическим 
соображениям со стороны России и западных колониальных держав. После 
раздела5 Османской империи договорами Сайкс-Пико (1916), Версальским 
(1919), Севрским (1920) и Лозаннским (1923), определяющими сферы эконо-

мического и политического влияния Англии и Франции, стран-победитель-

ниц по итогам Первой мировой войны (ПМВ), на Ближнем Востоке возник 
курдский вопрос, как политическое явление. Оставшись только на бумаге, 
Севрский договор знаменовал собою крайне важный поворот в развитии 
курдской проблемы, так как впервые в истории в дипломатическом докумен-

те подвергся рассмотрению вопрос о «местной автономии районов сплошно-

го расселения курдов» (Ушаков, 2002: 292). 
Как результат перекройки карты Передней Азии и Ближнего Востока, в 

20-х - 30-х годах ХХ в. по Турции, Ираку и Ирану прокатилась волна курд-

ских восстаний6, главное требование которых было объединение всех курд-

ских земель и создание курдского государства. И, надо сказать, что именно 
этот период определил дальнейшее положение курдов в Турции. 

В феврале 1925 года вспыхнуло возглавленное шейхом Саидом восста-

ние курдов, продолжавших борьбу за независимость. Никогда не любившие 
центральную власть свободолюбивые племена не симпатизировали установ-

ленному над ними после провозглашения республики контролю и ставшему 
5 В результате раздела более чем 30 млн. курдов, проживающих на суммарной площади 

400 тыс. кв. км., оказались в четырех странах региона — Турции, Иране, Ираке и Сирии.
6 Восстания под руководством шейха Саида, Ихсана Нури, Сеида Резы (Турция), Махму-

да Барзанджи, Ахмеда Барзани (Ирак), Исмаила-ага Симко, Салара од-Доуле, Джафар-Сул-

тана (Иран) и др.
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куда более жестким сбору налогов7, что в итоге привело руководство страны 
в лице Мустафы Кемаля Ататюрка к решению воспользоваться восстанием 
курдов, как минимальным предлогом для расправы над набирающей силу 
оппозицией (Ушаков, 2002: 284). По отношению к курдскому восстанию пе-

ред турецким правительством стояли следующие задачи: жесткое подавление 
восстания, разоружение всех курдов вне зависимости от участия в мятеже и 
расселение курдов по разным районам страны, чтобы они нигде не могли 
образовать большинства (Гасратян, Лазарев, Мгоян, 1987: 125).

В апреле 1925 главные силы повстанцев были разбиты, шейх Саид вместе 
с другими руководителями восстания был схвачен и казнен в Диярбакыре, 
а последующие действия, пресекающие активность оппозиции, вылились в 
«рекомендации» прессе и не только воздержаться от какой бы то ни было 
критики в своих статьях, а так же и запрет на употребление некоторых слов. 
Что примечательно, что с того самого времени Мустафа Кемаль ни разу не 
произнес слово «курд». 

События 1925 г. и последующих лет дорого обошлись Турции. Только на 
подавление восстания Шейха Саида ушло около 20 млн. лир (50 млн. по дру-

гим источникам) или 20 млн. фунтов стерлингов (Qasımlo, 2009: 73), что по-

дорвало бюджетный баланс страны. Обширные территории Турецкого Кур-

дистана оказались в руинах, 206 деревень в период с 1925 по 1928 г. были 
сожжены, убито более 15 тыс. жителей, а еще порядка полмиллиона курдов 
депортированы в западные вилайеты (Лазарев, 2005: 67). Был взят курс на 
разрушение традиционного уклада и тюркизации курдских племен. Для этих 
целей ко двору пришелся Закон о Выселении (Sevk ve İskân Kanunu или Tehcir 
Kanunu), который был принят 27 мая 1915 по отношению к армянскому на-

селению8. Статья 12 Закона о Выселении гласила: «.... курды, разделившись 
на незначительные группы, будучи освобожденными от оружия, будут от-

7 В качестве причин восстания указывается так же несогласие с упразднением института 
халифа, вестернизация страны и т.д. Подробнее см. Лазарев М.С. Курдистан и курдский 
вопрос (1923-1945). C. 57-71.

8 Закон “Vakt-i Seferde İcraat-i Hükûmete Karşı Gelenler İçin Cihet-i Askeriyece İttiraz 
Olunacak Tedâbir Hakkında Kanun-ı Muvakkat” (جهت اچون  كلنلر  قارشى  حكومته  اجراآت  سفرده   وقت 

 вышел 14 мая 1331 (или 27 мая 1915). Впервые (عسكريه جه اتخاذ او لنه جق تدابير حقنده قانون موقت
был опубликован 1 июня 1915 г. в официальном печатном органе - газете Takvim-i Vekâyi 
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правлены в различные регионы и там не будут превышать 5% по отноше-

нию к основному населению (деревни, района, области)...» (Özcan, 2009: 111).
В период Лозаннской конференции и после нее курдские лидеры не раз об-

ращались к советскому правительству, как с просьбами о помощи, так и даже 
с проявлением готовности принять протекторат СССР над Курдистаном. Но 
политический курс Советской России в то время был направлен на укрепле-

ние и развитие дружбы с Турцией и Ираном, из-за силу чего не планиро-

валось подвергать его испытаниям из-за курдов (Лазарев, 2005: 36). Более 
того, в советских документах, непредназначенных для печати, указывалось 
отрицательное отношение к курдскому движению не только в Турции, но и в 
других странах (Лазарев, 2005: 60). 

В 1928 и 1930 гг. были опубликованы два важных агитационных курдских 
документа, которые утверждали, что зимой 1926-1927 гг. 200 деревень с на-

селением в 13 тыс. жителей были разрушены, а за период между 1925 и 1928 
гг. было снесено около 10.000 домов, больше, чем 15.000 жителей убито с 
особой жестокостью и более половины миллиона депортировано, из которых 
примерно 200 тысяч погибло (McDowall, 2005: 200), но, несмотря на при-

нудительное переселение в стране в дальнейшем образовывались крупные 
курдские анклавы, а многие переселились в поисках работы в промышлен-

ные портовые города, такие как Стамбул, Измир, Адана и т.д. Однако, эти 
группы так или иначе оказались подвержены ассимиляции, а на их земли 
направлялись турецкие и мусульманские переселенцы (албанцы, боснийцы и 
др.) по соглашению с правительствами балканских стран (Лазарев, 2005: 68). 
Принципиальный противник политического сепаратизма, Ататюрк не допу-

скал даже самой мысли о каких-либо национальных автономиях и суверени-

тетах, и неслучайно проводимую им в отношении курдов политику курдские 
националисты называли «политикой отрицания». Идеалом Мустафы Кемаля 
являлось единое государство, объединенное турецким языком и литературой, 
в связи с чем активно проводилась политику насильственной тюркизации 
национальных меньшинств под лозунгом: «Одна страна - одна нация». Род-

ной язык, в частности курдский, не являющийся турецким, в деревнях, среди 

 :После чего получил известность, как “Sevk ve İskân Kanunu”. (см. Ayverdi, 2013 .(تقوبم وقايع)
XVIII-XIX).
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ремесленных сообществ, религиозных деятелей и прочих к употреблению 
запрещался (Qasımlo, 2009: 78). И поэтому в декабре 1926 г. министерство 
культуры уже официально запретило употребление таких слов, как «курд», 
«лаз» и «черкес», поскольку они «нарушали единство турецкой нации» (Уша-

ков, 2002: 285). В турецкой историографии, с момента «признания» курдов в 
качестве курдов, курдские восстания описываются в основном с точки зре-

ния сепаратистских настроев. Но хотелось бы упомянуть и такую причину, 
как банальные народные волнения в связи с недовольством власти, высоких 
налогов и т.д., в которых курды тоже принимали участие, т.е. будучи одним 
из народов Османской империи. Как пример могу назвать трехтомник «Курд-

ские восстания в документах Генерального Штаба», где дается обзор восста-

ний начиная с 1924 по 1938 г. (Genelkurmay, 1992).
После того, как было подавлено восстание Шейха Саида, было разрушено 

множество деревень и их жители подверглись депортации. В курдских райо-

нах усилилось административное давление, сопровождаемое экономическим 
кризисом, что стало еще одной предпосылкой к последующим восстаниям, 
помимо обнищания населения в результате зависимости от своих феодалов, 
карательных экспедиций и общего бесправия. Неспособность турецких вла-

стей, а по большей части нежелание, каким бы то образом улучшить уровень 
жизни и устранить прочие причины восстаний влекло за собой новые (Га-

сратян, Лазарев, Мгоян, 1987: 143). Самыми крупными и кровопролитными 
были восстания в районе Арарата (1927), организованное обществом «Хой-

бун», и в Дерсиме под руководством шейха Сеида Резы (1938), о которых 
есть смысл рассказать немного подробнее. 

«Хойбун»9 был создан на съезде курдских организаций, таких как «Kurd 
Taali Cemiyeti» (Ассоциацию содействия процветанию Курдистана), «Kurd 
Millet Fırqası» (Курдская национальная партия), «Kurd Teşkilâtı İctimai» (Об-

щество социальных проблем), Comité de l’Indépendance Kurde (Комитет не-

зависимого Курдистана), которые вошли в его состав, в 1927 г. в Ливане. В 
том же году «Хойбун» провозгласил независимость Курдистана по Севр-

скому договору, одновременно объявив войну Турции (Лазарев, 2005: 104). 
Отдельной строкой шло армяно-курдское сотрудничество в лице влиятель-

9 Хойбун – (курдск. Hoybûn) независимость.
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ной армянской националистической организацией «Дашнакцутюн», которая 
была одним из посредников в финансировании «Хойбуна», получая средства 
из Франции. С целью пропаганды курдского вопроса зарубежом со стороны 
«Хойбун» были организованы филиалы в Сирии, Ливане и некоторых стран 
Запада. Из-за чего, излагая свои взгляды на причины восстания, официаль-

ные круги и СМИ подводили причины беспорядков на востоке страны к 
проискам агентов империалистических держав  (Гасратян, Лазарев, Мгоян, 
1987: 144). Как одно из достижений деятельности общества можно указать 
создание Араратской республики, просуществовавшей с момента Араратско-

го восстания в 1927 году по 1930 год. Несмотря на то, что восстание было 
подготовлено «Хойбун», имелся ряд факторов, которые привели к пораже-

нию: Араратское восстание началось волей обстоятельств, без тщательной 
подготовки; «Хойбун» не имела четкой организации и хорошо отработанной 
программы действия; отсутствовало единство курдских племен, что позво-

лило турецким властям привлечь на свою сторону часть курдских вождей и 
направить их против национального движения курдов; по своей сути Ара-

ратское восстание осталось локальным и не получило распространение на 
другие районы Турецкого Курдистана; восстание не получило поддержки 
не только внутри страны, но и, по существу, за рубежом (Гасратян, Лазарев, 
Мгоян, 1987: 24-26). Справедливости ради, нужно отметить, что за время су-

ществования Араратской республики восстание было не одно, а два – в ма-

е-июне 1926 г. и сентябре 1930 г., на что Анкара реагировала стандартными 
и в чем-то привычными мерами. Например, продлением в 1927 г. еще на два 
года закон «Об охране порядка», реальное применение которого вылилось в 
массовую депортацию, которой подверглось около 1 млн. человек (Лазарев, 
2005: 109). Желая показать стремление к стабилизации обстановки на Вос-

токе страны, турецкие власти объявили амнистию, начало экономических 
реформ, а так же предприняли попытки по возвращению некоторой доли де-

портированных курдов обратно. Эти шаги не были восприняты населением 
с должным эффектом, так как сопровождались непризнанием национальной 
идентичностью курдов с последующей ассимиляцией, программа по внедре-

нию которой дошла и до Дерсима.
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В 30-х годах XX века турецким правительством был установлен курс под-

чинения полунезависимых курдских племен. Курдистан давно называют 
заповедником религий и Дерсим тому подтверждение. Основное население 
этого района представлено курдами-алевитами, которые в силу отсутствия 
религиозного прозелетизма по сей день имеют значительные отличия от кур-

дов-мусульман.10 Расположение Дерсима крайне труднодоступном горном 
районе позволило курдам-алевитам сохранить свою особую конфессиональ-

ную идентичность. Так как главная особенность геополитического положения 
Курдистана состояла в том, что он всегда занимал пограничное положение, 
находясь на стыке двух или нескольких государств (Римской, Византийской, 
Османской империи, Персии и др.), то этно-социальное развитие курдов 
всегда протекало в условиях политической разделенности этноса государ-

ственными границами, что не могло не сказаться на языке. Курдский язык 
делится на ряд диалектов и наречий, из которых наиболее распространенным 
среди турецких курдов считается курманджи и лишь небольшая часть курд-

ского населения Турции использует диалект заза (или думили). Именно этот 
лингвистический фактор, а также конфессиональные отличия курдов-заза-а-

левитов, как нельзя, кстати, вписались в ассимиляционную политику. В июне 
1936 г. на закрытых заседаниях Великого Национального Собрания Турции 
(ВНСТ) было принято решение о переименовании Дерсима в Тунджели с по-

следующей реорганизацией вилайета и установления в нем зоны уже четвер-

той генеральной инспекции. В вилайете было введено осадное положение, 
а населению приказано максимально разоружиться под угрозой наказания. 
Намерения правительства заключались в дроблении исторической общности 
курдов-заза, принудительно насаждая «цивилизацию», переход от кочевого к 
оседлому образу жизни и т.д.. После письменного протеста со стороны ли-

дера дерсимских курдов Сеида Резы по отношению к нововведениям были 
введены турецкие войска для проведения типичной карательной операции, в 
ответ на которую курды оказали вооруженное сопротивление. В дальнейшем 
вооруженный конфликт на протяжении периода с 1936 по 1938 г. был почти 
прекращен, если не считать партизанские отряды в горах (Гасратян, Лаза-

рев, Мгоян, 1987: 159; Лазарев, 2005:172-174), а по итогам восстания при-

10 Большинство курдов исповедует Ислам суннитского толка.
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нято считать курдов-заза отдельным этносом. В ходе подавления восстаний 
этого периода (1925-1938) было убито около 2 миллионов курдов, примерно 
столько же депортировано во внутренние районы Турции. В результате уста-

новившегося в Турецком Курдистане режима военно-полицейского террора 
(в том числе запрет на употребление курдского языка, ношения курдской 
национальной одежды, использования самого названия «курды», которых 
ученые объявили «горными турками»,  одичавшими и забывшими исконный 
турецкий язык) и массовых депортаций курдов в Западную и Центральную 
Анатолию курдское движение в Турции на долгие годы было остановлено, 
что отвечало принципам идеологической концепции Турции о создании мо-

ноэтнического общества без предпосылок для развития культурных тради-

ций национальных меньшинств. Одним из примеров проявления турецкой 
«политики отрицания» в действии стал запрет c 1925 по 1991 год на празд-

нование Новруза11, который в настоящее время помимо праздника весны и 
обновления природы стал символом национальной идентичности курдов 
(Жигалина, 1998: 123-124).

В виду постоянного присутствия в юго-восточных пределах государства 
турецких вооруженных сил, пресекавших любые формы недовольства курд-

ского населения, курдское движение приостановилось до начала 50-х годов. 
Но так или иначе власти не могли при всем своем желании изолировать «сво-

их» курдов от событий курдского национально-освободительного характе-

ра, связь с которыми, несмотря на разделение Курдистана государственны-

ми границами, всегда существовала (Гасратян, Лазарев, Мгоян, 1987: 186). 
Особенно Анкара была встревожена созданием Мехабадской республики12 в 
Иранском Курдистане, поскольку это могло означать усиление волнений в 
Турции, в связи с чем были предприняты меры и с конца 1945 по начало 1946 

11 Новруз (перс. новый день) — начало Нового года по иранскому календарю, праздник 
весеннего равноденствия и начала сельскохозяйственных работ и первого выгона скота на 
летние пастбища. Согласно курдской традиции в этот день кузнец Кава освободил курдов 
от тирании царя-дракона Зохака (или в другой версии Дахака).

12 Район Мехабада был оккупирован советскими войсками в августе 1941 года в соответ-

ствии с англо-советской совместной оккупации Ирана. Оказавшись «нейтральной зоной», 
входящей в советскую сферу влияния, район был провозглашен республикой, просуще-

ствовавшей недолго - с 22 января по 16 декабря 1946 года, со столицей в городе Мехабад.
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года начался очередной этап выселения курдов из пограничный с Ираном и 
Ираком районов (Гасратян, Лазарев, Мгоян, 1987: 189). Учитывая специфи-

ку вопроса, турецкое правительство, бескомпромиссно подавляя движение 
курдов за национальную автономию на собственной территории, выступало 
в защиту прав курдского населения в Ираке, как это еще повелось с Мосуль-

ского конфликта13, указывая на общность курдского населения по обе сторо-

ны. Данное обстоятельство не самым положительным образом сказалось на 
ирако-турецких отношениях, что, опять же, не мешало обеим странам прово-

дить схожую политику в отношении курдского вопроса. 
После перехода в 1945 г. к многопартийной системе возросла роль народ-

ных масс в политической жизни Турции существенно возросла, что вынудило 
правящие круги отложить массовые репрессии курдов. Тогда же усилилось 
влияние курдской верхушки, которая сблизилась с турецкими господству-

ющими классами в результате игры в демократию. Для получения голосов 
Народно-республиканская Партия (НРП) провела ряд мер, в частности, отно-

сящихся к закону о переселениях №2510, принятого в 1934 году. Были упразд-

нены все временные ограничения в правах по отношению к переселенным до 
принятия закона, а так же было разрешено в течение одного года вернуться 
в свои или соседние вилайеты, но недвижимость в таком случае отходила 
государству. Так или иначе двойственная политика НРП, как заигрывание с 
курдскими лидерами и продолжением ассимиляции, ослабляла позиции пар-

тии по отношению к оппозиционной – Демократической партией (ДП), за 
которую в итоге в 1950 году проголосовала значительная часть курдского на-

селения, но с приходом парии к власти мало чего изменилось. В качестве 
послабления режима можно указать закон № 5826 о разрешении проживания 
в освобожденных от запрета зонах (например, Тунджели) лиц, переселенных 
в административном порядке в западные вилайеты после 1 января 1938 года, 
т.е. после событий в Дерсиме, чем и завершились предвыборные обещания 
ДП (Гасратян, Лазарев, Мгоян, 1987: 190-191).

13 Территориальный спор между Великобританией и Турцией по вопросу о принадлеж-

ности нефтеносного района Мосул, входившего до Первой мировой войны вместе с райо-

нами Киркук, Эрбиль и Сулеймания в состав Мосульского вилайета Османской империи.
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После военного переворота в Турции в 1960 году, когда к власти пришел 
Комитет Национального Единства, представленный высшими военными кру-

гами, были приняты по пресечению любых проявлений недовольства турец-

кими курдами, сопровождавшийся арестами и карательными экспедициями. 
Рост курдского национализма, сначала в Ираке в 1961 году, а затем в Иране в 
1964 году, привел к возникновению в 1978 году Рабочей партии Курдистана 
(РПК), ставившей своей целью создание государства курдов в Турции. 

15 августа 1984 года РПК развернула партизанскую войну в юго-восточ-

ных провинциях Турции, где для борьбы с партизанами была привлечена ре-

гулярная турецкая армия, а в 1987 году в регионе было введено чрезвычайное 
положение. Несмотря на то, что самым значительным успехом Турции стал 
захват турецкими спецслужбами лидера РПК Абдуллы Оджалана в Кении в 
феврале 1999 г., партизанская борьба РПК пошла на спад, чтобы к 2000-м 
годам почти прекратить боевые действия на юго-востоке Турции. Но в 2005-
2006 годах движение вновь активизировались и вооруженный конфликт меж-

ду правительством Турции и РПК продолжается по сей день. Действия РПК 
находили сочувствие и помощь у жителей курдских деревень, последствие 
которых вылились в аресты, депортации и прочие методы политического 
давления. 

В 1991 году с появлением закона № 2932 был снят официальный14 запрет на 
курдский язык. Но, по своей сути, конфликт так и не разрешился. Несмотря 
на то, что появилась возможность издавать на родном языке газеты и журна-

лы (Önen, 1991: 34-39), и в данном случае в круговороте событий были задей-

ствованы 8 и 312 статьи закона о борьбе с терроризмом (Kaya, 2010: 196-197). 
Одной из главных причин многих конфликтов является негативная истори-

ческая память этнических групп, связанная с пережитыми историческими 
несправедливостями или репрессиями. Другой распространенной причиной 

14 Сейчас повседневное употребление курдского языка и ношение национальной курд-

ской одежды не приводит к тюремному заключению, но, несмотря на появление на базе 
турецкого государственного канала TRT канала TRT Kurdî (с 2009 по 2014 год TRT6),веща-

ющего на курдском языке, и введение в 2011 году аспирантуры в вузах Мардина, Тунджели 
(Дерсима) и др.,изменений в Конституции Турецкой Республики не последовало и по сей 
день, что является еще одной причиной для выражения протестов курдской общественно-

сти.
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является фактическое неравенство граждан при формальном равенстве, в 
том числе в демократических государствах. Разногласия на почве расы, эт-

нического происхождения, национальности или религии обычно возникают 
вследствие несправедливого перемещения национальностей, или в условиях 
экономической конкуренции и растущих невзгод различных общин (Дуглас, 
1992: 83). По сравнению с западными и центральными районами Турции, 
экономический уровень жизни курдского населения на Востоке страны зна-

чительно ниже среднего. Так же следует упомянуть про высокую долю без-

работных и отсутствие элементарных удобств (электричества, средств связи 
и т.д.) в некоторых поселениях. Экономическая политика Турции не имеет 
приоритетов для развития отстающих районов страны, где проживает в ос-

новном курдское население. Привлекательный для повышения уровня жизни 
Стамбул, на сегодняшний день является самым «курдским» городом мира. 
По данным Управления статистики Турции на 2008 год численность курдов 
в Стамбуле составила примерно 3 млн. 358 тыс. человек (Мосаки, 2008), что 
вряд ли является окончательной цифрой ввиду постоянной миграции. Депор-

тация курдов с их исторических областей считалось самым сильным оружи-

ем среди завоевателей Курдистана. XX век оказался наиболее «урожайным» 
по массовому принудительному курдскому переселению за всю историю во-

проса. 
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Рассказ и Любовь
Об источниках этических ценностей в курдской культуре

Памяти Ольги Ивановны Жигалиной

 
ABSTRACT

Story and Love. The Source of Ethical Values in Kurdish Culture

The article aims to dispel the widespread conviction that the ethical dimension of 

Kurdish culture (so called ahlaq) boils down to the Islamic or tribal community 

norms. In fact, ethics and the process of moral education is much broader. It was also 

rooted in Kurdish oral tradition of storytelling and in the concept of Love presented 

in Yezidi sacred texts, Ehmede Khani’s classical poem Mem and Zin and in the Sui 
tradition. Alasdair MacIntyre deines so called “traditional communities” rather as 
“heroic” ones pointing out the role of heroic stories in bringing up the mature and loy-

al member of such a community. His deinition is well suited to the Kurdish traditional 
society where the meaning of heroic deeds and ethics were often taken from the many 

diverse stories. Courage and honour were the most important values on which that a 

single member or group would always rely upon. In other words both values were cru-

cial in building the fragile equilibrium of a given society. On the other hand, the Love 

idea was able to challenge the existing patterns and open it up to new meanings and 

solutions. In Khani’s work Love became crucial even for a ruler and man in obtaining 

maturity and perfection. 

The paper was presented during the Moscow conference Lazarevskiye Chteniya 

which took part in Moscow in May 2013. 

Dedicated to the memory of Prof. Olga Ivanovna Zhygalina who died shortly after.
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Этические ценности курдской культуры редко ставились в центр научного 
исследования. Они, правда, присутствуют во многих работах, посвященных 
обычаям, литературе или курдскому обществу, но о них говорится будто слу-

чайно, в сторону. В курдском обществе термином, связанным с моралью и 
этикой, является слово äхлаq1, которое ассоциируют с нормами, связанны-

ми с религией (прежде всего исламом), племенной структурой общества, но 
прежде всего – с  характером и склонностями человека. Кроме того, свою 
роль в нравственном воспитании человека безусловно играет пример и поу-

чения других людей, чаще всего тех, кто пользуется авторитетом. Изучение 
системы моральных ценностей кажется необходимым для более глубинного 
восприятия разных, в том числе современных текстов этой культуры. Как 
подчеркивает Макс Шелер — система ценностей (названная им системой 
любви и ненависти) является ключевой для того чтобы полноценно понять  
происходящие в обществе изменения (2013; 15). 

Стоит сразу обратить внимание, что мир курдских этических ценностей не 
сводится только к примеру и поучениям других. Он более богат и изыскан, 
чем может показаться вначале, смотря на курдское общество извне, поверх-

ностным глазом. В настоящей статье я хочу обратить внимание на два источ-

ника этических ценностей в курдской культуре. Один из них - это рассказ. 
Он как будто источник «внешний», «формальный», связан с передачей эти-

ческих ценностей, нравственным воспитанием. Второй источник –  понятие 
Любви. Оно, по мнению Шелера, создает глубинное, «внутреннее», «фило-

софское» ядро системы ценностей и культуры в целом. 

1 По курдско-русскому словарю  Курдоева слово äхлаq означает: 1. характер, свойство 
характера, 2. мораль; нравственность; 3. привычку, (1960: 234). Тем самым оно указывает 
как на нормы, которым следуют, так и на склонности и способности человека, которые 
позволяют или препятствуют выполнять эти нормы.  Учитывая  происхождение слова 
«этика» от греческого слова «этос» (ἦθος) обозначающего характер, привычку, я позволю 
себе всё-таки употреблять слово «этика» и «этический» также и в контексте курдской 
культуры. 
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ПОВЕСТВОВАНИЕ И ОБУЧЕНИЕ ЦЕННОСТЯМ

Рассказ и повествование имеют значение как для выявления, так и для вос-

приятия главных ценностей курдским обществом. Говоря «повествование», 
я имею в виду прежде всего фольклорную традицию, но также курдскую 
классику и современную литературу.  В каждом из вышеуказанных случаев 
этическим ценностям придавалось особое значение, но объединяющим фак-

тором всегда является роль литературной метафоры и использование неких, 
свойственных курдской культуре архетипных образов.  Метафора придает 
любому тексту легкость и контекст, который строится, исходя  из данной 
исторической реальности и из определенной системы архетипов, заложен-

ной в данном обществе (Eliade, 1993). Многозначность и непринужденность 
«литературного этического поучения» позволяет впоследствии слушателю 
принимать вполне самостоятельные решения, руководствуясь не столь аб-

страктными понятиями или назойливыми назиданиями окружающей среды, 
как бытующими в культуре образами и действием выображаемых героев. 
Такого рода «литературный этический пример» намного эффективнее. Он 
свободен от контекста сложных эмоциональных взаимоотношений между 
членами общества или семьи, зато обладает силой выображения и возмож-

ностью слушателя-читателя отождествиться с героем. С другой стороны, как 
подчеркивает шотландский философ Аласдер Макнтайр, рассказы, создан-

ные традиционным обществом, всегда являлись отражением определенных 
реальных межчеловеческих отношений и системы ценностей, свойственных 
данному обществу (1996; 227). Это, в какой-то мере, соответсвует также со-

временной курдской литературе, которая в разной степени и разными спосо-

бами пытается отразить проблемы человека, живущего сегодня в Курдистане 
и в эмиграции. Современные писатели как осознанно, так и интуитивно воз-

вращаются к истокам собственной литературной традиции, поэтому стоит 
повнимательнее присмотреться к источникам этических ценностей в курд-

ской культуре.



FRITILLARIA KURDICA. BULLETIN OF KURDISH STUDIES | NO. 7-8/2015 95

Говоря о добродетелях героических (традиционных)2 обществ, Макинтайр 
с самого начала подчеркивает, что повествование и героический эпос явля-

лись основным способом нравственного воспитания. По его мнению, рас-

суждения о том, в какой степени сказанное в эпосе отражает историческую 
правду, а в какой это только лишь вымысел, вовсе не имеют значения, если 
смотреть на повествование как на способ морального воздействия (1996; 
226). Героический эпос отражал скорее всего сознание общества, в котором 
и для которого создавался. Понять героическое общество и смысл его расска-

зов, по его мнению, - задача ключевая, если иметь желание понять последую-

щие эпохи и происходящие в обществе изменения (1996; 226). Этот принцып 
применим, пожалуй,  также и по отношению к курдскому обществу, которое 
по сей день сохранило много черт «героического общества», а изменения, 
которые в нем происходят,  бросают вызов традиционным ценностям. Поэ-

тому исследование курдской литературной традиции нельзя сводить только 
к филологическим аспектам текста. Оно сегодня дает возможность понимать 
глубинный и многогранный смысл сложных общественных явлений.  

Согласно Макинтайру, член традиционного общества понимал свою иден-

тичность прежде всего сквозь роль, которую играл в сложной структуре вза-

имосвязей этого же общества.  Уважение к человеку строилось в опоре на его 
поступках и умении выполнять общественную роль (1996; 228). Для этого 
требовалось понятие определенной совершенности, которая подразумевала 
отвагу и верность. Эти ценности создавали, в свою очередь, понятие чести, 
которое человеку придавали его товарищи. Честь являлась своеобразной га-

рантией надежности человека. Свидетельствовала о том, что на него можно 
опираться. Поэтому человек, не имеющий чести, без чести, не считался че-

ловеком вообще (1996; 234).  Подтверждение этому мы находим в курдских 
сказках, но также в эпосе Ахмеда Хани Мам и Зин. Отвага часто является 
отличительной чертой главных героев. Отважным является Мирза Махмуд 

2 Макинтайр нигде в своем произведении прямо не разъясняет, что подразумевает под 
понятием «героическое общество». Он применяет его по отношению к древней Греции и 
Средневековой Европе, то есть, говоря об обществах, в которых создавались «героические 
эпосы». Его понятие, пожалуй, во многом совпадает с употребляемым более часто термином 
«тpадиционное общество».
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из сказки Шарур Бульбуль3. В самом начале он отправляется в путь, о кото-

ром известно, что он самый сложный и опасный. Его братья выбирают более 
комфортный образ жизни и в конце сказки подводят себя,  обманывая Мирзу 
Махмуда и собственного отца. Несмотря на свое королевское происхожде-

ние, они оказываются людьми без чести.  И однако, Мирза не убивает их, 
принимая во внимание, что они члены его семьи. Отважной является также 
Чилькези4, которая не боится противиться традиционным обычаям,  отправ-

ляясь самостоятельно на поиски любимого.  Описанный в Мам и Зин Ахмеда 
Хани Тадждин стал среди курдов символом настоящего друга. Он ради Мама 
готов рисковать жизнью - собственной и своей семьи, поджигая дом, а затем 
открыто сопротивляясь эмиру Зейн эд-Дину. Принц Зейн эд-Дин, который 
руководствуется любовью к власти, ради чего способен обречь на смерть од-

ного из лучших парней своего княжества, представляется также человеком 
без чести и — по замыслу Хани - не достоен памяти и прощения.

Однако следуя за всеми этими героями, мы сразу замечаем, что так на-

зываемое «традиционное» курдское общество было скорее всего не таким 
уж «традиционным». Отважный человек — это скорее был тот, кто нарушал 
устойчивые общественные законы и представления о жизни. Кроме того, он 
вынужден был неоднократно действовать в одиночку, руководствуясь  лишь 
помощью сверхъестественных существ. Однако, чтобы этой силой восполь-

зоваться, надо было в начале в нее поверить и допустить к себе возможность 
ее существования. В Мем и Зин Хани соответсвующей опорой для подвига 
является, конечно, вера в Бога. 

3 Курдские сказки приводятся здесь по архиву семьи Джалиль и по русскому изданию 
этих сказок: Курдские сказки, легенды и предания (1989), Издательство Наука, Москва

4 В упоминаемом выше русском издании эта сказка опубликована под заглавием Кырх 
Сачлие
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ВРЕМЯ И ПОДВИГ

В работах, посвященных религии, Мирча Элиаде обращает внимание на то, 
что жизнь традиционного общества сосредотачивалась вокруг священного, 
которое почиталось и создавало центр каждого пространства и понятия вре-

мени. Связь со священным имела ключевое значение для правильного выпол-

нения общественной роли (Eliade, 1993; 82)5. В курдской традиции священ-

ное представало, и по сей день предстает в многогранном облике: имеются 
в виду пересечения множества религиозных традиций, в том числе ислама, 
христианства и йезидизма. Соседство разных людей и разных вероисповеда-

ний способствовало заимствованиям, которые в первую очередь можно на-

блюдать и прослеживать в мистической традиции, как ислама (суфизма), так 
и йезидизма и христианства. Не погружаясь в довольно беспредметные и не 
нужные здесь рассуждения о том, кто, что и у кого заимствовал, я хочу лишь 
обратить внимание на несколько, на мой взгляд, существенных мотивов, ко-

торые сказываются на восприятии этических ценностей и нравственности в 
целом. 

Во вступительной статье к изданию йезидских текстов Филип Креенбро-

ек обращает внимание на противоположность в них мирского и священного. 
По его мнению, с этим было связано убеждение о проявлении священного 
или тайны в разных формах мирской жизни (2005; 21). Связанное с прояв-

лением мистической тайны йезидское восприятие времени и истории стро-

ится на сочетании разнообразных представлений о времени, в том числе на 
линейном и кругообразном понятии времени (Omarkhali, Rezania, 2009; 346). 
Руководствуясь классификацией польского социолога Анны Павелчинской, 
возможно уместнее было бы назвать эту схему спиральной (1986; 20). Она 
заключает в себе понятие как повторения, так и обновления и эволюции. Мы 
можем обнаружить ее не только в йезидизме, но даже в повседневном и рас-

прастраненном сказании, что «история любит повторяться». В этом случае 

5 О связи героя курдских сказок со священным, в частности более тщательное описание 
сюжетов, см. в статье: Joanna Bocheńska, (2013), What is the source of good and beauty? Ethic 
and Aesthetic Aspects of Kurdish Fairy Tales from Jalils’ Family Collection, Folia Orientalia no. 

50, Kraków
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имеется в виду скорее не точное повторение, но обнаружение неких сходств 
между разными эпохами и событиями. Такого рода «спиральные повторения» 
мы многократно обнаруживаем в курдских фольклорных текстах. В сказке о 
Шарур Бульбуле Мирзе Махмуду сначала необходимо победить трех девов: 
Черного, Красного и Белого. У каждого из них есть дочь и замок, но хотя они 
похожи друг на друга все-таки каждый из них опаснее прежнего. Таким об-

разом Мирза Махмуд не просто повторяет свой подвиг, он каждый раз его об-

новляет. Получая новый опыт, он становится более зрелым и мужественным. 
Исламская традиция по сути заложена на спиральном обновлении. Пророк 
Мухаммед последует многим другим пророкам иудаизма и христианства, по-

слания которых им обновляются при других исторических, географических 
и даже культурных условиях. Однако в то время как мусульмане часто под-

черкивают завершительный аспект посланий Мухаммеда, йезидизм все же 
допускает возможность появления в мире новых ипостасий Шейха Ади.  

Следует предположить, что спиральное представление о времени сказы-

вается не только на содержании йезидских текстов — в которых история 
подчинена циклу мистического проявления Божества в мире, но также на 
определенном понятии об этическом воспитании человека. Говоря иными 
словами, факт мистического повторения создания мира и появления Шехйа 
Ади в человеческой истории непосредственным образом влияет на восприя-

тие того, что связанно с äхлаq. Человеческий поступок строится напрямую в 
зависимости от существования и циклического обновления контакта со свя-

щенным. Перед встречей с девами Мирза Махмуд каждый раз призывает Бо-

жью помощь или просто доверяет себя Господу, говоря: 
Всевышний, или дай мне его одолеть, или пусть он одолеет меня (Джа-

лиль, 1989; 28). Контакт со священным, по сути, не повторяем, он обнов-

ляется при других условиях и заключает в себе также изменение, не только 
одно и то же повторение. Таким образом обновляться вынужден также äхлаq 
и человеческие поступки. Для чего требовалась отвага в первом случае, не 
обязательно потребуется при других условиях. Однако роль отваги и чести 
остается неизменной. Все это заметно в курдских сказках. Перед их героем 
поставлено много задач, но их правильное выполнение зависит также от уме-

ния оценить реальную потребность, то есть строится также в расчете на ум и 
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способность рассуждать.  Не стоит добавлять, что поступок, который может 
быть повторен и выполнен при тех же условиях, не является уже подвигом. 
Суть подвига в том, чтобы увидев незамеченной другими потребность, су-

меть действовать вопреки многочисленным сомнениям и страху. В нем всег-

да заложен серьезный риск. Поступок, который можно легко повторить, не 
есть подвиг.

Кроме того, в сказке Шарур Бульбуль можно выделить также некие этапы 
этического развития героя: 

1. На первом этапе Мирза Махмуд доказывает, что умеет владеть собой и 
устоять против соблазна (3 встречи с дочерьми Девов),

2. На втором он доказывает, что умеет слушать и последовать советам ста-

рика, хотя они иногда кажутся странными, 
3. На третьем - несмотря на свои достижения и доблести, Мирза Махмуд 

по воле судьбы все-же попадает в беду и вынужден начать все сначала. 
Умение начать все сначала, как-будто прощая судьбу, и есть очередное 
важное достоинство, которому следует научиться. Оно связано с умени-

ем преодолеть собственную гордость и чрезмерную уверенность в себе.

ЦЕЛЬ ПОДВИГА И ЗНАЧЕНИЕ ЛЮБВИ

Однако, согласно курдским сказкам и Мам и Зин Ахмеде Хани, преодолевать 
трудности и побеждать опасность и тревогу нужно всегда во имя чего-то. 
Нет, пожалуй, ни одного курдского рассказа, в котором спираль задач не име-

ла бы более важного значения. В упоминаемой уже несколько раз сказке о 
Шарур Бульбуле — целью является чудесная птица, пенье которой может 
спасти сад падишаха от бесплодия. Птицу желает получить старый пади-

шах, отец Мирзы Махмуда, чтобы перед смертью увидеть плоды деревьев. 
Мирза Махмуд действует не ради себя, а ради отца, а точнее – из любви к 
отцу. Интересно,  что именно пение — совсем не материальный фактор - 
может стать лечебным средством для совсем уже материального исцеления 



FRITILLARIA KURDICA. BULLETIN OF KURDISH STUDIES | NO. 7-8/2015 100

деревьев и сада (тот же мотив - исцеление с помощью песни и чудесного го-

лоса - использован курдским кинорежиссером Бахманом Кубадим в фильме 
Полумесяц). Пение обладает чудесной силой, которая способна порождать 
новую жизнь. Мирза Махмуд совершает подвиги ради отца, но как-будто по 
дороге он встречает любовь и в своей жизни. Наградой за верность отцу и 
делу становится рука прекрасной Гули Гульзады, владелицы Шарур Бульбу-

ля (несмотря даже на то, что птица у принцессы  была украдена именно Мир-

зой Махмудом). Таким образом любовь становится центром всех действий 
главных героев. Кроме того, она имеет многообразное значение. Речь ведь 
идет о любви сына к отцу, отца к саду и к музыке (к искусству), но также о 
любви Гули Гульзады к Мирзе Махмуду. Парадоксально, но умениие украсть 
чудесную птицу, а затем сбежать с нею становится доказательством доблести 
Мирзы Махмуда, которая в свою очередь вызывает у Гули Гульзады чувство 
любви и доверия. Любовь символизирует также пение соловья, которое спо-

собно возродить сад.
В сказке Чилкези («Девушка сорока кос») главная героиня отправляется  

на поиски своего мужа во имя любви и верности. Она не желает стать женой 
другого человека и использует любые ухищрения, чтобы не стать жертвой 
насилья в обществе, в котором одинокая странствующая женщина может 
оказаться чужой собственностью или просто жертвой любого мужчины. Ради 
любви она способна в то же время сопротивляться общепринятой традиции, 
которая видела в женщине скорее робкое домашнее существо, действующее 
ради того, чтобы блюсти  чистоту и верность своему избраннику или, говоря 
другими словами, действовать во имя «намуса», который по сей день остает-

ся очень важной ценностью для курдских женщин.
Курдские сказки – это, наверное, не единственный источник знаний о 

значении любви в курдской культуре.  Мы обнаруживаем его во многих йе-

зидских текстах, где о любви говорится не только метафорически, но также 
прямо, ее называют  абстрактным именем. Филип Кроенброек подчеркивает, 
что термин «любовь» используется не только в одном определенном смысле, 
но во многих контекстах (2005; 28). Чаще всего любовь выражена словом 
mihbet, которое Курдоев переводит как: 1. любовь, 2. дружбу, расположение 
и 3. внимание (1960; 536). В гимне Zebûnî Meksûr слово mihbet появляется 12 
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раз, кроме него 2 раза употребляется также слово aşq/еşq, тоже обозначаю-

щее любовь. Два раза речь идет о аşiqа — влюбленных, которые способны 
понять божиие послание. В гимне Airîna Dinyayê слово mihbet выступает три 
раза. Подобным образом обстоит и с гимном Bê Elîf и Qere Ferqan (2005; 57). 
Стоит обратить внимание на приведенные строки. Сразу становится очевид-

ным, что Любви предназначено почетное место в сфере йезидских этических 
ценностей. В гимне Qere Ferqan  речь идет о ее происхождении:

Ilahiyo, tuyî wahidî, qahirî

Ji berî binyana ‚erda, ji berî ‚ezmana

Ji berî mêra, ji berî meleka

Mihbeta bi tera çêbû, te çi jê çêkirî? (2005; 95)

Боже Ты единственный, Ты побеждающий

До того как была заложена твердь земли

До того как сотворилось небо

До того как возник человек и ангелы

Любовь родилась вместе с Тобой

Что Ты из нее создал6

В этом фрагменте выступает первобытный и даже священный характер 
Любви. Она является не только орудием в руках Бога, но она будто Его «се-

стра», главный признак Его существования и действия.  Такого рода священ-

ная Любовь предстает первым, что познает человек:

Berî mişûre, berî xete

berî qeleme, berî heqîqete

Mêr nasîbû ew mihbete.(2005; 72)

6 Перевод йезидских текстов на русский язык сделан автором на основетекста оригинала 
и перевода на английский язык, который помещен в книге Креенброека и Рашова. Однако 
в случае последней строки Mihbeta bi tera çêbû, te çi jê çêkirî? английский перевод меняет 
значение текста: Love was at your disposal: what did you create with it? придавая ему другой 
смысл.
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До того как появились книги и письмо

До того как возник калам и правда

Человек познал эту Любовь.

Смысл жизни человека связан именно с Любовью, так как по воле Все-

вышнего он в нее «погружен». Любовь - это также источник красоты и пре-

лести:

Êzdanê me bi rehmanî

Hisn û cemal ji me re anî

Destûr da qalemê qudretê

Em avetin nav sura mihbetê (2005; 67).

Наш Господь милосердно

Одарил нас красотой и прелестью

Позволил Каляму силы

Погрузить нас в Тайну Любви.

Во всех вышеуказанных примерах Любовь способствует творчеству. Это 
из нее Бог сотворяет мир. Любовь считается источником жизни и ее обновле-

нием. Не удивительно, что  именно Любовь воспринимается также как фун-

дамент для системы этических ценностей:

Padşayê minî kamilî hukim 

  giran e

Di nav da zor erkane

Mihbeta xerza nûranî dane 

  wan bi nîşane.(2005; 60)

Мой Царь совершенный, его су

  весомый
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В мире много фундаментов7

В качестве знака Он одарил 

  их Любовью, светящейся опарой.

Таким образом, Любовь получает фундаментальное значение для того, что-

бы выявить суть других ценностей, в том числе справедливости. Она создает 
и возглавляет своеобразную иерархию, придавая смысл другим ценностям. 
Такое понятие Любви близко многим философским концепциям, в том числе 
Макса Шелера, Николая Гартманна или Николая Бердяева. Однако, учитывая 
курдскую традицию, стоит подчеркнуть, что именно оно использовано также 
Ахмеде Хани в эпосе Мам и Зин. Опираясь на мистическую традицию Ближ-

него Востока, поэт создает изысканную идею Бога-Любви. Любовь у Хани 
показана сквозь призму многобразной тематики, но несомненно она имеет 
священный характер. С одной стороны, она послана Богом, с другой  - она 
все-таки тайна, так как понять Любовь Бога к человеку можно лишь глубо-

кой верой, а не разумом. В начале произведения Хани указывает на близкую 
связь Бога с Любовью, которая является чуть ли не главным Его именем:

Sernameê name, namê Ellah

Bê name wȋ netemam e wellah

Ev metleê husnê işqebazȋ

Mehbûbê heqiqȋ û mecazȋ

Namê te ye lewhê nameya işq

Ȋsmê te ye neqşê xameya işq

Bê neqşê te, neqşê xame xam e

Bê name te, name netemam e  (Xanî, 2005; 116) 

7 Креенброек и Рашов переводят erkane как cornerstone, краеугльный камень, фундамент, 
поясняя что речь идет о моральном праве и принципах. Действительно слово erkane 
появляется в йезидских текстах несколько раз в похожем контексте, смотри Qewlê Îmanê 

28-33, с. 87
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Начало книги — имя Аллаха,

Без имени Твоего, клянусь, она несовершенна

О место — проявления красоты любви

Явный и скрытый возлюбленный

Имя Твое — скрижаль писмен любви

Название Твое — начертание пера любви.

Без твоего образа начертанное пером несовершенно,

Без твоего имени книга является несовершенной. (Хани, 1962; 35)

По сюжету тема любви выявляется многократно. Это:

• любовь Мама и Зин (мужчины и женщины)
• любовь к стране (к Курдистану)
• любовь к Богу (мистиков Мама и Зин)
• любовь Бога к человеку, в которой зло (Иблис-Бекир) играет суще-

ственную роль

Из этого видно, что Хани употребляет прежде всего слово işq/eşq, которое, 
как известно, было распространено среди мусульманских, а не только курд-

ских мистиков. Курдоев переводит его на русский как: 1. любовь, страсть, 
2. радость, веселье, 3. интерес, воодушевление, и 4. здоровье (1960; 241). 
Однако как в йезидской традиции, и у Хани любовь является не только име-

нем или «сестрой» Бога, но также «светящейся опарой» - единственной си-

лой, которая способна обьединить мир, разделенный между добром и злом. 
Это именно Любовь может придать другое значение злу, которое перестает 
пугать, являясь, как и добро, орудием в руках Господа. Благодаря этому Бе-

кир, который подсказывает плохие поступки эмиру Зейн  эд-Дину, удостоен 
прощения и вечной жизни в раю, возле душ Мама и Зин. Однако эмир, как 
символ слабости и порока, обречен на забвение. Причина его слабости и не-
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совершенства связана безусловно также с «больезнью сердца», то есть  с от-

сутсвием уменья или желания любить: 

Mîrin hene aqil in, eziz in

Lê sadedil, di bêtemiz in

Ew, sade ji bulh û natemamî

dil nadine menş’a kelami.

Wan dil guh e, guh bi dil ve nîne

Reşçav in û merdimeksipî ne (2005; 520)

Есть правители умные и здоровые,

Но есть и простодушные и не умеющие

      распознавать вещи.

Это простодушие поисходит от глупости и

      несовершенства.

Они не прислушиваются сердцем к источнику

        мудрых речей.

Нет у них сердца, они не прислушиваются к нему,

Глаз у них черный, а зрачек белый (1962; 184)

Тем самым Любовь воспринимается одновременно как знак и дар от Бога 
и как дарование и усердие человека. Умение человека любить определяет-

ся его волей и конкретной восприимчивостью как к другим людям так и к 
священному. Здесь заключена способность различать добро и зло, а тем са-

мым - моральность и систему этических ценностей. Любовь необходима для 
полноценной жизни не только обыкновенного человека, но и эмира, который 
принимает решния, касающиеся других. Более того, не умея любить, Зейн 
эд-Дин попадает в зависимость к другим людям (Бекиру). Обнаруживая ме-

ханизм духовного рабства, Хани ищет также ответ на вопрос о причине бед 
Курдистана. По его мнению, Любовь - это единственный надежный фунда-

мент политической власти и независимости в том числе.  
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АРХЕТИПЫ ЛЮБВИ

Как уже упоминалось раньше, существенную роль в этическом воспитании 
человека играет метафора, символ и рассказ — то есть пространство в кото-

ром остается место для разновидной интерпретации. Здесь этическое поу-

чение действует именно путем образов, а не абстрактных понятий. Элиаде 
обращает внимание, что обитающие в человеческом выображении — иногда 
подсознательно — архетипы имеют ключевое значение для того, чтобы по-

нять культуру, менталитет и судьбу человека. Эти  первичные образы связа-

ны с его прошлым, но они скорее всего выявляют его духовную реальность 
(психологическую, религиозную), нежели историческую. Согласно Элиаде, 
мифы, символы и обряды всегда говорят о потребности человека противопо-

ставить себя истории, обноруживая вечный, священный смысл жизни. Поэто-

му архетипы прослеживаются и в настоящей мирской реальности человека, 
их нельзя изжить или просто заменить другими образами, они свойственны 
каждой культуре (1993; 35). В курдской культуре, пожалуй, тоже можно про-

следить  разнообразные архетипы, которые с особой силой проявляют себя 
в современном искусстве и литературе. Однако мне хотелось здесь сосре-

доточиться на тех образах, которые, по-моему, связаны с понятием Любви, 
особенно в том широком плане, о котором речь шла выше.  

Прежде всего мы можем обратить внимание на образы, которые распро-

странены широко, особенно в культуре Ближнего Востока. Это в первую оче-

редь персонажи несчастных влюбленных Мема и Зин. Они похожи на других 
героев ближневосточной литературы, которые  не могут  добиться счастия в 
мирской жизни, их тоска часто используется автором в качестве  претекста 
для создания более глубокого, мистического смысла данного произведения. 
Тоска и страсть к любимой символизирует мистическое  стремление к Богу. 
Однако интересно, что у Ахмеда Хани этот мистический путь к Истине со-

вершает не только мужчина (Мам), но и женщина (Зин). У них обоих право 
на поиск Бога, женщина не является только предметом, божественным обра-

зом, но и активным субъектом действия. Это, в свою очередь, придает новое 
значение как архетипу влюбленных, так и самой половой любви, значение 
которой столь решительно подчеркивает Николай Бердяев, говоря о боже-
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ственном Эросе (2012). Эта тема требует, однако, дополнительных исследо-

ваний и затрагивается здесь лишь попутно, для  примера.
Другим, не менее интересным первичным образом является символ жем-

чуга и океана, который использован в йезидской традиции. В гимне Airîna 
Dinyayê (О сотворении земли) (2005; 66) речь идет о создании Богом бе-

лоснежной жемчужины, которая одновременно является божьей обителью, 
символом единства и чистоты. Бог помещает в ней Любовь. Затем жемчуг 
изменяется, в нем обнаруживаются два глаза и вытекает вода, создавая боль-

шой океан. Бог словно бы одновременно создает жемчуг и обитает в нем. 
Он покидает его, чтобы завершить дело сотворения мира. Вода, море, океан 
кажутся здесь символами всепоглащающей силы Любви, которая в свою оче-

редь порождает новые создания. Из единства возникает многообразие, мир 
бесконечно заполняется новым.  Символ Любви — океана, как силы дарую-

щей жизнь и уничтожающей ее одновременно, что усиливается появлением 
коробля, который послан людям Богом в качестве спасения. Он, конечно, ас-

социируется с Ноевым Ковчегом. 
Интересно, что образ Любви-Океана появляется в романе Мижабад совре-

менного курдского писателя Джана Доста (2011), подтверждая теорию Эли-

аде об устойчивости архетипов. Сюжет Мижабада основан на исторических 
событиях создания курдской Республики Махабад (1946). Однако  история не 
является здесь главной темой, она лишь претекст, чтобы рассказать о судьбе 
человека. Одним из героев романа является Эмираль Ага. Он сумасшедший и 
никто всерьез его слов не принимает. Но то, что он их бесконечно повторяет, 
(все-таки) должно в конце концов заинтересовать внимательного читателя. 
По мнению Эмираля Аги, то, что нужно Курдистану, чтобы создать независи-

мое государство, — это море и корабли. Конечно, эти слова можно понимать 
лишь как бред или безумную, сугубо националистическую идею создать 
большущий Курдистан (от моря до моря), но если прочитать этот текст с уче-

том контекста культуры, в которой он появился, не сложно придать словам 
чекнутого (Эмираля Аги) дополнительное мистическое значение. Тем более, 
что по традиции слова бузумных в Курдистане часто воспринимались скорее 
как знак от Бога,  нежели просто безумие. Используя йезидский образ Оке-

ана-Любви, порождающей жизнь и многообразие, писатель намекает также 
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на его объединяющий принцип. Так Хани говорит о необходимости увидеть 
Любовь как ценность первоначальной и необходимой. Пренебрежение ею 
и непонимание многогранности ее смысла кажется и здесь одной из при-

чин курдских бед и несчастий. Этот недостаток или пренебрежение к Любви 
свойствены, конечно, не только курдам, но прежде всего окружающему их 
миру, который к ним безразличен и жесток.           

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Этические ценности — абстрактные понятия, которые воспринимаются 
по- разному в каждой культуре. Для полноценного этического воспитания 
нужен не только пример как способ применения этических ценностей в жиз-

ни, но и умение обнаружить и назвать в повествовании определенные ценно-

сти. Без этого этическое значение многих текстов будет просто утрачено, оно 
не выявляется и им пренебрегают. В случае курдской культуры дело обстоит 
еще хуже потому, что из-за политических условий, в которых живут курды, 
связь с собственной традицией и ее посланием во многих случаях теряет-

ся.  Без глубинного познания собственной традиции нельзя понять вполне 
ценности других культур, в том числе влияющую на весь мир европейскую 
и Западную. Познание системы и способа применения ценностей данным 
обществом позволяет также более серьезно рассуждать на тему любых, в том 
числе социальных и политических изменений. 

В курдской культуре мы можем обнаружить как этический литературный 
пример, который основан на богатой и по сей день живой традиции пове-

ствования, так и наличие абстрактных понятий о ценностях. Абстрактные 
имена, правда, как указано выше, введены в структуру повествования и не 
создают отдельных трактатов, но все- таки позволяют сегодня строить осно-

ву для рассуждений о смысле и роли этических ценностей в курдской куль-

туре и общественной жизни. Пренебрежение курдской литературой и куль-

турой, которое заметно также в научном мире, увлекающемся скорее всего 
темами политическими и социальными, сказывается также на отсутсвии 
более глубокой перспективы для исследования так называемого «курдско-
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го вопроса». Кроме того, лишенный духовности, поверхностный взгляд на 
курдскую культуру как на нечто вроде этнографического музея, отнимает у 
нее возможность этически воздействовать на курдское общество. Точно так 
же не замеченный иностранными исследователями глубинный смысл этой 
культуры лишает ее уверенности в себе, которая необходима для обыкновен-

ного общения с другими.    
Рассказ и понятие Любви – это, как нам представляется, два главных исто-

ка этических ценностей в курдской культуре. Их смысл многогранен и не 
может быть исчерпан в короткой статье. К сожалению, значение рассказа 
и понятия о Любви затерялись и не влияют в нужной степени на курдское 
общество. Однако само их наличие несомненно, требует сегодня серьезных 
исследований и, разумеется, существенной поддержки со стороны междуна-

родного научного сообщества.
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HAIDAR LASHKRY1

 پيرۆزكردنى زمان خوێندنەوەيەك بۆ
 پێگەى زمانى كوردى لە گوتارى ئايينى

سەدەكانى ناوەڕاستدا

ABSTRACT 

Sanctiication of the Language
The Status of the Kurdish Language in Religious Discourse of the Middle Ages

The Arab - Islamic conquest of Kurdistan led to a lot of political, social, administra-

tive and religious developments. As a result, in the longue durée of the Middle Ages, 
the Arabic language becomes a legitimate language used in the areas under the Islamic 

caliphate, especially in the religious ield. Consequently, the local languages had lost 
their position especially in the religious sphere. The Kurdish language was one of 

those languages. However, the Kurds consort with the new religions’ doctrine and 

become part of what they call the Islamic nation. However, the Kurdish language was 

not up to the level of expression of the religious sacred. Kurdish political discourse, 

which represents a system of independent Emirates, had not been able to develop an 

internal religious heritage which depends on the local language. With the advent of 

Suism and spread among the Islamic societies - including the Kurds - changed the 
status of languages   in the religious sphere.  Suism has a mystical association with 
the social reality of the Kurds, and for some Kurds Sui appeared because they do not 
know the Arabic language or are not very familiar with  Arabic religious sciences. So 

they tried to use non-Arabic language to express their Sui opinions and beliefs. They 
used Languages which   preceded Islam, such as the old Pahlavi language and they 

put their ideas and Sui poems in this language. This use of the local language has 
far-reaching effects, including reverence for the language spoken in the social sphere, 

which believed in the Sui and followed their rituals.

1 Haidar Lashkry, PhD, is a director of Malay Gawre Centre for Kurdish Studies - University 

of Koya, Kurdistan Region of Iraq  
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2 
 

 دەروازە

لە دواى هاتنى ئيسام و بوونى بە ئايينى باادەست لە كوردستان، زمانى كوردى خۆى لەبەردەم  
باوەڕێك و پيرۆزييەكدا دۆزييەوە كە پەيوەستە بە جيهانبينى و هێزى دەالەتييانەى زمانى عەرەبييەوە، 

بۆيە بۆ كوردى و زمانەكانى تريش . دەروازەى بە گەردوونبوونى بەسەردا كرابۆوە زمانێك كە ئيدى
لێرەوە ئەو . گوزارشت كردن لە باوەڕدارى و پيرۆزييە ئايينيەكان جۆرێك لە ڕووبەڕووبوونەوەى تێدابوو
تى ئيسامى توانايەى بە زمانى دەسەآت درابوو، هەروەها خۆنواندنى دەسەآتييانەى كورد لە پانتايى خەافە

و ئەو گۆڕانە مەزهەبييانەى لە زەمينەى كوردى ڕوويانداوە، لەگەڵ پێكهاتەى كۆمەايەتى كورد و ئاستى 
تێگەيشتن لە ئاين و باوەڕدارى بەگشتى، كەم تا زۆر ڕۆڵيان لە پێگەى زمانى كوردى لەو گوتارە ئايينيەدا 

پێگەيە دەتوانێ بەشێك لە مێژووى گەشەسەندنى بێگومان تێگەيشتن لە تەواوى ئەم گۆڕاوانە و ئەم . هەبووە
زمانى كورديمان بۆ دەربخات، بەتايبەت كە لەوێ بەدواوە بەرەبەرە ئايينى ئيسام جيهانبينى زۆرينەى 
كوردانى دادەڕشت و دەبووە ئەو كەناڵە باوەڕييەى لە ميانەيدا و لەماوەى درێژى مێژووييدا سيستەمە 

 . كولتورييەكەيانى پێكدەهێنا

ێگەيشتن لەو پەيوەندييەى نێوان ئايينێكى دەرەكى لەگەڵ زمانێكى نێوخۆيى وەك كوردى بە ت
هانامانەوە دێت بۆ تێگەيشتن لە فۆرمەكانى باوەڕدارى و ئەو دەركەوتە لۆكاڵييانەى دەشێ ئايينێكى هەمەگير 

كە تايبەتمەندبوونى  هەى بێ و لە ئاكامدا سێكتى ئەوتۆى لێ دەربكەوێ، يان كاريگەرى بەسەريانەوە هەبێ،
لێرەوە دەخوازين، لەم توێژينەوەيدا، . خۆيان لە شوێن و كات و زمانەكەوە وەردەگرن و لەنێوياندا دەژين

لەوەبگەين كە چۆن زمانێكى لۆكاڵى وەك كوردى، بە زارە فرەجۆرەكانيەوە، كاردەكات بۆ خۆ دۆزيينەوە لە 
بۆ ئەمەش دەبێ هەر لە قۆناغى . ەرەبييەنێو باوەڕى ئايينى غەيرە زماندا، كە ئيسام و ع

ڕووبەڕووبونەوەوە دەست پێ بكەين؛ ئەو قۆناغەى زمان لە ئاكامى ژێركەوتن و لەدەستدانى مافى 
بەكارهێنان لە كايەى ئايينى، خۆى لەگەڵ دراوە نوێيەكانەوە دەگونجێنێ، تا ئەوكاتەى لەنێو ئايينەكەدا 

ئەو و قسەپێكەرەكانى ڕێك دێتەوە و ئەو هێزە بە زمانەكە ئاڕاستەيەك دەدۆزێتەوە لەگەڵ پێكهاتەى 
دەبەخشێ، كە بتوانێ ديدى ئايينى و پيرۆزييەكانى ئەوان لەخۆ بگرێ، يان ايەنى كەم لە زەمينە 

 . كۆمەايەتييەكەدا تێگەيشتراو بێت

استى بينينى ئەم وەرچەرخانە لە نێو زمان كارێكى ئەستەمە، بەتايبەت ئەگەر زمانەكە پتر لە ئ
زارەكيدا مابێتەوە و نەيتوانيبێ لە سەنتەرە شارستانييەكاندا پێگەى ئەوتۆ بۆخۆى دروست بكات، كە دەقى 

كاتێك دەقى نوسراويش نەبێ، ئەوا ئەو زانيارييەى هەيە، تەنيا ئەوە دەبێ، كە . نوسراوى پێ بەرهەمبهێنرێ
. ڕاستيشدا ئەو دەقانە پتر عەرەبى و فارسينلە سەدەكانى ناوە. لە نێو دەقى غەيرە كوردييەوە ياداشت كراوە

هەر ئەمەش وا دەكات نەتوانين . ئيدى لەوێشدا زۆر بەدەگمەن ايان بە اى زمانى كوردى كردۆتەوە
خۆ ئەم ناڕوونييەش . تێگەيشتنێكى ڕوون لە بارەى وەرچەرخانە زمانييەكان لە پانتايى كورديدا گەاڵە بكەين

كە و دەكرێ وەك دەرئەنجامێكى بەريككەوتنى زمانى كوردى و باوەڕێكى بەشێكە لە پرۆسەى وەرچەرخانە
 . ئايينى غەيرە زمان بێت
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 ئاستەكانى بەكارهێنانى زمانى كوردى لە سەدەكانى ناوەڕاستدا: ١
 

 سياسى عەرەبيدا –زمانى كوردى لەبەردەم هەژموونى ئايينى  ١:١

 فراوانبوونى و مائيس هاتنى نوێيەى، بە رەوشە ئەولە ماوەى درێژى سەدەكانى ناوەڕاست، 

بێهاوتاى  گەشەسەندنێكى بينيەوە، رێگەى تێدا عەرەبى  خۆى زمانى مى،ائيس - عەرەبى دەوڵەتى
 نيشتەجێبوون دامەزراوەكە تازە ئيمپراتۆريەتە نێو لە يان موسڵمان، دەبوونە ئەوانەى بۆ. كردەوە لەبەردەمدا

 .بكردبايە پەيدا لەگەڵ ئاشنايەتيان زۆر تا كەم بوون، دەبوايە كارگێڕييەكەى - سياسى سيستەمە پابەندى و

ئەرك و سروت و تێگەيشتن و شرۆڤەى دەقە ئايينيەكان نەدەكرا ئەم  بەجێگەياندنى موسڵمانە نوێيەكان، بۆ
 –م اخانەى ئيس"ئيتر لە زۆربەى ئەو ناوچانەى بە ناوى  .(١٠٢:٣٢٠٢الشرقاوي،  )زمانە پشتگوێ بخەن 

دەناسران، عەرەبى هەژموونى كردە سەر سيستەمى بەڕێوەبردن و كارگێڕى و پەيوەندييە " ماسإدار ا
گوتەنى خەڵك وازيان لە زمانى خۆيان هێنابوو و ئەم ( ز٢٠٠١/ك٨٠٨.م)ئيبن خەلدون . گشتييەكان

لى نييە، ئەوەندەى ديارە مەبەست لەو وازهێنانە، وازهێنانى ميل (.٣:٠٢ ٢١٨٢) زمانەيان بەكار دەهێنا
وازهێنانى دەستەبژێرانە بووە، لە پێناو خۆگونجاندن و پارێزگارى لە بەرژەوەندييەكان و تەماهيكردن لەگەڵ 

بێگومان ئەو شارستانيەتە تازە دامەزراوە، نەيدەتوانى بە . كارگێڕييە تازە دامەزراوەكە –تە سياسى ادەسە
رەمزى بۆ  –باوەڕ و شەريعەت بوو و دەسەاتێكى ئايينى ئاسانى دەستبەردارى زمانێك ببێ، كە زمانى 

هتدەكانى پانتاييە ...خۆى قۆرخكردبوو و ببووە پێكبەستى هەرە بنەڕەتى جياوازييە ئيتنى و جوگرافى و
ئەمە سەربارى ئەو دەسەاتە كارگێڕييەى ئاماژەمان پێدا و رێگەخۆشكەربوو بۆ ئەوەى . شارستانييەكە

 .بۆ ئەو چەمك و دەستەواژانە دابڕێژێ، كە لەو پانتاييەدا بەكاردەهێنران لەتابتوانێ مانا و دە

ئەگەر لەوێ ئەم بەريەككەوتنە . ئەم رەوشە گشتييە لە پانتايى كورديشدا، تاڕادەيەك هەروا بووە
لەگەڵ عەرەب و زمانەكەيان،  بە دامەزراندن يان نوێكردنەوەى هێندێك بنكەى شارستانى و شارى شێوە 

، ئەوا بەرەبەرە زمانە تازە هاتووەكە لەو ١تەكەەكات، بە تايبەت لە كەنارەكانى وادەست پێ د سەربازگە
زەمينە جوگرافييەدا كەسێتييەك بۆخۆى دادەڕشت و دەبووە ئامرازى پەيوەندى نێوان گرۆيە ئيتنى و تەنانەت 

و نيشتەجێبوونيان لەگەڵ تێكەڵ بوونى ئەم گرۆييانە، لەوانەش كوردەكان، بە عەرەبەكان . ئايينيەكانيش
  -( ز٠٥٠ -٦٦١/ ك٢:١-٠٢)هەر لە سەرەتاى حوكمڕانى ئومەوييەكانەوە  -يەكتر، يان بەشداريكردنيان 

رێگەى تێكەڵبوونى ئەوانى بەو ناوكۆييە  ،(عزت، دون تاريخ) كى سياسى و بزاوتى ئايينى هاوبەشداالە چا
كورداندا عەرەبى زان و شارەزا لە زانستە ئايينيە  ئيدى زۆرى نەبردووە تا لەنێو. زمانييە خۆشكردووە

 (.٣١/٢٥٥،١٠٠ هـ٢٠٠٦؛  ابن الجوزي، ٣٨/١:٨ ٢١٥١التميمي، )عەرەبييەكان دەردەكەون  –امييە ئيس

نەك ناوچە دوورە دەست و  سەش زياتر لەو ناوچانە ڕوويداوە، كە بنكەى شارستانى تێدا هەبووە،ئەم پرۆسێ
تى كوردان، كە بەريەككەوتنەكە سنوردار بووە و زۆر بەدەگمەن زمانى عەرەبى توانيويەتى اچياييەكانى و

 . كاريگەرى خۆى هەبێ

                                                           
هەرێمى )زۆپۆتاميا هەر بۆ نموونە تەماشاى چۆنيەتى دەركەوتنى عەرەبييانەى شارى موسڵ و كاريگەرييەكانى لە باكورى مي ١

 (Chase F. Robinson, 2000: 63-89)بكە، ( جەزيرە
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لە بەرامبەر بەم هەژموونەى عەرەبى، دەبوا زمانەكانى تر پێناسەيەكى تريان بۆ ئەركى 
وە بوو، كە چەندە بەرەنگارى هەرە سەختى بەردەم زمانەكانيش ئە. يەتييانەى خۆيان بدۆزيبايەوەاكۆمە

ليانەياندا جێگە بۆ چەمك و ادەتوانن لە ئاستى ئايينيدا گوزارشت لە پيرۆزييەكان بكەن و لەنێو سيستەمى دە
بۆ ئەوەى ببنە ئەو ئامرازەى لە زەمينە . دەستەواژەى ئەوتۆ بكەنەوە، كە تەواو لە نێو عەرەبيدا داڕێژراون

ن بمێنێ و تێگەيشتراو بێ لە كردەى خوداناسيى بۆ ئەو يەتييەكەياندا كەسێتى زمانەكەى خۆيااكۆمە
مرۆڤانەى ئايين تەواوى جيهانبينى ئەوانى داڕشتبوو و پتر بەمەوە دەيانتوانى پێناسەى خۆيان بكەن، نەك 

 .هەر چەشنێكى ترى ناسنامە

لە سەرچاوەكانى بەردەست زانيارييەكى ئەوتۆ لەبارەى بەكارهێنانەكانى زمانى كوردى، بە 
زارە فرەجۆرەكانييەوە، كە لە سەدەكانى ناوەڕاستدا پێى ناسراوە و وەك خەسڵەتى ديارى زمانەكە شێوە

لە راستيدا ئەم بەكارهێنانەى كوردى لە ئاستەكانى تريشدا هەر بە . ، لەئاستى ئايينيدا نييە:ئاماژەى بۆ كراوە
بە  –رەوشى ئەم زمانەمان  لێڵى دەردەكەوێ و ئەو دەقانەى بەردەست بايى ئەوە نين وێنەيەكى روونى

بێگومان كاتێك زمانى كورديش . بۆ بنەخشێنن  -يەتييانەى زمانەكەوە اتايبەت لە رووى گەشەسەندنى كۆمە
نەبۆتە زمانى نوسين، ئەوا بە پێى تێگەيشتنى سەدەكانى ناوەڕاست بۆ پێگەى زمان، ناچێتە چوارچێوەى ئەو 

و دەقێكى ئەوتۆى پێ  (٢٠-٣٠ ٢١٢١ ،اأندلسي) زمانانەى بە زمانى شارستانى ئەژمار دەكران
هەروەها . سودى لێ وەرگيرابێ" زمانە شارستانييەكان"يەن ابەرهەمنەهێنراوە كە لەبەردەستدا بێ يان لە

يەن مێژوونوسان و زمانناسانى ئەو قۆناغە اپەراوێزخستنى باسى تايبەتمەندى و ئاستەكانى بەكارهێنانى لە 
تاڕادەيەك كە . ڵييەن و رێگرن لە بەردەم نوسينەوەى مێژووييەكى ديار بۆ زمانەكەهۆكارى سەرەكى ئەم لێ

هەر بۆ نموونە ئێمە نازانين بۆ تێگەياندنى كوردان . ئێمە بە هێڵە هەرە گشتييەكانى ئەم مێژووەش ئاشنا نين
وە تا سەدەى مييەاتگيرى ئيسامى، لە قۆناغى موسڵمانبوونيان لە دواى والە بيروباوەڕى ئايينى ئيس

لە سەرچاوەكاندا دەقێكى ئاوا . نۆيەمى زايينى، زمانى كوردى بەكارهێنراوە يان نا/ سێييەمى كۆچى
تێگەياندنى خەڵكى ئەگەرچى بەكارهێنانى زمانى غەيرە عەرەبى بۆ . بەردەست نيە باس لەم پرۆسەيە بكات

كى باوى موسڵمانەتى و پابەندبوون ئاسايى لە باوەڕى ئيسامى، لە رۆژهەاتى جيهانى ئيسامى، رێگەيە
ارسى لە ناوچە فارس نشينەكاندا بەكارهێنانى زمانى ف –بۆ نموونە  –بووە بە بنەماكانى ئايينەكە، وەك 

 . (٣٥ ش.هـ٢:۳٠صفي الدين بلخى، )
لە لێكۆڵينەوەيەكى تايبەت  ،(١٦-٣١٥ ١٠٠٨)بەهەرحاڵ، ئەوەى لەو مێژووە ديار بێ، وەك تۆفيق 

بە ڕەوشى زمانى كوردى لە سەدەكانى ناوەڕاستدا پێى گەيشتووە، هەبوونى قەوارەيەكى سەربەخۆييە بۆ ئەم 
بەتايبەت ئەوانەيان كە بوونەتە زمانى نوسين و . زمانە و جياوازبوونييەتى لە زمانەكانى دەوروبەر

هەروەها . ، وەك زمانى فارسى كە تازە ئاماژەمان بۆ كردهەژموونيان بەسەر زمانە زارەكييەكانەوە هەبووە
بەكارهێنانى زمانى كوردييە لە كاروبارى رۆژانە و لە ئاستە ميللييەكەى، وەك زمانى ئاخاوتن و پەيوەندى 

 .گرێدان لە نێوان هۆز و خێڵە كوردييەكانەوە

واوى وون دەبێ و بۆ هيچ م كە دێينە بوارى ئايينى، ئەم ئاستەى بەكارهێنانى زمانەكە بە تەابە
هەرچۆنێك بێت، لەم بوارەدا، بەو كەمە زانيارييەى . سيكەكان، نابێتە بابەتى باسكردناكامێك لە نوسەرە ك

                                                           
(( أكراد لغة لهم بالكرديةلكل نوع من ا –هەر جۆرە كوردێك زمانێكى بە كوردى هەيە ٣ )) دەڵێ( ز٠٦/١٥٠:م)مەسعودى   :
 . نەك زمانى سەربەخۆ ،ە ديارە مەبەستى زارە كوردييەكانەك ،(٣١/٢١٨ ١٠٠٠)
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هەيە، تەنيا دەتوانين ئاماژە بۆ ئەوە بكەين، كە ئەگەر بەر لە هەژموونى عەرەبى، زمانى كوردى توانيويەتى 
رەنگە زياتريش )كى تێگەيشتنى نێوخۆيى باوەڕى ئايينى گوزارشت لە پيرۆزيى بكات و ببێتە بەشێ

و پێكبەستى نێوان باوەڕدارى كورد و گوتارە ئايينييە باوەكە، ئەوا لەگەڵ ئەم هەژموونەدا بەرە ( زەردەشتى
لەم بوارەدا . بەرە لەو پيرۆزييەى لەئاكامى ئەم پەيوەندييە بە چەمك و ووشەكانى بڕا بوو، بەتاڵ دەبێتەوە

بەڵكو . وون نيە هاوكارمان بێت لە تێگەيشتنى باشترى پرۆسێسى داماڵينى پيرۆزى لە نێو زماندادەقێكى ڕ
ئەمە پتر لە سيستەمى ناوى كەسييەوە ديارە، كە دەشێ قەبوڵكردنى ناوى عەرەبى لە جياتى ئەو ناوانەى سەر 

لەتى ابەكارهێنانى دەبە سيستەمێكى جياوازى كولتورى ناولێنان بوون، ئاماژەيەك بێ بۆ ئاستێكى ترى 
لە ناوى ئەم كەسێتييە كوردانەى سەدەى سێ و  -بۆ نموونە  –وەك . ئايينى لە نێو زمانى بەكارهێنراودا

 ٣نۆ و دەى زايينيدا دەردەكەوێ/ چوارى كۆچى

 

 ناساندن ساڵى مردنى ناو

محەمەد كوڕى خۆرزادى 
 شارەزوورى

٣ ١٠٠١ابن ااثير، )يەكێك لە سەركردە كوردەكانى خەواريج   ز٨٨٢/ك١٦٠

٦/٦٨). 

موساى كوڕى عيساى كوڕى 
 يەزدانڕۆژ

/ سەدەى چوارەمى كۆچى

 دەيەمى زايينى

وەرگێڕێكى كورد، لەوانەى لە سەردەمى زێڕينى وەرگێڕاندا، 
 لە گۆڕينى سەرچاوەى فارسى بۆ عەرەبى كردووە يانبەشدار

 (.٣٠١ :١٠٢ ،تۆفيق)

حوسێنى كوڕى عەلى كوڕى 
 يەزدانيار

سۆفى بەناوبانگى شارى ورمێ، كە خاوەن رێبازێكى سەربەخۆى   ز١٠٥/ك:::
نێى لەگەڵ سۆفييە ديارەكانى اسۆفيگەرى بووە و بە ملم

لەشكرى، ) هاوسەردەمى ناسراوە، بەتايبەت ئەبوبەكرى شبلى
B ١٠٠-٢١٨؛ ٢:١-٣٢:٦ :١٠٢) 

 

و ماناكەيشی لە ( ، يەزدانيارخۆرزاد، يەزدانڕۆژ)باوكيان يان باپيريان وی ئەم كەسايەتييانە نا
م  لە نێو كولتوری ئايينی  ابە. ميداائيس –دەرەوەی شێوازی پەيڕەوكراوی  ناونانە لە كولتوری عەرەبى 

 –ەدا كەچی لە كولتورە نوێييەك. مدا، ناوەكان مانايەكی ئايينی و قەبوڵێكی كۆمەايەتييان هەيەاپێش ئيس

باو " كوڕی خۆر= خۆرزاد "نەك، بۆ نموونە، ناونانی كەسێك بە  -بەدەر لەدابەشبوونە مەزهەبييەكانيشيەوە
. لەو سيستەمەى كولتورييەى ئايينيەكە وەك گشتێك كاری پێدەكات نييە، بەڵكو رەنگە بە دەرچوونيش دابنرێ

يينی ئەم كەسانە بە تايبەت و زەمينە بۆيە ئەم ناونانە پێمان دەڵێت كە وەرچەرخانێك لە پابەندی ئا
مين، نەك باوەڕێكى ترى الێرە بەدواوە هەڵگری شوناسی ئيسيەتييەكەيان بەگشتى، ڕوويداوە و اكۆمە

بەمەش ئەو زمانەى پيرۆزى بە ناوەكان دەبەخشى چيدى (. ٣٢٠٢ :A١٠٢ لەشكرى،)ئايينى نێوخۆيى 
تى ئايينى قۆرخ اعەرەبى هەمەگير دەبردرێ، كە دەسە ناتوانێ ئەم ئەركە بەجێ بهێنێ و هانا بۆ زمانى

 .كردووە و پيرۆزيى لە خۆيدا چڕكردۆتەوە
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 ئايينى بۆ بەكارهێنانى زمانى كوردى –نەبوونى پاڵپشتى سياسى  ٢: ١

سياسى، كە دەشێ  –ئەم گۆڕينەى سيستەمى ناونانە، ئاماژەيەكە بۆ نەمانى هەر پاڵپشتييەكى ئايينى 
تى اتا ئەوكاتەش، كە دەسە. ەيبووبێ و رێگەخۆشكەر بووە بۆ جێگيربوونى پيرۆزيى تيايداپێشتر زمانەكە ه
مى بەهێزە و هەژموونى بەسەر پانتايى كورديدا هەيە، ئەوا ئەستەم دەبێ زمانەكە ائيس –ناوەندى عەرەبى 

نى، بەتايبەت لە هيچ جۆرە پاڵپشتييەكى هەبێ، تا بتوانێ ببێتەوە زمانەى گوزارشتكردنى لە باوەڕى ئايي
 .ئاستى دەستەبژێرى سياسى و ئايينيدا

لەبەرامبەر بەمە، ئەو قۆناغەى چاوەڕوانى ئەوەى لێ دەكرا،  زمانى كوردى ئەم رۆڵەى هەبێ، 
قۆناغى گەشەسەندنى سياسى كوردەكان و دامەزراندنى سيستەمى خۆبەڕێوەبردنە لە پانتاييە 

دەست پێ ( ز٢٠٥٥-١٠٥/ ك٠٠٠ -٠::)دەستى بوەيهييەكانەوە ائەمە لە سەردەمى با. جوگرافييەكەياندا
و تا درەنگانێك ئەم ( ميرنشينە كوردييەكان) سەربەخۆى كوردى دادەمەزرێن تى نيمچە ادەكات، كە دەسە

سيستەمەى خۆبەڕێوەبردن گوزارشت لە گوتارى سياسى ئەوان دەكات و وەك دابڕانێكى كوردى لە نێو 
بەام لەم قۆناغەشدا زانيارييەكى   (.Minorsky, 1953: 2,33)دا دەبينرێ مێژووى سەدەكانى ناوەڕاست

بە ووردبوونەوە لە مێژووى دەركەوتنى . ئەوتۆ نييە ئاماژە بۆ بەكارهێنانى كوردى لە كايەى ئايينيدا بكات
ئەو  كۆمەايەتى بووە؛ بە مەبەستى نەهێشتنى –ئەم قەوارانە، زياتر رەنگدانەوەى داخوازييەكى كارگێڕى 

پشێوييەى كە دەشێ لە ئارا بووبێ، ياخود پڕكردنەوەى ئەو بۆشاييە دەسەاتييەى بەهۆى اوازى سەنتەرەوە 
بۆيە كەمتر دەركەوتنى ئەم قەوارە سياسييانە، گەشەسەندنێكى  (.٢٠١-٣١٠ ١٠٢١عەبدوا، )دروست دەبوو 

ێى سيستەمێكى ئاواى نێوخۆيى گوتارى سياسى كوردى پێوە ديارە، كە بڕيارى دابێ لە دووتو
تدارێتى ميرنشينەكە بەرهەمدەهات ائەو كولتورە ئايينيەش كە لە سنورى دەسە. دەسەاتدارێتيدا خۆى بنوێنێ

 -بۆ نموونە  –ئيدى . درێژكراوە و تەواوكەرى كولتورە ئايينيە باوە سەنتەرگيرەكە دەبێ نەك جياواز لەو

رهێنانى زارە كوردييەكان لە خوتبەى ئايينى رۆژانى هەيينى هيچ زانيارييەك بەرچاو ناكەوێ ئاماژە بە بەكا
ئەوەى لەبەردەستدايە ئەوەيە خوتبەى ئايينى بە زمانى عەرەبى بووە و نزا و پاڕانەوەى زانا . بكات

، لە (ز٢٠٨٨/ك٠٨٢.م)گەڕيدەى ناودارى فارس ناصرى خوسرەوى قوباديانى . ئايينيەكان بەم زمانە كراوە
لە هەرێمى ئازەربێجان و ميرنشينى ( ز٢٠٠٠-١٥٠/ك:٠٦-:٠:)ميرنشينى ڕەوادى  پايتەختى هەريەك لە

لە دياربەكر و جەزيرە، گەواهيدەرى بەكارهێنانى عەرەبييە لە ( ٢٠٨٥-١٨١/ك٠٠٨-٠١:)مەڕوانى
 (.٥١ ،٣٠٨ :٢١١ ،ناصر خسرو)ەينييدا خوتبەى ه

ەمزێكە بۆ رەوايەتى ئەگەرچى ر –لە سنورى ئەم ميرنشينە كوردييانەدا، خوتبەى دينى  
م هاوكات گوزارشتى لە پرۆسەى تەواوكارى ئايينى لەگەڵ سەنتەر دەكرد و ابە –تدارێتييەكە ادەسە

تى ارێگەى بەوە نەداوە باوەڕە ئايينيەكە، ، كە پاراستنى مەرجێكى بنەڕەتى داننان بووە بە ڕەوايەتى دەسە
ە نێو زمانى ئەوێدا ردندا ناوخۆيى ببێتەوە و ل، لە ئاستى گوزارشت ك(٣٥٥ ٢١٨١الماوردي، )ميرنشين 

ييانە هەربۆيە دەبينين، ئەگەر پشێوى نەدەما و سەنتەر بەهێز دەبوو، ئەم دەسەاتدارێت .نيشتەجێ ببێ
) مەبەستى بوونى خۆيان لەدەست دەدا، مانەوە و نەمانەوەشيان پەيوەست دەبوو بە رادەى هێزى خۆيان 

ئايينى كە ئەوانى لە دەوروبەر دابڕيبێ؛  –ەستور بە پاشخانێكى كولتورى نەك پشت ئ( ميرەكان بە تايبەت
كۆمەايەتييەكەدا دروستى كردبێ و پاڵپشتى  –واتا ئەو تۆڕە پەيوەندييەى پێويست بوو لە زەمينە جوگرافى 
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. مانەوەى بكات و روخانى سيستەمەكە وەك هەڵوەشێنەرى سيستەمى پەيوەندييە تێكچڕژاوەكان ببينرێ
تدارێتى ئەم قەوارانە بووە، ئەوا زمانى پانتاييە ئيتنييەكە نەبۆتە بەشێكى امان كە ئەمە سنورى دەسەبێگو

بەمەش هێزى . تدارێتى فۆرمەلە نابێاكردەى سياسى ئەوان و وەك زمانى بەڕێوەبردن و دەسە
 .دەمێنێتەوەگوزارشتكردنى لە باوەڕى ئايينى پێ نادرێ، تەنيا لە سنورە ميللييەكەى بەكارهێناندا 

 

 بوونى زۆرينەى كورد بە شافيعى و پيرۆزى عەرەببون ٣: ١

تى سياسى هاوكار نەبووە، لە برەوسەندنى زمانى ئايينى كوردى، ئەوا ئەو ڕێبازە ائەگەر دەسە
دەست دەبوو، سنورێكى شەرعى بۆ ئەم برەوسەندنە داناوە، كە ائايينيەش، كە بەرەبەرە لە پانتاييەكەدا با

يانزەى / بوونە شافيعى بەشى هەرە زۆرى كوردەكان لە  سەدەى پێنجەمى كۆچى. بازى شافيعييەئەويش ڕێ
تەكەياندا ازايينى بەدواوە، هەروەها پەڕگيرى بڕێكيان لە پەيڕەوكردن و پشتگيريكردنى ئەم رێبازە لە و

ەمتر كردۆتەوە، ئەگەرى بەكاربردنى زمانى كوردى لە نێو گوتارى ئايينيدا ك، (٣١١ :٢:٨ ،سيد مرتضى)
 .  يەن دەستەبژێرى ئايينى و سياسييانەوەابەتايبەت لە 

ى ارێبازێكى عەرەبيخوازانەيە؛ ( ز٨١٠/ك١٠٠. م) عىيشافمحەمەدى كوڕى ئيدريسى رێبازى 
، زمانى عەرەبى كۆڵەگەيەكى هەرە بنەڕەتى ناسنامەى ئيسامەتى پێكدێنێ، (٠١-٣٠٢ دون تاريخ) شافيعى

ەمە زمانێكى گشتگيرە و لە هەموو زمانێكى تر سيستەماتيك ترە، هەر بۆيە پەڕگيرانە وايە ئ چونكە پێى
رايدەگەيەنێ كە قورئان بە عەرەبييەكى پەتييە و ووشەى هيچ زمانێكى ترى تێدا نييە، بۆيە مرۆڤى موسڵمان 

يەكدى جودا بەجۆرێك كە، بە بڕواى ئەو، عەرەببوون و موسڵمانبوون لە  .ئەو كەسەيە كە عەرەبى دەزانێ
ئيدى . مىانابنەوە و موسڵمانى نا عەرەب دەبێ زمانى خۆى جێبهێڵێ تا ببێتە بەشێكى قەوارەى ئوممەتى ئيس

-٣٢١٦ :٢١١السيد، )م دادەنرێ ائەوەى زمانى خۆى جێبهێڵێ و بەرەو عەرەب بچێ، ئەوا لە ئەهلى ئيس

و حەتمييەتى زانينى ناوستێ، بەڵكو بێگومان شافيعى هەر بە پيرۆزكردنى رەهاى زمانى عەرەبى (. ٢١٨
تدارێتيشدا دەكاتەوە، كە ديارە مەبەست قوڕەيشێتى اجەخت لەسەر حەتمييەتى عەرەببون لە پرۆسەى دەسە

 –بۆى چووە  (٣٠٢ :١٠٠)وەك ئەبو زەيد  –تدار و فەزڵى قوڕەيشە بەسەر خەڵكى ترەوە، كە ادەسە
مييە هەمەگيرەكانەوە، ئەوانەى اێتيە سەرووى بنەما ئيسئەوەند بە گرنگى زانيوە تا وا دەردەكەوێ بردب

  .جەخت لەسەر يەكسانى عەرەب و غەيرە عەرەب دەكەنەوە

بەام . ئێمە ووردەكارييەكانى كاريگەرى ئەم تێزانە بەسەر تێگەى كوردەكانمان لەبەر دەستدا نييە
رە بۆ كوردبوونى خۆيان بە گشتى ئەوە دەزانين كەوا كاريگەرى دوورمەوداى بەسەر نواندنى ئەم دەستەبژێ

تا ئەوكاتەى لە فيقهى سياسى شافعييدا دەسەاتدارێتى پەيوەستە بە عەرەببوونەوە لە دەرەوەى . هەبووە
رەسەنى قوڕەيشيدا فەرمانڕەوايەتى شەرعيەتى دينى بەدەست ناهێنێ، ئەوا باشترين رێگا بۆ دەسەاتدارى 

ڕانەوە و خۆتواندنەوە دەبێ لەنێو رەسەنێكى عەرەبييانەدا، كە لە كوردى پەيوەست بەم رێبازە ئايينيە، خۆگێ
زوويەكەوە، لە سەدەى هەشتەمى زايينيەوە، لە نێوى كولتورى مێژوونوسيى عەرەبيدا بانگەشەى بۆكراوە و 

يەن دەستەبژێرى كورديشەوە پاڵپشتى الە (.٢:-٣٦٥ :١٠٢بواديان، )ڕوو وەك فاكتى مێژوويى خراوەتە 
بەجۆرێك لە جۆرەكان لە دروستكردنی ئەم گێڕانەوانە و برەو پێدانياندا بەشدارييان كردووە و  لێ كراوە،
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باسی دەكات كورد بە هەڵبژاردنی رەچەڵەكی عەرەبی بۆخۆيان  (٣٢/٠:٦ ١٠٠٠)بەپێی ئەوەی مەسعودی 
تر و ناسراوتر تا واى لێ دێت هێندێك لە فەرمانڕەوا كوردەكان، كە رەنگە لە هەموويان ديار. رازی بوون

وەك " كوردبوون"بنەماڵەى ئەيوبى بێت، بۆ سەلماندنى عەرەببوونى خۆيان كتێبى مێژوويى دەنوسن تا 
بێگومان ئەو تێگەيشتنە لە رەوايەتى دەسەاتدارێتى، ڕێگر دەبێ لەبەردەم . ٠ببەناتۆمەت لەسەر خۆيان 

جێگيركردنى زمانەكە لە نێو گوتارى ئايينى گرنگيدانى دەسەاتييانە بە زمانى كوردى و هەر هەوڵێكى 
پەيڕەوكراو لە زەمينەى فەرمانڕەوايەتييەكەدا و ڕێگە بەوە نادرێ وەك زمانى دەستەبژێر ببينرێ و هەردەم 

 .وەك زمانى خەڵكى سادە و نەخوێندەوار دادەنرێ

بە قۆناغێكی گرنگ لە قۆناغەكانی  ،عەرەببوون و خۆداماڵين لە كورد ،هەرچۆنێك بێت
لەو كاتەدا خۆ بردنەوە سەر عەرەب پێگەی كۆمەايەتيی . موسڵمانبوون و تەماهيكردن لە عەقيدەدا دادەنرێت

يەن بەشێك لە كوردەكانەوە دەمانخاتە اكەسەكەی بەرز دەكردەوە، بۆيە وەرگرتنی ريشەی عەرەبی لە
ێناسەكردنی كورد و پێكهاتنيان و گەڕان بەدوای خوددا لەناو لە قۆناغەكانی خۆپ بەردەم قۆناغێكی نوێ

ئەمە جۆرە مێژووييبوونێكی كەسێتيی . ی باادەست و يادەوەرييە مێژووييەكەيدا(ئەويتر)پێدراوەكانی 
بەمەش ئەمە كردەيەكی ئاگايانەيە بۆ . كوردی دەهێنێتە ئارا تا لە ناو رەوشە نوێيەكەوە جێگەی ببێتەوە

ەو (ئەويتر)و زانينە مێژووييەكەی و پاشان تێكەڵبوونە لەگەڵ ئەو ( ئەويتر)هيەتيان بەپێی دياريكردنی ما
ئيدى توانەوەی كوردەكان لە ريشەی عەرەبيدا هەوڵێكە بۆ دەرچوون لە . بەشداريكردنيەتی لە ئەندێشەيدا

بۆيە ئەم . هەيە پەراوێز و چوونە پاڵ ئەو بوارەی دەسەاتی ناوەنديی خاوەن رەهەندی ئايينی هەژموونی
هەوڵەی كورد رەهەندێكی سياسيشی هەيە و دەيەوێت بەهۆيەوە لە جەرگەی رووداو و دەسەاتە راميارييە 

٥جياوازەكاندا شەرعيەت بدات بە دەسەاتی كوردی و بوونی كوردەوە
لێرەدا پڕۆسەی رەچەڵەكگەری . 

ەوە لەهەوڵێكدا بۆ سەلماندنی بوونيان و كردەيەكی كوردانەيە و دەستە خوێندەوارەكە بە ئاگاداری و ئاگايي
 (.:٢٠-٣٢٠١ ١٠٠٠لشكری، )دەستەبەركردنی داننان بە شەرعيەتی ئەم بوونەدا، ئەنجاميان داوە 

 دەستەبژێرى خەمى ؛ كوردانە خەمێكى نابێتە ووييداژمێ درێژى ماوەى لە كوردى زمانى كە ئاوا

 پيرۆزى زمانى خودان و هەمەگير ئايينى باوەڕێكى نێو لە نوسيندا ئاستى لە ناتوانێ ئيدى  .ئايينى و سياسى

 ئايينيدا، وەك دەقى لە زمانەكە بەكارهێنانى هەر تەنانەت. بكاتەوە خۆى جێگەى ،(عەرەبى و مائيس ) خۆى

 – سياسى دەستىابا هەژمونگەرا،  لەڕێگەى زمانى لەبەرامبەردا. دەمێنێتەوە "بيرلێنەكراوە" بابەتێكى

كوردان،   موسڵمانبوونى كورديدا، هەروەها پانتايى لە عەرەبى رەگەزى ئامادەيى و زانستى و كارگێڕيى
 و تێگەيشتن بۆ دەستەواژانەى و چەمك لەو دەكات پڕى و زارەكييەكە زمانە نێو دەخزێتە بەرەبەرە

زمانلە پێكهاتەى  بۆيە بەمەش. ئايينى دەستەواژەى و چەمك تايبەت بوون، بە گرنگ رۆژانە بەكارهێنانى
                                                           

 ەىلە ناسنام( ز ٢١٠٢/ك٦٠٠. م)مەليك ئەمجەدى ئەيوبى هەر بۆ نموونە بڕوانە چۆنييەتى داكۆكيكردنى  ٠
 (.٠٨-٣٠٠ ٢١٠٨)ن عەرەبييانەى بنەماڵەكەى و رەتكردنەوەى كوردبوونيا

كە هاوسەردەم و  ،شاعير و ميرى كورد حوسێنى كوڕى داودى فێنكى لە هۆزى بەشنەوى كوردى  ٥
لە چەند دێرە شيعرێك بە . ى كوردييەواندامەزرێنەرى ميرنشينى مەڕ ،ايەنگرى مير بادى كوڕى دۆستەكى

 ٣بەتايبەت كاتێ لە دێرێكياندا دەڵێ ،پاڵپشتى لەو بۆچوونەى سەرەوە دەكات ،عەرەبى
 (٣١/٥٠٢ ٢١٦٨ ،اأصبهاني) مفاخر الكرد في جدودي      ونخوة العرب فی انتسابي                 

 .ايە و جوامێری عەرەب لە رەچەڵەكمداشـانـازيەكانی كورد لە باپيرانمد٣ واتـە   
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 ئەوكاتە ئاكامەكانى ئەمە. بەسەردادێ بنەڕەتى گۆڕانى هەردوو ئاستى فۆنۆلۆژى و مۆرفۆلۆژيدا

 كاسيكى شيعرى لە ئەمە. دەكەن پەيدا نوسين و داڕشتن هێزى كوردييەكان شێوەزارە دەردەكەوێ، كە

 سەدەكانى ەكانىكۆتايي لە كە شاعيرێك يەوە، وەك (ز٢٦٠٠. م)جزيرى مەاى لە كورديدا ديارە، هەر

كاسيك  گەورە دوايين لە يەكێك ، وەك(ز٢١٠٦. م) مەحوى – نموونە بۆ – تا بگرە ژياوە، ناوەڕاستدا
 (.١٠٢٠شوان، )

 

 ى لە ئاستى ميللييدايهەوڵى گوزارشتكردن بە زمانى كوردى لە پيرۆزى ئيسام ٤: ١

سەدەكانى ناوەڕاستدا زمانى كوردى ە، لە ماوەى درێژى يتەواوى ئەوەى گوتمان، بەو مانايە ني
ئەو ئاستەى . هێزى گوزارشتكردنى لە ئايين و پيرۆزيى بە گشتى نەبووبێ، بە تايبەت لە ئاستى ميلليدا

فێربوونى زمانى عەرەبى و تێگەيشتن لە دەقە ئايينيەكاند زۆر ئەستەم بووە، ئەگەرچى پێداويستييەكى 
كە  ،ت بە پێكهاتەى كۆمەڵگاى كوردى ئەوكات بووەم ئەم گوزارشتە پەيوەسابە. رۆژانەش بووە

پێكهاتەى ئيدى . چوارچێوەيەكى دياريكراوى بۆ باوەڕدارى و سەرەدەرى لەگەڵ دەقى ئايينيدا هەبووە
خێڵەكييانەى كوردەكان و زاڵبوونى دياردەى كۆچەرى و نيمچە كۆچەرى، تايبەتمەندى هەرە باوى سيستەمى 

تا ڕادەيەك دەستنيشانى سنورى پەيوەندى ئەوانى بە دەقى  ،(٢٢-٣٢٠ ١٠٠٠توفيق، )كۆمەايەتييان بووە 
خۆ لە ئاستى گشتى چاودێريكردنى ئەم چەشنەى كۆمەڵگادا دەردەكەوێ نەخوێندەوارى . ئايينى كردووە

لە )ئەمەش وا دەكات بە كەمى دەقە بنەڕەتييە ئايينيەكان بناسن . خەسڵەتى باوى ئەم چەشنە سيستەمە
تەنانەت بەكارهێنانى ئەم دەقانەش لە (. هتد...رئان و فەرمودە و فيقهى ودەقى قو٣ بابەتەكەى ئێمە

زياتر وەك ئامرازێكى باوەڕييانە و پەرستنييانە و ( بەتايبەت نوێژ)بەجێگەياندنى سروتە ئايينيەكان 
گوتنەوەيەكى رووكەشييانەى بێ قووڵ بوونەوە و رەنگە ناتێگەيشتووانەش بووبێ، چونكە بەگشتى وەك 

ێك دەريخستووە، ئەو كۆمەڵگا موسڵمانانەى دياردەى كۆچەريى بەسەرياندا زاڵە، زۆر كەم لەبارەى توێژەر
التليلي، )رێكدێتەوە مى دەق دەزانن، تەنيا ئەو رەهەندەى نەبێ كە كردەكييە و لەگەڵ باوەڕى باو ائيس

. سنامەكەيان دەمێنێتەوەدەق تەنيا وەك رەمزێكى بااى پابەندى ئايينى و روخسارى پيرۆزى نا (.:٣٥ ١٠٢٠
هەر ئەمەشە وايكردووە لە زەمينەى كۆمەايەتى ئاوادا ئاين پەيوەستى نەريت و ويژدانى بۆماوەيى بێت، پتر 

 .لەوەى گەڕانەوە بێ بۆ رێنماييەكانى دەق و رێباز و بيرۆكەكان

ردن لە ئەوا بێگومان گوزارشتك ،كاتێك سەرەدەرى كردن لەگەڵ دەقى ئايينى ئاوا ئەستەم بێت
پەيوەست دەبێ بە تواناى زمانيى كۆمەڵگاكە و گونجاندنى لەگەڵ ئەم توانايە  ،باوەڕداريش لەم ئاستە ميللييەدا

ئەگەر هانا بباتە بەر خەزێنەى زمانيى خۆى كە  ،بۆيە ئاسايى دەبێ. لييەى هەيەتىاو ئەو سيستەمە دە
 ،بە عەرەبى ،كە لە ناوكۆيى باوەڕەكەدا ،ە بدۆزێتەوەناعەرەبييە و لەوێوە مانا بۆ ئەو ڕەمز و رەگەزە ئايينيان

بۆيە دەبينين كوردى موسڵمان، لە سنورێكى بەرتەسكدا، ويستويەتى ئەو . ماناى تايبەتى خۆيان هەبووە
لى و مانايى زمانەكەى ئەو، لەگەڵ ووشە پيرۆزكراوەكانى خۆيدا ائايينەى كە نامۆ بوو بە سيستەمى دە

= جحيم . بەهەشت= جنة . نوێژ  =ة اص. رۆژوو= صوم . ێ، خودا، يەزدانخود= ه )بگونجێنێ؛ 
. لەتە ئايينيكانى چەمكەكانى لەگەڵ خۆيدا هێناوەاگۆڕينى مانا و دە ،ئەم پرۆسەيەش(. هتد...دۆژە و ،دۆزەخ

ە پتر ك) چونكە بەراوردێكى سادەى نێوان ئەو سيستەمە كولتورييەى ووشە لۆكاڵييەكانى تێدا بەرهەمهاتووە 
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ئەم  ،بۆ بەهەشت و دۆزەخ –بۆ نموونە  –مى الەگەڵ تێگەى ئيس ،(لەوە دەچێ تراديسيۆنى زەردەشتى بێ
لە سنورى ئەو وەڕگێرانەدا ماوەتەوە كە بەشێوەيەكى  ،ئەوەى لێرەدا ڕوويداوە. پرۆسێسى گۆڕينە دەردەخات

كە  ،ولى هاوبەشى باوەڕييانەگشتى لە پەيوەندى دياريكراوى نێوان دالە هەمەچەشنەكان لەسەر مەدل
خودێ، "دەكرێ و لەبەرامبەر بەويش " ه"كە باس لە (. ٣٠٢ ١٠٠١فراى، )دروست دەبێ  ،هەستەكين

لەو ناوە " ه"يەتيدا خەسڵەت و تايبەتمەندييەكانى ائەوا بەرەبەرە لە خەياڵدانى كۆمە ،هەن" خودا، يەزدان
 . ئايينى ڕێگە بە بەكارهێنانيان دەدات لۆكاڵييانەدا جێ دەكرێتەوە و گوتارى باوى

يەن امييانە لە نێو كورداندا، لەامانەوەى ئەم چەمك و ناوە پيرۆزە پێش ئيس ،جێگەى ئاماژە پێدانە
پەيڕەوكارانى ئايينى تريش دركى پێكراوە، بە تايبەت كريستييانەكان، بۆيە ئەگەر ويستبێتيان بە زمانى 

بەرهەمبێنن، ئەوا هانايان بۆ ئەو ناو و دەستەواژانە بردووە كە لە نێو زمانەكەدا كوردى دەقى ئايينى خۆيان 
ئەمە لە كۆنترين تێكستى ئەرمەنى . گوزارشتى لەو پيرۆزييە كردوە كە ئەوان ويستويانە دەرى ببڕن

لە  ،ىئەو تێكستە كاتى خۆ. كە تا ئێستا لەبەردەست بێ و ڕستەيەكى كوردى تێدا ياداشت كرابێ ،دەردەكەوێ
پێى وابووە كۆنترين دەقى نوسراوى كوردييە و هى  (٣١٢٠ ١٠٠٠)مينۆرسكى  ،پەنجاكانى سەدەى بيستدا

 ٣ سەدەى چواردەيەمى زايينيە و بەم چەشنەيە

 " ڕەحمەتێ مە ،عەسكەرێ مە ،كو هاتى خاچێ مە ،پاكژ ڤێمەرگ ،پاكژ زەخم ،پاكژ خودێ"       

يا بە گونجاندنى ناو و چەمكە لۆكاڵييەكان لەگەڵ ناو و چەمكە تەن ،لە زەمينەى كورديدا ،بەهەرحاڵ 
بەڵكو هێندێك لە ووشانەى كە دەهاتن لە چوارچێوەى تايبەتمەندى زمانە لۆكاڵييەكەدا . نەوەستاون ،هاتووەكان

هەندێ لە چەمك و ووشە و ناوە ئايينيە عەرەبييەكان، كەوتوونەتە ژێر كاريگەرى ئەوەتا . لەخۆ دەگيران
و رێساكانى زمانى كوردييەوە، لە چوارچێوەى ئەوەى پێيدەگوترێ گونجاندنى فۆنۆلۆژى و  ياسا

 ،مەمۆ ،مەم٣ دەبێتە ،مىاوەك ناوێكى پيرۆزى ئيس ،"محمد"ناوى  –بۆ نموونە  –ئەوەتا . مۆرفۆلۆژى
يەن ميرە كوردەكانەوە لێ دەدران شێوە اتەنانەت ئەگەر لە دەقە فەرمى و ئەو دراوانەى لە. نامەم

عەرەبييەكەى ناوەكە دەنوسرا، ئەوا لە ئاستە ميللييەكەيدا گۆكردنە كوردييەكەى باو دەبێ و بەكار دەهێنرێ 
(Heidemann, 1997-1998: 600-601) .ئەوەى ئەمە بە ماناى كەمكردنەوەى بەهاى پيرۆزى بێ

  .خودى ناوەكە بێت

ئەو رەهەندەى تيايدا  .كە ئێمە لەبەردەم ڕەهەندە كردەكييەكەى ئايين داين ،ئەم نموونانە دەريدەخەن 
يەتييەوە و وەك بنەماى چارەسەركردنى ابنەما ئايينيەكان راستەوخۆ پەيوەستن بە رێكخستنى كۆمە

وەك لە بوارى . گيروگرفتەكانى كۆمەڵگا دەردەكەون، ئەوا بێگومان پەنا بردراوەتەوە بەر زمانى كورديەوە
، (ز٢١:١/ك٦:٠. م)مێژوونوسى هەولێر ئيبن مستەوفى. ادوەريدا دەبينين زمانى كوردى بەكارهێنراوەد

ى كوڕى ئەبوبەكرى ماهانى اباسى قازييەكى شارەكە دەكات، كە ئەويش ئەبوبەكر محەمەدى كوڕى عەبدو
ش لە ئەمە(. ٢٥١-٣٢/٢٥٨ ٢١٨٠)كە زمانى كوردى بەكارهێناوە  ،(ز٢١:٠-٢٢٥١/ ك٦١٠ – ٥٠٦) 

كە ڕەنگە لە تێنەگەيشتنى دەقە شەرعييەكانى پەيوەست بە  ،پێناو نەهێشتنى هەر هەر كێشە و پشێوييەك دەبێ
 .دادوەرييەوە دروست ببێ
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كە تەواوى  ،هاوكار نەبووە لە بەرهەمهێنانى دەقى ئايينى ،م ئەو ئاستەى بەكارهێنانى زمانەكەابە
ئەوا بێگومان لە ئاستى زارەكيدا  ،خۆ ئەگەر دەقيش هەبووبێ. بنەماكانى ئايينەكە لە نێو خۆيدا جێ بكاتەوە

ماوەتەوە و درێژى ماوەى نەنوسينەوەش رێگر بووە لەبەردەم بەوەى يادەوەرى دەستەجەمعى بتوانى وەك 
ەكى كوردى بە حەكايەت و بەيت و بێگومان دەوڵەمەندى ئەدەبياتى زار. خۆى پارێزگارى لێ بكات

٣ وەك)مى الەبارەى ڕووداو و كەسايەتى و ڕەمزە ديارەكانى نێو خەياڵدانى ئيس ،بەسەرهاتى ئايينى
ێن، كەسێتى عەلى كوڕى ئەبو تاڵيب و كوڕەكانى حەسەن و حوس ،شەڕ و غەزاكانى ،مەولودى پێغەمبەر

بۆچوونە دەكەن و ئاماژەن بۆ چۆنيەتى خوێندنەوەى پاڵپشتى لەو  ،(هتد...شەڕەكانى واتگيرى ئيسامى و
ئەو دابڕانە زمانييەى نێوان ئەوان و  ،لەگەڵ ئەوەشدا. م و مێژووەكەى لە نێو كورداندااميللييانەى ئيس

كە بە تەواوى لەو  ،ى ئايينى دروست كردوە و رەخنەى ئەوەيان لێ دەگيراابەدگومانى لە  ،باوەڕەكە
ێسا ئايينيەكان تەماهيان نەكردووە و تێكەڵ نەبوونە و سادە و ساكارن لە تێگەيشتنيان ئاستەدا لەگەڵ ياسا و ر

 (.٠٢:-٠٠:/٣١ ٢١١٢ ،الغزالي) .بۆ ئايين و جێبەجێكردنى سروتەكانى

 بە كوردى زمانى بۆچى – ئاوابوو رەوشەكە ئەگەر – بكرێ،  كە پرسيارە ئەو دواجار، رەنگە

 نە فەرهەنگێكى و هەژموونگەرا ئايينى دەقێكى نە و سياسى تێكىادەسە نە فرەچەشنەكانيەوە، كە شێوەزارە

 بەتايبەت ميللى؟ زمانى نەبووە ئەودا لەجێى عەرەبى يان نەدەكردن، نەمرد؟ لێ پاڵپشتى دەوڵەمەند نوسراوى

 مىائيس  – عەرەبى جيهانى بە شارەكانى پەيوەندييانەى ئەو لەوێدا گەورەكاندا، كە شارستانييە بنكە لە

زانستى و خۆ  و كارگێڕى – سياسى  پەيوەندى بەتايبەت ،گۆڕانەكە بۆ بوون هاندەر دەبەستەوە
 هەولێر وەك شارێكى لە – نموونە بۆ – وەك. گەڕاندنەوەش بۆ سەر ڕەسەنى عەرب پرسێكى زيندوو بووە

 اوە،  كاتێككر تێبينى( ز٢١١١/ك٦١٦. م (حەمەوى ياقوتى ناودار گەڕيدەى يەنالە و كەوتووە بەرچاو

٣ ٢١٠٠) ((عەرەب بوونەتە كوردن خەڵكەكەى زۆرينەى – استعربوا قد أكراد أهلها أكثرو٣ ))دەڵێ
 تەواو لە بووە هەبووە، رێگر سنورێك عەرەببوونە بە ئەم لەبەردەم ،م ئەوەى تێبينى دەكرێابە (.٢/٢:٨

 بازاڕێك گوند، و شار نێوان پێكبەستى وەك كوردييەكان خێڵە هەبوونى عەرەبێتيدا، شوناسى نێو لە توانەوە

 ئاستى لە زمانەكە دەكات دەنوێنن، وا تێدا خۆيانى ئابورييەكانى كييەاچا و كۆدەبێتەوە تێدا كوردەكانى كە

شارەكە  پانتايى گيروگرفتەكانى و كێشە كردنەوەىايەك وەك بينيمان بۆ و بمێنێتەوە زيندوويى بە زارەكييدا
 لە گوزارشت عەرەبى بە هەوڵبدەن - دەستەبژێر نەك – ئەوێش ئاساييەكەى خەڵكە ئەگەر خۆ. بەكاربهێنرێت

زۆرجار  و دەردەچێ كاڵ و كرچ بەرهەمەكانيان بهۆننەوە، ئەوا پێ شيعرى بخوازن تايبەت بكەن، بە خۆيان
  (.٦٠:، ٣٠٥،٢٦٥ :١٠٢ ابن المستوفي،)دەبنەوە  رەخنە رووبەڕووى

 شارنشينى ناوەندێكى لە بێت زمانى عەرەبى بەكارهێنانى و بەعەرەببون رەوشى ئەمە بێگومان، كە

مى، ائيس – عەرەبى پانتايى بە – ئايينيە و سياسى و ئابورى رووى لە – كولتورە و پابەند بەم پەيوەست
 بينراوى جێكەوتەى و دەبێ كەمتر زۆر ناشارييەكە خەڵكە نێو لە و دەست دوورە ناوچە لە بێگومان ئەوا

 داڕشتنى بينيمان وەك يداالە دەمێنێتەوە، كە دەستەبژێرێك نێو لە تەنيا عەرەب بوونە كێشەى ئيدى. نابێ

 .گرنگە بابەتێكى دانپيانراو ناسنامەيەكى

بەكارنەهێنانى زمانى كوردى بۆ بەرهەمهێنانى گوتارى ئايينى و هەژموونى زمانى عەرەبى ماناى 
رەخنە لە   -وەك بينيمان  -كەوتبنەوە، ئەگەرچى  مى دوورائايينى ئيسئەوە نييە كوردەكان لە باوەڕى 
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تێنەگەيشتن ئەوانى زياتر پابەند كردووە بە زاناى  ،بە بۆچوونى ئێمە ،بەڵكو. تێگەيشتنيان بۆ ئايينيش هەبێ
پێگەيەكى  ئايينيەوە؛ بێئاگايى لە ناوەڕۆكى ئەمر و نەهييە ئايينييەكان و پێويستى جێبەجێكردنيان، وا دەكات

چونكە تا ئەو كاتەى كوردەكان پەيوەست بن بە ئايينەوە، ئەوا . نائاسايى بەو كەسە بدەن كە شارەزايە لێيانەوە
. دەبێ بە زاناكانەوە پەيوەست ببن، كە ئاگادارى بنەماكانن و راڤەكار و قسەكەرن بە ناوى دەقى بنەڕەتييەوە

يەتى بۆ خۆى ارەمزى گەورە لە ئاستى كۆمە لێرەوە ئەوەى زۆر خۆشەويست دەبێ و سەرمايەيەكى
بە  بتوانێ. پێكدێنێ، ئەوەيان دەبێ، كە بتوانێ هاوسەنگى لە نێوان زمانى ئايينى و زمانى خەڵكەكە رابگڕێ

ئەوەى ئەم كارەشى كرد زياتر سۆفييەكان . زمانى تێگەيشتراو ئايين و ماهييەتەكەى لە خەڵكەكە بگەيەنێ
 .فەقيهەكان، وەك لەخوارەوە روونى دەكەينەوە لە شێوەىى بوون، نەوەك دەستەيەكى تر

 

 سۆفيگەرى و چەند هەنگاوێكى داڕشتنى زمانى ئايينى كوردى: ٢
 

 قەبوڵكردنى سۆفيگەرى ئيسامى لە زەمينەى كورديدا ١: ٢

وەك دەركەوتەيەكى ژيانى رۆحانى ئايينى ئيسام، بوارى ئەوەى هەبووە لەدەرەوەى  ،سۆفيگەرى
بێگومان نەك بەماناى نەفيكردنەوەى زمانى . سەنتەرگيرى زمانى عەرەبييەوە، گوتارە ئايينيەكەى دابڕێژێ

. عەرەبى، بەڵكو بەماناى رێگەبەخۆدان بۆ بيركردنەوە و گوزارشتكردن بەو زمانەى خۆى پێى دەدوێ
وەك  ،ئەو قۆناغەى. بەتايبەت لە قۆناغى فۆرمەلە بوونيدا ،ئەمەش پەيوەستە بە مێژووى ئەم دياردە ئايينيە

پتر بريتى بوو لە چۆنيەتى تەشەنەكردنى بەرەبەرەى سۆفيان لە  ،بۆى چووە( 143 :2007)قەرە مستەفا 
تێكەڵ بوونيان لەگەڵ باوەڕە  ئينجا. نێو كۆمەڵگا ئيسامييەكانى دوور لە سەنتەرى دەسەاتى ئيسامى

. ميستيكييە خۆجێييەكان و بوونى سۆفيگەرى بە ڕەوتى سەرەكى ئايينى لە نێو خەڵكى شارنشين و گوندنشيندا
گەلى سۆفى باوەڕە ئايينيەكەيان برەوپێداوە و سيستەمێكى تايبەتمەندييان بۆ بوونە سۆفى و  ،لەوێدا

سۆفيگەرى لەو شوێنانەدا نەك هەر جێگەى . داڕشتووە دەسەاتدارێتى رۆحانى لە نێو ئەلقەى خۆيان
بەڵكو هەر زوو بۆتە پێكهێنەرى هەرە بنەڕەتى باوەڕدارى  ،ئايينيەكان بووە –سەرنجى ناوەندە زانستى 

 .وەك لە كوردستاندا ڕوويداوە. ميللى

ى يەنى كەم لە سەدەامى، هەر لە قۆناغى سەرهەڵدانييەوە، اسۆفيگەرى ئيسلە نێو كوردان 
خۆ ئەگەر لە (. :١١-٣١١١ ٢١٨١المقدسي، )بووە پەيڕەوكارى هە نۆيەمى زايينيەوە،/ سێيەمى كۆچى

دەستپێكدا چەند كەسێك، بەهۆى ئەزموونى رۆحانى و پەيوەندييان بە گەورە سۆفييانى دەستەى يەكەم، 
ەكى بەرباوى ئايينى ئاشنايەتييان لەگەڵ سۆفيگەرى پەيدا كردبوو، ئەوا لەسەردەمانى دوايى، وەك دياردەي

تەنانەت وەك ناسنامەى ئايينى هێندێك لە ناوچە كوردييەكان ئاماژەى بۆ دەكرێ و ژمارەى . دەردەكەوێ
تا بەرە بەرە  واى لێ دێ دەبێتە كايەى (. ١:٨، ٣١:٢ ٢١٦٥الثعالبي، )سۆفييان لە پانتاييەكەدا زۆر دەبێ 

كورد دەردەكەون و وەك رەمزى ديارى نێو كايەكە  هەرە باو و ويستراوى ئايينى و چەندين گەورە سۆفى
ئەوەى لەو ئەزموونە مێژووييەشدا جێگەى سەرنج بێ گونجانى سۆفيگەرييە . سەرەدەرييان لەگەڵدا دەكرێ

لەگەڵ زەمينە كوردييەكەدا؛ توانيويەتى لەگەڵ چوارچێوەى تێگەيشتنى كۆمەڵ بۆ باوەڕدارى خۆى بگونجێنێ 
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لەنێوان تايبەتمەندييە كردەكييەكانى سۆفيگەرى و چەند دەركەوتەيەكى شوناسى  و پەيوەندييەكى تەواوكارى
 (. ٣٢٢ :١٠٢ B لەشكرى،)هەمەگيرى مرۆڤەكان چێ ببێت 

سۆفيگەرى، لەگەڵ خۆيدا گۆڕانكارى بەسەر زمانى ئايينى لە  قەبوڵكردنەىبێگومان ئەم 
پانتاييەكەدا هێناوە؛ ئەگەر سۆفى دەيخواست لەوێ جێگەيەك بۆخۆى بكاتەوە و تێزەكانى جێكەوتەيان هەبێ، 

ئەگەرچی سۆفيگەری وەك . ئەوا دەبووا بەو زمانە گوزارشت بكات كە كارايى بە بوونى ئەو دەبەخشێ
و لە ميانەی كۆمەڵێك چەمك و دەستەواژەی ئاڵۆزەوە بنەماكانی  ڕ لە راز خۆی دەناسێنێكايەيەكی ئايينی پ

دەخاتە روو، بەام لە رووی كرداريەوە زوو توانيويەتی لە كەسی سادە و  باس دەكات و بيروباوەڕەكانی پێ
پەرۆشيی لەو و جۆرێك لە  رەشەخەڵك نزيك ببێتەوە و وەك رێبازێكی ئاسانی باوەڕداری تەماشای بكرێ

ئەم بۆچوونە تەنيا پەيوەست نييە بە زەمينەى كوردى دياردە . ئاستە سادەيە بۆ تێگە باوەڕييەكەی هەبێ
رس، ئەوەتا سۆفييانى واتى فا. نا عەرەبەكان بە گشتى بەرچاو دەكەوێ ەئايينيەكەوە، بەڵكو لە نێو ميللەت
رسييان بۆ گوزارشتكردن لە بيروباوەڕەكەيان ، زمانى فاهەشتەمى زايينيەوە/هەر لە سەدەى دووەمى كۆچى

ئەگەرچى ئەوەى  لەوان بەجێماوە بريتييە لە چەند ووشە و رستەيەكى كەم، بەام دەريدەخەن . بەكارهێناوە
ى زمانى فارسى لە سنورێكى بەرفراواندا بووە و توانيويەتى جيهانبينى ئايينە نوێييەكە، لە بەكارهێنان كەوا

تەنانەت نەك هەر بۆ گوزراشتكردن لە پيرۆزى، بەڵكو هێندێكييان . يدا، لەخۆ بگرێرەهەندە عيرفانييەكە
بە پيرۆز دەبينين و پێيان وادەبێ شايستەى ئەوەيە گوزراشتى ئايينى پێ  ، كە فارسييە،خودى زمانەكەش

 (.٣٨ ش.هـ ٣٢:٨١ پورجوادى) بكرێ

بەسەر كولتوورى لۆكاڵى ئەو ئاماژەيە بۆ كرانەوەى كايەى سۆفيگەرى،  ،ئەمەى باسمان كرد
تا ئەوكاتەى سۆفيگەرى ناسنامەى ئايينى خۆى لە خوداناسيدا چڕ . ميللەتانەى تيايدا پەيڕەوكارى هەبووە

دەكاتەوە نەك تەنيا خوداپەرستى، ئەوا بوارێك بۆ ئەوانە دەڕەخسێنێ كە نەيانتوانيوە بە باشى بەسەر زمانى 
لەوانەش هێندێك لەو . ميدا بە تەواوى تێگەى ئايينيانەى خۆيان بنوێننعەرەبيدا ڕا بگەن و لنێو ئايينى ئيسا

كوردانەى مەيليان بەاى سۆفيياندا هەبووە و لە نێو ئەلقەى ئەواندا خۆاين بينيوەتەوە، ئەگەرچى 
 .شارەزاييەكى ئەوتۆيان لە زمانى عەرەبيدا نەبووە

چۆنيەتى بوونە سۆفى هێندێك لە كوردەكان، هەر لە دەستپێكى سەرهەڵدانى  ييەدا،كورد يەپانتاي ولە
زمانى بابەتى بەكارهێنانى ئەم دياردە ئايينيە و تا مێژوويێكى درەنگى، رێگەخۆشكەر بووە بۆ ئامادەيى 

بەتايبەت كە زۆرجار سۆفى كورد وەك مرۆڤێكى ناو . لە گوتارى سۆفييانەياندايان عەرەبى كوردى 
ئەو كەسێك نييە لە شارەزابوون و (. ڕێگر، نەخوێندەوار) خۆى دەنوێنێ( العوام)يان رەشەخەڵك سروشت، 

، بەڵكو پەيوەست بە سروشتى وونى زمانى عەرەبييەوە پێگەيشتبێخوێندنى زانستە ئايينيەكان و هەژم
كان، كوردە ىبۆيە لەوە ناچێ، ئەم گروپەى سۆفييە. كۆمەايەتى كورد و دوورەپەرێز دەركەوتووە

شارەزاييان لە تەنانەت بنەما سەرەتاييەكانى ئەم زانستانەش هەبووبێ، ئەوەندەى وەك رەمزێكى هەقيقەتناس 
سەرنج و باسى ناوەندى فيقهى  عەرەبييەكان، جێگەى –بێئاگايى سۆفيانى كورد لە زانستە ئايينيە . وێناكراون

ی گشتگيركردنی وتەی لە دووتوێ ئەو خوێندنەوەيەش لە نێوەندی سۆفيياندا،. و سۆفيگەرى بووە
روون و " أمسيت كردياً و أصبحت عربياً  –ئێوارە كورد بووم، بەيانی بووم بە عەرەب " بەناوبانگ

ووتەيەك كە . ئاشكرايە، تيايدا يەكانگيريی نێوان سادەيی كورد و قووڵيی حيكمەتی عيرفانی دەردەكەوێ
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بابا  ،ئەبوبەكرى كوڕى يەزدانيارى ورمێيى ،ى بابونىائەبو عەبدو٣ دراوەتە پاڵ چەندين سۆفييەوە، وەك
  (.٣١٨١ :١٠٢ B،لەشكرى)تاهيرى هەمەدانى و ئەبولوەفاى حولوانى 

يەنى ا ،كەوا ئاماژەيە بۆ نەويستراوى زمانى كوردى ،گرنگى بەسەرهاتى ئەم حاڵ گۆڕانە لەوەدايە
جێگەى گاڵتە  ،شەرعييەكان قەبوڵ نەكراوەوەك زمانێك بۆ فێربوونى زانستە . كەم لە كۆڕى فەقيهەكان

بەسەرهاتەكە بە چەند شێوازێك . يەن سۆفييەكەوە بەكار دەهێنرێابەتايبەت كاتێك لە ،پێكردنە
لە كتێبەكەى خۆيدا ( ز٢:٨١/ ك٠١٢پاش . م)باوترينيان ئەوەيانە كە شيرازى  ،دەگێڕدرێتەوە

كە لە شارى شيرازى  ،ى بابونىائەبو عەبدولە كاتى باسكردنى ژيانى سۆفى كورد  ،(٢٦٠-٢١٠١٣٢٥١)
 ٣ هێناوێتييەوە و دەڵێ ،هەر لەوێدا مردووە( ز١٨٠/ ك:٠:)تى فارس گيرساوەتەوە و لە ساڵى او

كوردێك چووە يەكێك لە قوتابخانەكان، بينى چەند خوێندكارێك خەريكى   
ئەويش پرسيارى شتێكى لێ . دەوركردنەوەى زانستەكان و خوێندن بوون

دەمەوێ هێندێك لەوەى ئێوە ٣ گوتى. م ئەوان پێى پێكەنينان، بەكرد
ئەگەر دەتەوێ ببيە زانا، ئەوا ئەم ٣ ئەوان پێيان گوت. خەريكين فێرببم

( توند قاچى خۆتى لێ گرێ بدە)شەو شتێك لە بنميچى ماڵەكەت ببەستە و 
كەزبەرە عەصفەڕە، ئەوكات دەرگاى زانستت ٣ و تا بۆت دەكرێ بڵێ

ئيدى . ئەوان بەمە دەيانويست گاڵتەى پێ بكەن. دەبێ اا والەبەردەمد
پياوەكە چۆوە ماڵى خۆى، پەتێكى لە پێى بەست و توند لە بنميچى 

ئينجا بە نيەت پاكى و ڕاستى يەقينەوە ئەوەى بە . خانوەكەدا گرێى دا
تا بەرەبەيان شەونخونى كرد و نەخەوت . گاڵتە گوتيان بيڵێوە دەيگوتەوە

ئەوكات . و ويستەوە ووشەكانى ئەوانى دووبارە دەكردەوە و بە ئارەزوو
هى بۆ خستە سەر پشت و سينگى بە نورى اخودا دەرگاى زانستى ئي

ئيدى بووە زانا و وەلى و لە نيعمەتى خوداى گەورە . پيرۆز ڕەوان كرد
لە )مى هەموو شتێكى ناديار و نەزانراوى دەدايەوە و ادەدوا و وە
بەمەش بووە ئايەتێكى ديار، كە . يارانى دەبردەوەلە هەموو نە( گفتوگۆدا

ئەمەش فەزڵى خودايە و بە . خودا بۆ ئاگادار كردنەوەى خەڵك دەريخست
 .هەر كەسێكى دەبەخشێ كە خۆى بيەوێ

بۆ قوايی عەرەبێتی ( ئاشنا نەبوون بە زانستە ئايينيەكانەوە) ئەمە پەڕينەوەيە لە ساكاری كوردانەوە
بە (. ميداايەی عەرەبی زمانی بنەڕەتی ئەو شارەزاييە بوو لە پانتايی ئيسنە، بەوپێشارەزايی لەو زانستا)

لە شەو و رۆژێكەوە لە سادەيی  دەشێ ،دەستەواژەيەكی تر ئەو كوردەی تێكەاو بە جيهانبينی سۆفييانە بووە
كردووە ببێتە حاڵێكی بەردەوامی گێڕانەوەی ووتەكە واي. كوردانەوە بچێتە نێو قوايی زانستە شەرعييەكانەوە

. پەردەی شەريعەت جێگيرى سۆفييانە و گوزارشت لە رازێكی خودايی بكات كە ئاماژەيە بۆ ناسينی بێ
شارەزايی لە بنەما ئەستەمەكانی ئەو  كەسێكە بێ ،هەروەها ئەو كەسەی وتەی ئاوای لە زار دێتەدەر

. م)الەدينى رۆمى نا جەاشەريعەتە رێگەی خودايی دەدۆزێتەوە، بۆيە وەك گەورەى عارفانى فارس مەو
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گوتوويەتى بۆ سۆفييان بە گشتی پێويستە لەو رازی گۆڕانە لە حاڵى كوردييەوە بۆ حاڵى  (ز:٢١٠/ك٦٠١
 .٦گەنێبعەرەب ت

 

 نموونەى سۆفى سەرگەردان لە نێوان عەرەبى و كورديدا –ئەبولوەفاى كورد  ٢: ٢

رەنگە ئەو سۆفييەى باشترين نموونەيەك بێت بۆ بەرجەستەكردنى ئەم تێگەيشتنە و بەكارهێنانى 
يدا بەو ئاڕاستەيدا رۆيشتبێ، سۆفى ناودارى كورد تاجولعارفين ئەبولوەفا محەمەدى حولوانى ازمان لە 

. ەو سۆفييەى كوردبوونەكەى تەواوكەرى ناسنامە سۆفييانەكەى بوو؛ ئبێ( ز٢٢٠٠-٢٠١٦/ ك٥٠٢-٠٢٠)

ميللەتى كوردى پێ دەناسێنرێ  –لە ماوەى درێژى سەدەكانى ناوەڕاستدا  –يەكێكە لەوانەى بەجۆرێك كە 
ئەو لە رێگرێكەوە دەبێتە باوەڕدارى يەكەمى كوردان، وەك لە ووتەى يەكێك  (.٣:٠ ش.هـ٢:٠٦ابن عنبە، )
لە "٣ دەڵێت ديارە كاتێك، يە(ز٢٢٦٦-٢٠٠٠/ ك٥٦٢-٠٠٠)نى اكە شێخ عەبدولقادرى گەي ،موريدەكانىلە 

ردي ليس على باب الحق رجل ك   –دا پياوێكى كورد نيە وەك شێخ ئەبولوەفا بێت (خودا)بەردەم قاپى هەق
خۆى هەبووە  كوردىاوى نازن ەكان خۆشياندائەو لەنێو كورد (.٣٨٢ هـ٢:٥٦التادفي، ) "مثل الشيخ أبو الوفا
 ،الواسطي)عەرەبى وەرگێڕدراوەتە سەر زمانى " باوكى پياوان"؛ ئەم ووشەيەش بە "كاكيس"و پێى گوتراوە 

  (.٣٥ مخطوط

شتێكى روتى كوردييەوە، بەتايبەت ئەو ناوچانەى سايى واخەسڵەتێكى ئەم سۆفيە ئەوەيە لە قو
بەڵكو لە ناوچە . چياييان هەيە و ببووە بەشێكى ناسنامەى كوردى و مۆڵگەى سۆفييان، دەرنەكەوتووە

لەوێ، لەگەڵ ئەندامانى تيرەكەى كە . زۆنگاوييەكانى نێوان شارى بەصرا و واسطى خوارووى عێراق بووە
واتا لە نێو  (.٥٠ ١٠٠٨٣مستەفا جەواد، )نەرگسييەكانن و سەر بە هۆزى جاوانى كوردين، ژياوە 

و لە كاروكردەوەى رەنگى  ژينگەيەكى خێڵەكيدا بووە و رەفتار و نەريتى ئەم ژينگەيەى بەسەردا زاڵبووە
 (.٣٢١٢ هـ:٢٠٠الشطنوفى، )بەر لە بوونى بە سۆفى خەريكى رێگريى و جەردەيى بووە  دابۆوە و

نى لە كۆڕى زانا و فەقيهە هاموشۆكردنى شارى بەغداد و ئامادەبوو، ئينجا ئەو لەو زەمينەيدا
م شێوە ابە. ئايينيەكان، دەيخواست بە عەرەبييەكى باش بتوانێ گوزارشت لە تێگەى ئايينى خۆى بكات

جێگەى رەخنە بووە بە گشتى كوردى ئاخاوتنى عەرەبييانەى ئەو و زاڵنەبوونى بەسەر زمانى عەرەبى 
 كارانى،يەنى كەم پەيڕەوائەبولوەفا خۆى، يان . و وەك كەمايەتييەك تەماشاكراوە (٣٠١ مخطوط ،الواسطي)

ە كێشەيەك بوو لە گەڵ ئەو وئە. كردووە و ناچار بوونە بەهانەى بۆ بدۆزنەوە بەم مەسەلەيەدركييان 

                                                           
 ٣ ەهاتوو دا( ٣٢١٢ ش.هـ٢:٨٦) وىەثنەمە ل    

 هـمـتـم هـم گوهـر هـم بـود كـو              امتـــم از هســــتە ك پيغمبر گفت              
 بدان بينم همى را ايشان منە ك              جانشــان بينـــد نور آن ز مرا مر                  
 حيـات آب مشـرب انـدر بـلــك               روات و أحاديث و صحيحين بى                  
 بخــوان عربيــا اصبـحـنا راز              بــدان ـالكــرديــــ أمسيـــنا ســــر                  

 ێپی وانەئ منە ك ێنيبەد منە وەنور وەل انيحۆرەی وانەئ ،مندانی تەمميه و رەوهەگە ل نەه مندای تەئوممە لی گوت رەمبەغێپ"
ی ئاوەی رچاوەسە ل اينەت كوەڵب ،یوانەرێڕەگ وە رموودەف و( مسلم حيصح ،یبخار حيصح) ەكەحيصح دوو ێب شەمەئ ،نميبەد
  ".ەوەنێبخو" ايعرب أصبحت"ی ه وە بزان" ايكرد تيأمس"ی رازۆيە ب ،اندايژ
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دەبووا  بۆيە. مەقامەى پێى درابوو و نائاسايى بوونى كەسێتييەكە و رەهەندە كەرامەتنوێنييەكەى نەدەگونجا
ئەمەش لە دووتوێى ئەوەى پێشتر بينيمان و بريتى بوو لە گۆڕانى . هەر لە نێو ئەم رەهەندەدا چارە بكرێ

بۆيە وا باس دەكەن لە . سەرەدەرى لەگەڵدا كراوە ،حاڵ لە نەزانيى كوردييەوە بۆ زانايەتى عەرەبيى
م دواتر وەك ابە. ێى كوردى بووئاخاوتنى عەجەمييانە بەسەرى زاڵبووە، كە مەبەست ل دەستپێكدا شێوە

٣ لە گوتارخوێنى و زيكر و شارەزايى لە زانستە ئايينيەكان ڕەوانبێژ بووە و خۆى دەيگوت منم كە  عەرەبێك
ئيدى لە نێو كولتورى سۆفيگەريدا  (.٣٠٦ مخطوط ،الواسطي) "ئێوارە عەجەم بووم و بەيانى عەرەب" 
زانستە  لەى دەكەن، كە بەشێوەيەكى غەيبانى توانيويەتى وێناى كەسێتييەكە وا( ٣١٨ هـ٢:٠٦الوتري، )

 –يەن فەقيهەكانەوە امى تەواوى ئەو پرسيارانە بداتەوە، كە لەاو وە شارەزا بێتعەرەبييەكاندا  -شەرعييە 
 .تا ناشارەزايى ئەوى سۆفى لەم بوارانەدا بسەلمێنن ،لێيان كردوە –بۆ تاقيكردنەوە 

 رەخنەى لەبەردەم و ئاوابێ كورد سۆفييانى گەورە حاڵىئەگەر  كەدواجار دەبێ ئەوە بڵێين، 

 و نييە ئايينيەكان زانستە لە شارەزاييان زمانى عەرەبى باش نازانن، وەك ئاكامێكى ئەمەشئەوەدابن

 كەمتر زمانەوە رووى لە ئەوەيە ماناى ئەوا دايە، سادە ئاستێكى لە زانستانە ئەم بنەماكانى لە ئاگادارييان

 ماناى بە بەڵكو پيرۆزييەوە، چوارچێوەى لە دەرچوون بەماناى نەك .ببن عەرەبى پابەندى نەتوانيويا

 بۆ داواكراون تێدايە،  بەردەوام ئەوانى زەمينەى لەو كاتێكدا لە ئەمە. زمانە بەم گوزارشتكردن ئەستەمى

 خراوەتە گشتى بە رێنماييكردنيان و يەتىاكۆمە پشێوى چارەكردنى ئەركى و نائاسايى رۆڵى نواندنى

 نائاسايي پيرۆزكردنى بە كوردەكان فيقهييەوە، گۆتارى يەنالە درەنگانێك دێت لێ واى تا ئەستۆيانەوە،

 .دەكرێن تۆمەتبار شێخەكانيان

 بەكارهێنانى زمانى لۆكاڵى لەايەن سۆفييانەوە  ٣: ٢

عەرەبييەكان ڕابگات، لە هەمان كاتدا ئەو  –كە سۆفى ناتوانێ بە تەواوى بەسەر زانستە ئايينيە 
كايە ئايينيەى خۆى تێدا بينيوەتەوە داواى لێ دەكات گوزراشتى ئايينى هەبێ؛ چ لەگەڵ خۆى، چ لەگەڵ 

بەيانى بكات، ئەوا  تا ئەو حال و مەقامەى تێيدايە شرۆڤە بكات و. خودا، يان تەنانەت لەگەڵ كەسانى تر
بێگومان پێويستى بەوە دەبێ، زمانێك بەكار بهێنێ لە بۆ خۆى و ئەو زەمينەى تێيدايە تێگەيشتراو بێت و 

ئەو زانيارييە مێژووييەى لەبەردەستدايە، ئاماژە بۆ زمانێك دەكات، كە لەپاڵ عەرەبى و . بەكاربهێنرێ
بى و زياتر وەك زمانى شيعرى ميلليى و ناوچەيى فارسى باوبووە، بەتايبەت لە بەرهەمێنانى دەقى ئەدە

ئەو زمانەى وا لێكدەدرێتەوە پاشخانێكى مێژوويى دوورى . ييە"فەهلەوى"دەركەوتووە، كە ئەويش زمانى 
مييدا ادەستى عەرەبى ئيساهەبێ و ميراتگرى پەهلەوى كۆن بێ و تاسەردەمى با

 .(Tafażżolī,1999)بەكارهێنرابێ

، "د الفهلوييناب –تى فەهلەوى او"سيكييەكان بۆ جوگرافيياى اقە كبەپێى دياريكردنى دە
، بەتايبەت تەوەادەردەكەوێ بەشێكى بەرچاوى دەڤەر و ناوچە كوردنشينەكان دەچنە چوارچێوەى ئەم و

هەمەدان، نەهاوەند، ٣ ناوچەكانى رۆژئاواى هەرێمى چيا، كە بە چياى كوردان ناسرا بوو، وەك شارەكانى
ئەمەش رێگە بەوەدەدات بڵێين،  (.:٣٢٠ ١٠٠٨ ،تۆفيق) دينەوەر، ماه سەبدان و چەند شارى تركرماشان، 

لەو پانتاييە بەشێك لە كوردان بەشدارن لە هێشتنەوەى كولتورى فەهلەوى و برەوپێدانى و بەكارهێنانى لە 
دەيەمى / كۆچىايەنى كەم تا سەدەى چوارەمى ندێك كورد تا درەنگ، ێخۆ مانەوەى ه. ئاستى ميللييدا
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كە تواناى خوێندنەوەى زمانى كۆنى پەهلەوى و راڤەكردنى ماناكانيان هەبووە، پاڵپشتى ئەم زايينى، 
 . ٠بۆچوونە دەكات

. هەرچۆنێك بێت، ئێمە ناخوازين بەگشتى لە رەوشى زمانى فەهلەوى سەدەكانى ناوەڕاست بدوێين

تى فەهلەوى اانەى بە وە كوردييبەتايبەت لەو ناوچئەوەى بۆ ئێمە گرنگە ئەوەيە، لە نێوەندى سۆفيگەريدا، 
، لە خۆيان و تێگە باوەڕييەكەيان بۆ گوزارشتكردن يان بەو زمانە دەبەستدادەنران، هێندێك لە سۆفييان پشت
رەنگە كۆنترين كەسێكيش باسى لێوە كرابێ، ئەحمەدی كوڕی محەمەدی . لە چوارچێوەى دەقى شيعرييەوە

كە لە شاگردانی سۆفييانی ناسراوی . يە(ز:١٠/ ك٢::. م)بولعەباسی نەهاوەندی كوڕی فەزڵ ناسراو بە ئە
(  ز١٨٢/ك٠٢:. م)و ئەبو عەبدوای كوڕی خەفيفی شيرازی ( ز١٥١/ ك٠٨:. م)وەك جەعفەر خولدی 

 (. :٣٢٠ ش.هـ٢:٥٠زركوب شيرازى، ) بووە، تەنانەت وەك جێنشينێكی ئەوەی دووەم ناوی دەهێنرێ

دانيشتووانەكەى زۆربەى سەدەكانى ناوەڕاستدا ماوەى درێژى لە  كەئەم شێخەى شارى نەهاوەند، 
. بە زمانى لۆكاڵى شارەكەى خۆى شيعرى هۆنيوەتەوە ،(٣٢٢١ ش.هـ٢:٦١حمده مستوفی، )بوون كورد 

 ٣ئەوەى لەم بوارە لە پاشيدا بەجێ مابێت، چوارينەيەكە، كە تيايدا دەڵێ

 گرها دوكنی نبو كەس اشقی يارت يكی وس           وأز ع اد       

ن كس دل يكی يارش نصيحت رايگان أرها بژيری          هرآ       
 يكی وس

/ ٣١ ش.هـ٢:٨٦فصيحی خوافی، )                                                                      

٥٠١.) 

فەهلەوييە، لە قۆناغى دواى كۆنترين دەقى  –زانرابێ  ئەوەى تا ئێستا –بێگومان ئەم چوارينەش 
بە زارێكى لۆكاڵى لە ناوچەيەكى كوردنشين ياداشت كرابێ و دەستپێكە  باادەستى عەرەبە موسڵمانەكان، كە

 .برەوى پێ دەدرێ ى ئەم ناوچەيەيەن سۆفييانى ترابۆ كۆمەڵێك دەقى تر كە لە

انى زمانى لۆكاڵى لە تێگەيشتنى ئەم سۆفييە بۆ چييەتى ، دەقە شيعرييەكە و بەكارهێنهەرچۆنێك بێت
ئەبولعەباسى نەهاوەندى پێى وابوو سۆفيگەری پتر لە چوارچێوەی بوارە  .سۆفيگەريش نزيكە

دەكات كە ژيانی  ی وايە ئەو كاتە سۆفيبوون دەست پێ، بەجۆرێك كە پێكردەكييەكەيەوە دەردەكەوێ
ئەگەرچى ئەو پێى وابوو دەبێ  (.٣١/١٦٨ ش.هـ٢:٨٢عطار، ) هەژارانە و دەروێشييانەی دەگاتە ئەوپەڕی

م هەر لە شارەكەی خۆيدا ابە. يەتى دوور بكەوێتەوە، تا لە حاڵى سۆفييانەى نەگەناسۆفى لە نێوەندى كۆمە
ی رازی نەبوون و رێزی زۆريان دەگرت و بەو دووركەوتنەوە -بەكاريگەريی سەرمايە رەمزييەكەی  –

بەتايبەت كە دەبێتە رەمزێك بۆ باوەڕداريی و  (.:٥٠ ٣ش.هـ٢:٨٦اانصاري، )دەكرد خزمەتيان 
كە . نەگەيشتوون، بێگومان بەو مانايەی لە فەزاكەی ئەودا هەبووە" راستەڕێى ئايين"رێنيشاندانی ئەوانەی لە 

                                                           
لە ساڵى  ،(ز:١٨-١:٦/ ك٠١:-١٠:) كاتێك ميرى بوەيهى عضد الدولة ،(٢٥:٦ ٣ش.هـ ٢:٠٨)بەپێى فەسائى   ٠
دوو كەسييان بۆ بانگكردووە و دەقى نوسراوە پەهلەوييەكەيان بۆ  ،گەيشتۆتە اى تەختى جەمشيد لە كرماشان ،(ز١٥٥/ك٠٠:)

 .بووە" علي بن السري الكاتب الكردي" كە يەكێك لەوان  ،خوێندۆتەوە
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ەكە دەكاتە زمانى دەربڕينى تێگە سۆفييانەكەى، ئەوا ڕەنگە هەر يەتييائەويش ئاوا زمانى ناوەندە كۆمە
ئەمەش هۆكارێكى تر بێ، كە واى كردووە سۆفيگەری ببێتە دياردەيەكی ويستراوی ناوەندە جوگرافييەكە كە 

ئيدی لە دياردەيەكی . نەهاوەندە و رووخسارە كردەكيەكەی گەشەسەندنی بەرچاو بەخۆوە دەبينێ
بۆ دياردەيەكی دەستەجەمعی و كەسانێك لە خۆی خڕ  ەست بە سۆفييەوە دەگۆڕێتاكەكەسييانەی پەيو

؛ ٣:٠٠ ش.هـ ٢:٨٦اانصاري، )ن هەيە دەكاتەوە كە هەمان تێگەيشتنی ئايينی و ئەزموونی رۆحانی ئەويا
 (.١٦١ - ٣١/١٦٨ ش.هـ ٢:٨٢عطار، 

كە فەهلەوياتى زۆرى لەدوادا بەجێ مابێ و لەنێو ئەدەبياتى  ،بەناوبانگترين كەسێكيش رەنگە
كە لەوە دەچێ ماوەيەكى  ،بابا تاهيرى هەمەدانى يە ،بە گرنگ و دەستپێكى مێژوويى ئەژمار بكرێ ،كورديدا

لەبارەى بابا تاهير و شيعرەكانى و پێگە ئەدەبى و سۆفييانەكەى زۆر  .كەم دواى سۆفى نەهاوەند ژيابێ
ەمێكيشە لە ايەن توێژەرانى رۆژئاواشەوە گرنگى بە خۆى و بە چوارينەكانى دراوە و نوسراوە و د

بەآم ئەوەى جێگەى تێبينييە ئەوەيە (. Heron –Allen,1902)وەرگێڕدراون بۆ سەر زمانانى تر 
زۆر لە وێنە  ،بەتێپەڕبوونى كات و نەزانيى نوسەرانەوە ،بە شێوەزارى لوڕى فەهلەوياتەكانى ئەو

ئەوەندەى لە  كەى كاڵ بۆتەوە و تايبەتمەندييە زمانييەكانى لەدەستداوە و ئەوەى ئەمڕۆ لەبەردەستدايەرەسەنە
ئەگەرچى (. ١-٣٢ ش.هـ٠::٢ ،طوسى)ئەوەندە مۆركە لوڕييەكەى پێوە نابينرێ  ،فارسى دەرييەوە نزيكە

و چەند دەقێكى ترى كە نوسراون  (ز٢٠٠٠/ك٨٠٨)ئەو دەقانەى لە مۆزەخانەى قۆنيا پارێزراون و لە ساڵى 
هێندێك لە تايبەتمەندييە فەهلەوييەكانيان پاراستووە و  ،لە دەستنوسە فارسييە كۆنەكاندا ياداشتكراون

لەگەڵ ئەوەشدا لە ئاكامى   .تێگەيشتراون ،ى ئەوانەى  شێوەزارى ئێستاى لوڕى دەزانناتاڕادەيەكى باش لە
ووە بتوانين تايبەتمەندييە زمانيى و تەنانەت روخسارە ئەستەم ب ،ئەو درەنگ نوسينەوە و دەستكارييەيە

شيعرييەكانى دەقە بنەڕەتييەكانى ئەو ببينين و لە جيهانبينى بابا تاهير خۆيەوە نزيك ببينەوە و بەسەر تەواوى 
ئايينيەكەى لەو   –رەهەندە پێكهێنەرەكانى ئەم جيهانبينييە رابگەين و لەوەش گرنگتر جێكەوتە زمانيى 

ئەگەرچى ئەو رۆڵە پێكبەستەكييەى نێوان كۆمەڵگا و . ئەم سۆفييەى تێدا بووە بەرچاو بخەينزەمينەى 
تى رەمزى خۆى بەسەر موريد و ئەو گەلە ات بە ئەو بەخشراوە و هاوسەنگى لە نێوان دەسەادەسە

-٠١١)كە لێرە دەسەاتى سوڵتان توغرل بەگى سەلجوقى  ،تى كردەكيىاخەڵكەى باوەڕيان پێيەتى و دەسە

تەى وا لێكردووە بەجۆرێك لە گوێڕايەڵييەوە ادروستكردوە و ئەم دەسە ،ييە(ز:٢٠٦-٢٠:٠/ك٠٥٥
راوندى، )لەبەردەم شێخى سۆفى رابوەستێ تا پێى بڵێ چۆن شەرعييانە سەرەدەرى لەگەڵ كۆمەڵگادا بكات 

 (.١١-٣١٨ ش.هـ :٢:٦

ئەو بەكارهێنانى بابا تاهير و بە كارهێنانى زمانى لۆكاڵى تێبينى دەكرێ ئەوەيە، كە  ئەوەى لەگەڵ
لە كەسێتييەكى . بە سۆفى بەخشيوە  -سەربارى ئەوەى هەيەتى  –جۆرێكى تر لە پيرۆزيى  ەزمان

، كە پابەندييەكى ئەتوۆى بە كات و شوێنێكى دياريكراوەوە مێژووييەوە دەبێتە كەسێكى سەرووى مێژوو
؛ ئەو ئامادەييەى بابا تاهير لە نێو كولتورى يارساندا هەيەتى جەخت لەسەر ئەو بۆچوونەمان امێنێن

" الكلمات القصار" لە دووتوێى كتێبى  ،بەو شێوەيەى لە نێو زمانى عەرەبيدا ،ئەو وەك سۆفييەك. دەكاتەوە
مێژووى نوسراو و دياردا  وونە و كەمتر لەنێو (١٠٠٠ ،عين القضاة الهمداني)گوزارشتى لە خۆى كردووە 

ئەو بۆتە بەشێكى پرۆسەى نواندنى  ،ى يارسانداالە. ە"شاعير –سۆفى "ئەوەى دەبينرێ . دەركەوتەى دەبێ
ى رەمزێكى نێو "شاه خۆشين"ئەو دەبێتە هاوكاتى . باوەڕى ئايينى بۆ كەسانى خاوەن پێگەى نائاسايى
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ئەو  ،دا"سەرئەنجام"لەناوكۆى  ،رييەكانيشىو دەقە شيع (١١٦-٣١١٥ ٢١٦٦جيحون آبادى، )باوەڕەكە 
-٣٠١ ١٠٠٠، طاهرى)گفتوگۆ رۆحانييە پێكدێنن كە گوايە لە نێوان ئەوى سۆفى و شاه خۆشيندا هەبووە 

تەنانەت لەو سيستەمە باوەڕييەدا خەسڵەتى مرۆڤانە لەدەست دەدا و لە قۆناغى بەرجەستەبوونى  (.٥٢
دەبێتە يەكێك لەو فريشتە دەركەوتووانەى پێيان دەگوترێ  ،ەعريفەتەكە قۆناغى م ،خودايەتى لە شاه خۆشيندا

كەم تا زۆر  –بێگومان ئەم ئامادەييەى بابا تاهير . (Minorsky, 1986: 1/260)" يارانى چوار مەلەك" 
يەنى كەم زمانێكى ايان  ،كە زمانى پەيڕەوكارانى ئايينەكەيە ،پەيوەستە بە ئامادەيى ئەو لەنێو زمانێكدا –

يەن ئەوانەوە و ئەم بەردەوامێتييە سەروو كات و شوێنييەى بە كەسێتييەكە داوە و وا دەكات اتێگەيشتراوە لە
بۆيە ئەگەر دەقێكى ڕوونيش لەبارەى . لە يادەوەرى دەستەجەمعيدا شيعر و دەركەوتە عيرفانييەكەى بمێنێتەوە

م ئەم ئامادە ئايينيەى ابە ،ى كوردى بكرێكوردبوونى ئەو نييە و گومان لە پێگەى ئەو لە مێژووى ئەدەبيات
دەستنيشانى  ،(جا هى خۆى بن يان درابنە پاڵى)ئەو و بەرجەستەكردنى پيرۆزكراوانەى دەقە شيعرييەكان 

 . يەتى پەيڕەوانى باوەڕەكە دەكاتاكاريگەرى ئەو بەسەر خەياڵدانى كۆمە

ن بە پەيوەست بوونى بە پانتايى بەهەرحاڵ، ئەوانەى لەمجۆرە ئەدەبياتەيان كۆڵيوەتەوە، دركيا
دەقى فەهلەوى، بە خۆشترين بەيت و بالۆرەی چونكە . كوردييەوە كردووە، بەتايبەت بە هەورامانەوە

سێزدەى زايينى / كە لە سەدەى حەوتەمى كۆچى ،(:٣٢٠ ش.هـ٢:٨٠) تێگەيشتنى شەمس الدين ڕازى 
كەوا ئەم چەشنە ئەدەبياتە كردووە، ئەوانەن ژياوە و يەكێكە لە يەكەمين ئەو نوسەرانەى قسەيان لەسەر 

 ٣ وەك لە دێڕە شيعرێكدا ئاماژەى بۆ كراوە دەخوێنرانەوە،( هەورامان=  اورامن)لەگەڵ ئاوازی 

                                                            سماع خسروی  و ذرو  و بيت بهلوی               زخمەء لحن اورامن

م پسپۆڕانى ئەم بوارە جەخت لەوە ابە ،چييە" لحن اورامن"لێرە وورد نازانين مەبەست لە ئێمە 
كە زۆرجار وەك  ،ى كوردستانەوە"هەورامان"پەيوەستە بە ناوى  ،كە ئەم تێرمى اورامانە ،دەكەنەوە

ەش بێگومان ئەم .(Tafażżolī,1999)بەكارهاتوە و ئاماژە بووە بۆ دەقە شيعرى فەهلەوى " اورامە"
. مێژووييەك ديارى دەكات بۆ شێوەزارى هەورامى و بەكارهێنانى لە بەرهەمهێنانى دەقى شيعرييدا

 ينولقوضاتىەعسۆفى ناودارى هەمەدان  ،ئەوەيش كە زۆر بەكارى هێنابێ. يەن سۆفييانەوەابەتايبەتيش لە

لەو ئەلقە سۆفييانەى ئەو سۆفييەى كە رەنگە نزيك يان موريد بووبێ . ييە(ز٢٢:٢/ك٥١٥. م) دانىەمەه
كە بابا ، و لە هەمان ئەو زەمينەيشدا گەورە بووە( ٣٢٠١ ش.هـ٢:٠٠پورجوادى، )بابا تاهيرى تێدا بووە 

كانى "نامە"ئەو سۆفييە لە . تاهير و سۆفييە هاوشێوەكانى بە زمانى فەهلەوى گوزارشتيان لە خۆيان كردووە
چەندين شوێندا هاناى بردۆتە بەر دێڕە شيعرى  لە ،بە زمانى فارسى بۆ دۆست و موريد و ياوەرانى

ە لە كێرۆج و تىەكانيەيامەپ كىەڕۆناو رەسە لە وەختكردنەج ستىەبەمە ب شەشيعرانە رێد وەئ". اورامى"
ە وەعاشقان ىەبارە لە وەتێنێيهەد ىەيتانەب وەل كێكەيە ل. باسكراو تىەبابە ب خشينەب ژێچ وە وەروونكردن

 ٣ەڵێد

 واشناسيم را عاشقان خود ماە ك

  تبو رنگ را عاشقان ديمە ك                         
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 (١/٢٠٦ ٣ش.هـ ٢:٠٠، عين القضات همدانى)                                            

 ٣هەر لەچوارچێوەى پەيوەندى نێوان عاشق و مەعشوقەوە، دێرێكى ترى اورامە دەهێنێتەوە

 من نە بآن آميم اببر تو

 (١/٠٢٢ ٣ش.هـ ٢:٠٠، عين القضات همدانى)كە بجفاشم يا بدشناسم شم                   

ە تەبوون ىەوانەئ دونيا؛ە ب دين شتنىۆفرە ل گرتنەخنەر ىەوێچوارچە لە ك ،وراميداەه ترى كىێرێدە ل
 ٣ەڵێد ،ەوەنەناك نوسيانەچارە ل بير و رستنەپ زووەئار و دونيا ىەندەب

 كژ أما پيشين ءەشام وا سيا

 ٣ش.هـ ٢:٠٠، عين القضات همدانى)چبو اين و كردە چ آن در وا                       
٠٠:/١) 

 ٣ەڵێد تيايداە ك ،ەوەتێنێهەد ردەنام و ردەم ىۆڤمر ىەگێپ ىەبارەل كيشێرێد ،ەمەئ ىەوێهاوش

 ياقوت و در   نبود بار هركشە ن

  ديبا و زر   وا نهلند دشمرش                       

 ٣ش.هـ ٢:٠٠، عين القضات همدانى)                                    
١/٢٦٨) 

 ٣ەڵێد تاەوەئ. ەوەتێنێهەدە نموون كەو يش"أورامانى" ىەچوارين ،ەرانێدە تاك مەلە جگ

 هاموش و مستە م آن برو دم نا

 آئوش در تنت افين گرثم                          

 برم دوات بكوش جشى هانم بو

  باگوش زوارج اجى برقال اجى                          

 ٣ش.هـ ٢:٠٠، عين القضات همدانى)                                    
١/٠٠٠) 

 كردنىۆڤەشر و دانىەمەه ينولقوضاتىەع ىەورامييانەهە يتەب مەئ دروستى ىەوەندنێخو

 رەه. ەمەستەئ كانەيتەب نوسينى استىڕ وازىێشە ب يشتنەگە ك تەتايبەب. ەني ئاسان كىێكار كانيانەكەڕۆناو
 ،ينولقوضاتەع كانىەنام وانىەرەراستك و رانۆڵەكێلە ك ،ەوەتۆكرد ياداشتمانە يەوێش وەبە مێئە يۆب
ە رمۆف كانيشداەيتەب ىەوەكدانێل زىێراوەپە ل وانەئ. ەنوسيويان ،عسيران عفيف و منزوى علينقىە ل كەريەه
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 هاوكارى شەمەئە نگڕە. ەكردوو مارۆتە نامان مەئ كانىەستنوسەد ىێپەب كانيانەووش نوسينى كانىەجياواز

 . كانداەيتەب ووردى يشتنىەگێتە ل بكات ويناسەهلەف و وراميناسەه رانىەژێتو

 رەسەل ختەج ،ەيتانەب وەئ بوونىەهە ك ،ەيەوەئ تێب گرنگە مێئ ىەكەتەبابۆ ب دەرێل ىەوەئ
 تەتايبەب ،ەژياو داێت ينولقوضاتىەع ىەپانتايي وەئ فييانىۆس ىۆڕكە ل ورامىەه وىاربەب نانىێكارهەب
 ،وارميبوونيانەه رەسەلە وەختكردنەج و كێيتەبە ل زياد ىەوەنانێه. ەوەكاتەد ،رىەوروبەد و دانەمەه
 ىۆڵر و داتەدە ندەتمەتايبە ئاوازە رۆج مەئ وە زارە وێش مەب نوسين گيربوونىێج رەسەل واهىەگ
 .وياتەهلەف ىەرۆج مەب شيعر ىەوەنينۆه و ودانەبرە ل كاتەد ديارىۆ ب فيانيشمانۆس

بێگومان كاتێك سۆفى ئاوا بە زمانى خەڵك دەدوێ و شيعرى عارفانە دەنوسێ، كۆمەڵێك چەمك و 
بەمەش خەسڵەتى گشتگيرانەيان . دەستەواژەى بارگاوى بە بنەماى دينى، لە نێو زمانەكەدا جێ دەكاتەوە

 ڵىئيدى وەك تەفەزو. دەستەبژێرەوە گوازراونەتەوە نێو زمانە ميلليەكە وەرگرتووە و لە زمانى

(Tafażżolī,1999)  دەڵێ ئەمانە نەك وەك دەقى شيعريى جوان بينراون، بەڵكو وەك پڕكەرەويەكى
ئەم پرۆسەيە هەر چۆنێك بووبێ، ئەوا بێگومان رێگەيەك بووە بۆ . رۆحانى و هزريى مرۆڤەكانيش بووە

لەگەڵيدا هەژموونى عەرەبى و تەنانەت دەقە بنەڕەتييەكانيش . بنەماى ئايينى بەو زمانە بەرهەمهێنانەوەى
دركى بەم ( :٣٢٠ ش.هـ٢:٨٠) رازى الدين مسش. نە جێگەيان دەگرنەوەكەمتر دەبنەوە و ئەم دەقا

ويان ، خو"زانا و خانەدان و ڕەشەخەڵك"، لە  "عێراق"وەرچەرخانە زمانييە كردوە و بينيويەتى كە خەڵكى 
تاڕادەيەك كە هيچ ئاوازێكى ناسك و دانرواێكى خانەدانانە، لە ...بە دانان و گوتنەوەى بەيتى فەهلەوى گرتبوو

 . وەك ئەم بەيتە فەهلەوييانە كارى لێ نەدەكردن" ووتەى عەرەبى و غەزەلى دەرى"شێوەى 

 زايينى، ىەچوارد وە زدێس/چىۆك شتىەه و وتەح ىەدەس ،دواتريشدا كانىەدەسە ل ،ەنۆتراديسي مەئ
 جيهانبينييان وە فييانۆس ىڵحاە ل كردن گوراشت باوى زمانى كەو وە وامەردەب رەه ريداەفيگۆس ندىەوێنە ل
 ىەوامييەردەب مەئە مێئ چوونىۆبە ب ماەب (.:::-٣:١٨ ش.هـ ٠::٢ ،دانش پژوە)ماوەتەوە  رەه
 تەتايبەب .ەيداكردووەپ نوسينى تواناى ەزمان مەئ ەك ،تەناي ەماناي وەب شيعردا ەل ىڵكاۆل زمانى نانىێكارهەب

 كيبوونىەزار شەنانێكارهەب مەئ كوەڵب .ەيەفييانۆس قىەد ىەوەنوسين ەرێل ەك ،ئايينى قىەد ىەوەنوسين
 ەشيعريي ەقەد وەئ رگرىەو بوونىەهە ك كێرۆجەب. ەوەتۆشتێه ىەسنور وەل و ەكردوو ەستەرجەب ىەكەزمان
 ،ناكات ئاييندارى قداەد وێنەل گاەڵمۆك داەرێل. كاتەد ئايينى گوزارشتى ميلليى ئاستى ىەستەرجەب ،ەفييانۆس
 كىێشەب كەو ،شەهاوب ئايينى ستىەه ەل ەگوزارشتكردن ۆب زمانيان نانىێكارهەب ێبەن ەوەئ .ىەوەرەدەل كوەڵب
 يىەسادە لە ك ،ەيەه كىەزار بىەدەئ ندىەتمەتايب گشتىە ب وياتەهلەفۆ خ. داەژانۆر ژيانى ەل نانىێكارهەب
 ناوى دركاندنىەن ياخود وونى ربارىەسە مەئ ،ێبينرەد كيانداەڕۆناوە ل ىەگييەزيند وەئ و كانەقەد

ئەم گەڕانەوەيە بۆ زمانى لۆكاڵى وەك  ،شداەوەئەڵ گەل .(Tafażżolī,1999)ێ وەكەردەد ،ىەكەنەخاو
كە بتوانێ راڤەى پێگەى ئايينى  ،ئەوتۆدەستپێكێك دێتە بەرچاو بۆ بەرهەمهێنانى زمانێكى ئايينى نێوخۆيى 

مرۆڤەكانى لەنێوجيهاندا پێ بكرێ، ئيدى لێرەوە بۆ پەيڕەوكارێكى ئەم شێخانە كە پابەندى شێوازارەكەى 

                                                           
 ىەدەسە ب نزيك ،ەوەكانەلجوقييەس مىەردەسە ل ىەناو وەئ ؛ەمييەجەع راقىێع ،راقێع ىەووشە ل رازى الدين شمس ستىەبەمە رێلە ديار   
 Le)ە وەگرتەد تامياىۆپۆميز خوارووى شىەبە ك ،بىەرەع راقىێع كەن. گوتراەد چياكان مىێرەهە ب ،زايينى ىەيانز/ چىۆك مىەنجێپ

Strange, 1905: 185). 
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، دين تايبەتمەندێتييەك وەردەگرێ و لە نێو سيستەمى (نەهاوەندى، لوڕى، هەمەدانى، هەورامى) خۆيەتى
 . زمانى ئەودا بە نامۆ دانانرێ

 

 

 زمانى كوردى و گوزارشتكردن لە حاڵى سۆفييانە  ٤ :٢

لە دەرەوەى واتى فەهلەويش، شێوەزارە كوردييەكانى تر، تەماهى لەگەڵ سۆفيگەريدا دەكەن و 
. سۆفى لەو زەمينە كۆمەايەتييەى تێيدايە زارەكييانە بەكارى دەهێنێ و بە ئاماژەى ئايينى بارگاوى دەكات

كوردى هەر لە ئاستى بەرهەمهێنانى دەقى شيعريى نەوەستاوە، بەڵكو لە ئاستى ئيدى بەكارهێنانى زمانى 
تريشدا بەكارهێنراوە، لە گوزراشت كردن لە حاڵى سۆفييانەش، لە نێو ئەو زمانەدا بەدواى مانادا گەڕاون، 

زارشتى ئەگەر ئێمە پێشتر باسمان لەوە كرد كە كەرامەتييانە بە عەرەبى گو. لەوانەش ئەبولوەفاى حولوانى
. تەنانەت لە بەكارهێنانى سۆفييانەشدا كردبوو،لە كوردى  ىتلەخۆى دەكرد، بەام ئەمە بەو مانايە نايەت، پش

كوردبوون  –سەربارى سۆفيگەرى  –يەنگرانى ئەودا كەسانێك هەبوون ابەتايبەت كە لە ئەلقەى موريد و 
يان و بۆ دەربڕينى حاڵى سۆفييانە بەيەكەوەى دەبەستنەوە و زمانى كوردى زمانى پەيوەندى بووە بۆ

شێخ محەمەدى كوڕى دەشمى كوردى ناسراو بە شێخ جاگير ئەمە لە پەيوەندى ئەبولوەفا بە . بەكاربردراوە
كاتێك ئەم شێخە لەو مەقامە سۆفييانەى بە هاوكارى ئەبولوەفا پێى گەيشتبوو  ،ەوە ديارە(ز٢٢١٠/ك٥١٠. م)

لە ئاكامدا تووشى حاڵەتێك لە ڕاڕايى و ناجێگيرى  ،نەكرد ئاماژەى بۆ چاكەى شێخەكەى بەسەرييەوە
بووە  ،"جێگير –جاگير "ئەم ووشە كوردييە؛  ،ئيدى لەو كاتەوە ،شێخ پێى گوت جێگير بە ،دەروونى بوو

گرنگى ئەو بەكارهێنانەى كوردى  (.٢٥١، ٣٥٠ مخطوط ،الواسطي)نازناوى سۆفييانەى و پێى دەناسرايەوە 
تەنها بۆ بەكارهێنانى دەقى شيعريى بووە، بەڵكو لە دەربڕينى سۆفييانەشدا بەكارهێنراوە و لەوەدايە كە نەك 

لە  بێگومان دووريى ئەم ناوچەيەى ئەبولوەفاى تێدابوو .ووشەكانى بە ماناى ئايينى تازە بارگاوى كراون
نەى نەبێ و وەك بۆ زمان جێكەوتەيەكى كوردييا و ياوەرانى وادەكات بەكارهێنانى ئەو ،زەمينەى كوردى

 .ئەزموونێكى تاكەكەسييانە بمێنێتەوە و بەردەواميى مێژوويى نەبێ

بەام كاتێك سۆفى لە زەمينەكەدا دەژى و بە زمانى خەڵكى ئەوێ دەدوێ، ئەوا جۆرێك لە پابەندى 
روو تا واى لێدێ كەسێتى سۆفييانەى شێخ تەنيا لە ڕووە سە. ئايينى لە نێوان ئەو و ناوەندەكە دروست دەبێ

ئەمە بە ئاشكرا لە سۆفييەكى . ئاساييەكەى دەبينرێ، كە ئاكامێكى پەيوەندى پيرۆزكراوى نێوان هەردووايە
-٠٦٠)كە ئەويش شێخ عەدى كوڕى موسافيرى هەكارى ، دەبينرێ، لە ڕووى وێناكردنەوە، نا ئاساييى

 (ز٢٢٦١-٢٠٠٠/ ك٥٥٠

تايبەت ئەو پێگەيەى لە نێو دۆكترينى  بە، لەبارەى ژيان و كەسێتى ئەم سۆفييە قسەى زۆر كراوە
هەرچۆنێك بێت ئەوەى بۆ . ئايينى ئێزديدا هەيەتى و وەك كەسێكى ميتا مێژوويى سەرەدەرى لەگەڵدا كراوە

دادەبڕێ و بەتەواوى، لە دەڤەرى  ئێمە گرنگە ئەو قۆناغە مێژووييەى ژيانييەتى كە لە ناوەندە شەريعەتييەكە
لەوێدا شێخ عەدى وەك يەكێك لە سۆفييە گەورەكانى سەردەمەكەى باسى . ێلش، نيشتەجێ دەباهەكارى لە 
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بە حوكمى ياوەرێتى كردن و پەيوەندى توندوتۆڵى لەگەڵ هێندێ لەو سۆفييانەى كاريگەريان بەسەر  ،دەكرێ
خۆ ناوبانگى شێخ عەديش لە هى . وەك شێخ عەبدولقادرى گەيانى ،نەخشى دواترى سۆفيگەريدا هەبووە

. ر نەبووە و ڕەنگدانەوەى ئەو پەيوەندييە بووە كە لە نێوان ئەو و ناوەندە كۆمەآيەتييەكەى چێ ببووئەو كەمت

ئەو خۆى لە سەردەمێكدا . پەيوەندييەك كە واى كردووە شێخ عەدى وەك شێخێكى سۆفى ئاساييى نەبينرێ
بەتايبەت  ،نيەكانى ترىكە رەهەندى كەرامەتنوێنانەى كەسێتى سۆفى زاڵ بوو بەسەر ڕەهەندە ئايي ،ژياوە

ئەمەش كاريگەرى دەبێ لەسەر ئەو پەيوەندييە زمانييەش كە . هەردوو ڕەهەندى شەريعەتى و حەقيقەتييانەى
لە گفتوگۆدا زمانى كوردى بەكارهێناوە؛ وەك لە سەرچاوە  ئەو. لەو زەمينەى شێخى تێدا بووە زاڵبووە

يەكێك لە موريدەكانى ئەم . كوردى قسەى كردووە سۆفييەكاندا وێناكراوە، لە حاڵى كەرامەتنوێنيدا بە
 ٣ بەسەرهاتە دەگێڕێتەوە

لە گۆشەكەى خۆى  ،ڕەزاى خواى لێ بێ ،رۆژێك شێخ عەدى       
منيش . ١لشالە نزيك  ،دەركەوت و بەرەو باخێك چوو بەناوى زێبەرى

ئاوڕى لە من  ،بەناو داروبارەكانى ئەو باخەدا تێپەڕى. بەدواوەى بووم
گوێت ٣ دايەوە و بە دەستى پيرۆزى ئاماژەى بۆ گۆڕێك كرد و پێى گوتم

تەماشام كرد دووكەڵێكى ٣ گوتم. لە خاوەنى ئەم گۆڕە نيە هانام بۆ دێنێ؟
پاشان چووە سەر ئەو گۆڕەى ٣ گوتى. ڕوونم بينى لێى دەر دەچوو
رە لەوێ ڕاوەستا و بۆى لە خواى گەو. دووكەڵەكەى لێ دەهاتە دەر

پاشان ڕووى لە من كرد و پێى ٣ گوتم. تا دووكەڵەكە نەما ،دەپەڕايەوە
خواى  ،دواتر شێخ. ئەمە بەخشرا و ئازارى لەسەر نەما! ئەى پياو٣ گوتم

 ،لە گۆڕەكە نزيك بۆوە و بە ناو بانگى خاوەنەكەى كرد ،لێ ڕازى بێت
 بە)پێى گوت . كە ناوى حەسەن بوو و خەڵكى گوندى ئەبنى ئەعراب بوو

ئەويش . خۆشە؟ واتا شوێنت خۆشە ،ها حەسەن خۆشە(٣ ل.ح –كوردى 
ڕەحمەتى خواى  ،گێڕەرەوەكە. بەڵێ خۆشە و ئازاردان هەڵگيرا٣ گوتى

 ،العسقاني). بەڵێ ،گوێم لێى بوو كە دەيگوت بەڵێ٣ لێ بێ گوتى
٣١٥١ ١٠٠٨) 

اڕشتنى پەيوەندييەكى بێگومان بوونى ئەو لەو زەمينە كوردييە و بەكارهێنانى زمانى ئەوێ بۆ د
كۆمەايەتى پيرۆزكراو، كاريگەرى هەبووە لەسەر چۆنيەتى وێناكردنى خودى شێخ عەدى و  –ئايينى 

رێگەى بە خەياڵدانى كۆمەايەتى ئەوێ داوە جياواز لە تێگەيشتنى زەمينەى تر لە شێخى سۆفى، لە 
ايينى وەردەگرێ، لە دەرەوەى ئەم كەسێتييە تايبەتمەندييەكى ئ مبەجۆرێك كە ئە. ييەكەى بڕواننكەسێت

كۆبوونەوەى خەڵكێكى زۆر لەم شێخە لە دەڤەرى هەكارى و ئەو باوەڕە سەروو . زەمينەيە قەبوڵ ناكرێ
، وا دەكات (٢٢٥-٣٢/٢٢٠ ٢١٨٠، ابن المستوفي)ئاساييەى كە هەر لەسەردەمى خۆيەوە پێيان دەبێ 

يەن ابەتايبەت لە. هەرە ديارى كەسێتييەكەىدى ڕەهەندى كەرامەتنوێنيانەى لە زۆر باردا ببێتە ڕەهەن
دەر دەبينرێن، اانەى باودا، كە ئەم كوردە پەيڕەوكارانەى ئەو وەك گومڕا و لە ڕێ يگوتارى شەريعەتي

                                                           
 ناسخى ىەڵەهێ چەدێپە ك ،ەنوسيو ى"كالش" ىەووش ،"الش" برىە ل تريش نىێشوە ل وە رێلە كەبناميناقەم رىۆڵەكێل   

 .ێبە كەستنوسەد
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لەايەن ئەوانەى خۆيان بە داكۆكيكار و ، كە قەبوڵ نەكراوە چونكە پايەى شێخيان لەپيرۆزيدا بردۆتە ئاستێك
 .(٠/١٦٠؛ ٦٢:/٣٥ ٢١١٢ابن تيميە، ) دەكرێنبە شێخپەرستى تۆمەتبار لە شەريعەت دەناسێنن 

عەدى لەو ناوەندە بۆ جياكردنەوەى شێخ  ىبەردەوام كار شەريعەتييەئەو گوتارە هەرچۆنێك بێت، 
بگەڕێنێتەوە نێو خۆى، دەخوازێ  –بە تێگەيشتنى خۆى  –، تەنانەت كە دەشيەوێ ناوەندەكە ئايينيە دەكرد
كە ئەو خۆى قەبوڵييەتى و پێى رازييە، ئەمە بە ئاشكرا لە نوسين و  ،عەدييەيان پێ بناسێنێتەوەئەو شێخ 

 بۆ پەيڕەوكارانى شێخ عەدى ديارە( ز٢:١٠/ك٠١٨. م)ئيبن تەيميە ى"الكبرى ةالوصي-وەسيەتە گەورەكە"
اوە و لەوێدا بەام كێشەى ئەم گوتارە ئەوەيە كە شێخ عەدييەك دەبينێ بە عەرەبى  دو. (٣:٠ ٢١٨٠)

يەك كە لەو زەمينەيە "ىشێخاد"، نەك (٢١١٨، الهكاري)ووە عەقيدەى ئەهلى سوننەت و جەماعەتى بەيانكرد
ووردتر  .، ئەمەش بە پشت بەستن بە ديوى حەقيقەتييانەكەى بەرە بەرە لەنێو دەقى زارەكيدا دادەڕێژرايەوە

هەبووە و تێيدا شێخ عەدى بە موجاهەدە گەيشتۆتە  بڵێين وێناى سۆفييانەى ئەو، كە لە نێو ئەلقەى سۆفيياندا
ەقامى پێغەمبەرێتى نزيك خستۆتەوە م لە ،گەيانىشێخ عەبدولقادرى ، بە تێگەيشتنى كەسێكى وەك ئاستێك

بەرنامەيەكى بۆ رێكخستنى  كەهەروەها كەسێتييەكى كەرامەتنوێنى نائاسايى  .(٣٠٨ ١٠٠٦، اليافعي)
دا، ووردە كەلە كولتورە زارەكييە سەروو زەمەنييە. ەهەبوو تەريقەتييانە - ينىئاي ، لەسەر بنەماىكۆمەايەتى

يەتى ويەك دەبينين كە توانيي"شێخادى"تەوە و لەجێيدا ێسڕدەعەرەبييەكەى ئەو  –مييە اووردە رەهەندە ئيس
بەپشت سيستەمێكى كولتورى سەربەخۆ دابڕێژێ و پەيڕەوكارانى ناسنامەى خۆيان لەسەر ئەم سيستەمە و 

بەستن بەو دەقانە دابڕێژن و لە ماوەى درێژى مێژوودا خۆيان رووبەڕووى مەترسى و توندوتيژييەكى 
ئەگەرچى لەگەڵ هەر  –ئەم زارەكيبوونەى باوەڕەكەش . پيرۆزكراوى گوتارە هەژموونگەراكە بكەنەوە

يە پيرۆزى سەروو بەام هەر ئەم رووبەڕووبوونەوە –هەڵمەتێكى قڕكردندا دەبێ بەشێكى لەناوچووبێ 
ى بۆ دروست دەبێ، كە "قەوال"ئاسايى پێدەبەخشێ و گوتن و خوێندنەوەيان سروت و كەسى تەرخانكراو 
  .(٠٠١-١٢:/٣٢ ١٠٠٠رەشۆ، )وەك دەقى پيرۆز سەرەدەرى لەگەڵدا بكەن و پارێزگارى لێ بكەن

بەآم خۆ لەوێدا شێخادى ، ئەگەرچى بە كاريگەرى زەمەن روخسارى بنەڕەتى بەيت و دەقەكان كاڵ بۆتەوە
هەر كاريگەرى دەمێنێتەوە و لە نێو ئەو زمانەى پەيڕەوكارانى قسەى پێ دەكەن هەم خۆى و هەم 

لە ئاكاميشدا تەنيا ئەو وێنايەى . زمانەكەش بەردەواميى دەبەخشنە پرۆسەى بەرهەمهێنانى پيرۆزى ئايينى
 . سۆفى دەمێنێتەوە كە لە خەياڵدانى ئێزدييەكاندا هەيە
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 ئەنجام

 ،حاڵەتى رووبەڕووبوونەوە ئەوا دەكەوێتە ێكى ئايينى باادەست،زمانكاتێك زمان دەكەوێتە بەردەم 
لەگەڵ گۆڕانى زەمەن و  ،بكات ى ئايينىگوزارشت لە حەقيقەتبە پێى ڕەوشە نوێيەكە  هەوڵدەدات بۆيە

نێو گوتارە هەمەگيرەكەى باوەڕەكەدا لەتانە بدات كە لە ابتوانێ بەردەوامى بەو دە ،كارەكتەرە ئايينيەكانيشدا
تا . زمانى كوردى لە سەدەكانى ناوەڕاستدا خۆى لە نێو ڕەوشێكى ئاوادا بينيوەتەوە .جێگەى كردوونەتەوە

كوردى پاشەكشەى  ،ئەوكاتەى كە زمانە باادەستەكە كۆنترۆڵى دەركەتەى گوتارە ئايينيەكەى كردووە
بە . كردووە لەوەى بتوانێ لە نێو ئەم گوتارەدا جێگەيەك بكاتەوە و ببێتە بەشێكى سيستەمە پێكهێنەرەكەى

پێچەوانەوە هەوڵيداوە چەمك و دەستەواژەكانى زمانى فەرمى لەنێو خۆيدا جێگە بكاتەوە و لە ڕێگەيانەوە بەو 
ياسى كوردان و تێگەى مەزهەبييانەى زانا ئايينيە ئەم كارەش ئاكامێكى كردەى س. سيستەمە ئاشنا بێت

لە  -كوردەكان بووە و ئەم دوو گروپە دەستەبژێرە نەشياون زمانى زگماكيان بە ئاڕاستەى سەربەخۆ بوون 
ئەوەى كراوە پتر لە ئاستى ميلليى بووە و ڕەنگدانەوەى موسڵمانبوونى كۆمەڵگاى . ببەن -دەربڕينى ئايينيدا 

 .و لە سنورى دەربڕينى زارەكيدا ماوەتەوە خێڵەكى كوردى بووە

كاتێكيش هێندێك ڕەوتى ئايينى قەوارەى سەربەخۆيان دەبێ ميلليى دەبنەوە و لە دەرەوەى هەژموونى 
زەمينەى كۆمەايەتى بۆ تێز و تێگە ئايينيەكانيان  ،كە ئاڕاستەى شەريعەتخوازانەيە ،ئاڕاستەى فەرميى ئاييندا

ئەوا بوارى تێكەڵبوونەوەى باوەڕى ئايينى و زمانى لۆكاڵى كە كوردييە  ،وەك سۆفيگەرى ،دەدۆزنەوە
هۆكارێكى  ،لە پاڵ فاكتەرى جوگرافى و سروشتى كۆمەايەتى كوردەوە ،ڕەنگە هەر ئەمەش. دەڕەخسێ

ئيدى . بەردەواميدان بووبێ بە قەوارەى زمانەكە و ڕێگرێك بووبێ لە توانەوە و تەواو لەناوچوونى
زمانى كوردى بە باوەڕى ئايينى ئاشنا بكات و  –ئەگەر لە سنورێكى بەرتەسكيش بێ  –ێ سۆفيگەرى دەتوان

 .لەنێو زماندا پيرۆزيى بەرهەمبهێنێت

كەم تا زۆر تۆمار نەكراوە و  لە پانتايى كورديدا، سۆفييەكان ىبەردەوامێتى مێژوويى كولتور
ى تايبەت بە سۆفى و دەقە مێژووييە ناديارە و ئەو رەهەندەى كەسێتى سۆفييەكان لە نێو دەقى نوسراو

ناو هيچى ە و جگە لەتەنانەت سەربوردەى سۆفيانەى هێندێك لەو كەسايەتييانەش ناديار. گشتييەكانيشدا وونە
مانايە نايەت پرۆسەى بەرهەمێهنانى باوەڕ بە زمان و  بەام ئەمە بەو. تريان لەبارەوە نازانرێ
بە ناوەڕۆك سۆفيگەرييانە  ىانييەكباوەڕ ەدەبينين لەنێو سيستەم ئەوەتا درەنگتر. شێوەزارەكانى راوەستابێ
 .يارسانەكانەهەريەك لە ئێزدى و كە بيروباوەڕى  ،جێگەى خۆى كردۆتەوە
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 ەرچاوەكانس

 بە زمانى كوردى: يەكەم

لێكۆڵينەوەيەكى مێژوويى، گۆڤارا  –زمانى كوردى لە سەدەكانى ناوەڕاست  ،(١٠٠٨. )زرار صديق ،تۆفيق
 .٢٢٥-:١ل ل، (٢)، ژمارە (٢٢)زانكۆيا دهوك، پەربەند 

چاپخانەى ٣ هەولێر، ، كورد و كوردستان لە ڕۆژگارى خيافەى ئيساميدا(:١٠٢. )ديقسەزرار  ،تۆفيق
 .رۆژهەآت

 ،دەزگای ئاراس٣ هەولێر ،گاوان و گاوانيە بەناوبانگەكانهۆزی لەبيركراوی ، (١٠٠٨. )مستەفا ،جەواد
 .مامۆستا هەژار٣ وەرگێڕانی

 .دەزگەها سپيرێز٣ ، پەرن ژ ئەدەبێ دينێ ئێزديان، دهوك(١٠٠٠. )رەشۆ، خەليل جندى

اوكراوەى ب٣ هەولێر ،فەرهەنگى سۆفييانەى ديوانى جزيرى و مەحوى ،(١٠٢٠. )ئيبراهيم ئەحمەد، شوان
 .كوردى ئەكاديمياى

 .ئينيستيتوتى كەلەپورى كورد٣ سلێمانى ،سەرئەنجام ،١٠٠٠(. كۆكردنەوە و لێكدانەوە)طيب  ،طاهرى

لە دامەزراندنى ناسنامەى ئايينيەوە بۆ  –خەواريجەكان لە واتى كوردان   ،(:A١٠٢. )لەشكرى، حەيدەر
 .١٠١-٢٦٢ل ل، (١٠)ژ ، گۆڤارى زانكۆى كۆيە، (ز١٥٠-٨٦٦/ ك٠٦:-١٥١)شكستى سياسى 

سەرهەڵدانى سۆفيگەرى لە پانتايى كورديدا،  –، لە شەريعەتەوە بۆ حەقيقەت (:B١٠٢. )لەشكرى، حەيدەر
 .خانەى موكريانى٣ هەولێر

 

 بىەرەع زمانىە ب: مەدوو

 .دار المعرفة٣ ، الكامل في التاريخ، بيروت(١٠٠١. )ابن ااثير، عز الدين ابو الحسن الجزري

د الشام االقسم الخـاص بب)خـريـدة الـقـصـر وجـريدة العصر،  ،(٢١٦٨) .العماد الكاتب محمد بن ،صبهانياا
 .شكري فيصل٣ تحقيقالـمطبعة الـهاشـمية،  ٣دمشق ،(والجزيرة

لويس شيخو ٣ حققە ،المطبعة الكاثوليكية٣ بيروت ،طبقات اأمم ،(٢١٢١. )صاعد بن أحمد ،اأندلسي
 .اليسوعي

  .ح الدين المنجداص٣ دار الكتاب الجديد، نشره ٣يوبيين، بيروتأنسب ا، (٢١٠٨.) أمجدالملك ااأيوبي، 

 .دار الفارابي و دار ئاراس٣ اربيل –، حول مسألة أصل الكرد، بيروت (:١٠٢. )بواديان، ارشاك

صفياء و أمعدن اولياء و ائد الجواهر في مناقب تاج ااق، (هـ٢:٥٦) .محمد بن يحيى الحنبلي ،التادفي
 .المطبعة الحميدية ٣ني، القاهرةاولياء الشيخ عبد القادر الكيأسلطان ا

 .دار الطليعة للطباعة٣ م البدوي، بيروتاساا ،(١٠٢٠. )محسن، التليلي

دار احياء التراث ٣ بيروت ، الجرح و التعديل،(٢١٥١) .عبد الرحمن بن محمد بن ادريس الرازي، التميمي
 . العربي

مؤسسة ٣ القبائل والزعامات القبلية الكردية في العصر الوسيط، أربيل، (١٠٠٠. )توفيق، زرار صديق
 .للطباعة والنشرموكرياني 
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محمد ٣ بتحقيق ،السعودية ،درء تعارض العقل و النقل ،(٢١١٢. )ابن تيميە، أبو العباس تقي الدين الحراني
 .رشاد سالم

دار ٣ ثمار القلوب في المضاف و المنسوب، القاهرة، (٢١٦٥) .حمدابو منصور عبدالملك بن م ،الثعالبي
 .محمد ابو الفضل ابراهيم٣ حققە ،نهضة مصر

 .دار الكتب العلمية٣ بيروت الضعفاء و المتروكين، ،(هـ٢٠٠٦. )جمال الدين ابي الفرج، ابن الجوزي
 .دار العودة ،بيروت ،المقدمة ،(٢١٨٢. )ابو زيد عبد الرحمن ،ابن خلدون
 .مكتبة مدبولي٣ القاهرةيديلوجية الوسطية، امام الشافعي و تأسيس ااا، (:١٠٠. )نصر حامد، ابو زيد

 .دار المنتخب العربي٣ بيروتم، اسامفاهيم الجماعات في ا ،(:٢١١. )رضوان، السيد

احمد محمد ٣ تحقيق و شرح ة،دار الكتب العلمي٣ ، بيروتالرسالة ،(دون تاريخ. )، محمد بن ادريسالشافعي
 .شاكر

اللغة العربية ووادة اللهجات في القرن اأول  انتشار –، الفتوحات اللغوية (:١٠٢. )الشرقاوي، محمد
 .دار التنوير٣ الهجري، القاهرة

في مناقب القطب الرباني  نوارأسرار و معدن اأبهجة ا، (هـ:٢٠٠) .شطنوفي، نور الدين ابو الحسن عليال
 .مطبعة الدولة التونسية٣ تونسحيى الدين ابي محمد عبد القادر الجيلي، سيدي م

وزار عن زوار المزار، أزار في حط اآشد ا، (٢١٠١) .معين الدين أبو القاسم الجنيد العمري، الشيرازي
 .محمد القزويني وعباس إقبال٣ تحقيق مطبعة المجلس، ٣طهران

-٦:٠/هـ٢:١-٢٦)اقليم الجزيرة و شهرزور في صدر اإسام الكرد في ، (دون تاريخ. )فائزة محمد، عزت

 .مطبعة خاني٣ دهوك ،دراسة في التاريخ السياسي –( م٠٠١
دار ٣ ، بيروتالنور السافر في مناقب سيدي عدي بن مسافر، (١٠٠٨. )نصر بن عبد ه بن نصر ،نياالعسق

 .احمد فريد المزيدي٣ الكتب العلمية، بتحقيق
 –شرح كلمات بابا طاهر العريان  ، (١٠٠٠)عبد ه بن محمد بن الحسن الميانجي  ،الهمدانيعين القضاة 

٣ طە و صححەضب ،دار الكتب العلمية ٣بيروت، مسائل حكمية في المعارف و المشاهدات الربانية
 .عاصم ابراهيم الكيالي

 .دار الفكر ٣بيروتإحياء علوم الدين، ، (٢١١٢) .اامام ابي حامد بن محمد ،الغزالي
٣ كلمة، ترجمة -الكتاب المقدس و اادب، منشورات الجمل  –، المدونة الكبرى (١٠٠١. )فراى، نورثروب

 .سعيد الغانمي
 .دار سپيريز٣ مية، دهوكاساالك رد في المعرفة التاريخية ا، (١٠٠٠. )حيدر، لشكري

دار الحرية  ٣يات الدينية، بغداداوالوحكام السلطانية اا، (٢١٨١) .ابو الحسن علي البغدادي ،الماوردي
 .للطباعة

تاريخ إربل المسمى نباهة البلد الخامل بمن ورده ، (٢١٨٠) .ربلياشرف الدين ابو البركات ا ،ابن المستوفي
 .سامي بن السيد خماس الصقار٣ حققە، دار الرشيد للنشر ٣أماثل، بغدادمن ا

، تاريخ إربل المسمى نباهة البلد الخامل بمن ورده (:١٠٢. )ليابن المستوفي، شرف الدين ابو البركات اارب
 .بشار عواد معروف و صاح محمد جرار٣ دار الغرب اإسامي، حققە٣ من اأماثل، تونس
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دار الفكر، ٣ مروج الذهب و معادن الجوهر، بيروت ،(١٠٠٠. )ابو الحسن علي بن الحسين ،المسعودى
 .سعيد محمد اللحام٣ تحقيق و تعليق

٣ حققە مكتبة الشرق الجديد،٣ كتاب التوابين، بغداد، (٢١٨١) .أبو عبد ه محمد بن احمد بن قدامة ،المقدسي

 .رناؤوطاعبد القادر ا

 ،الهيئة المصرية العامة للكتاب٣ ، سفرنامە، القاهرة(:٢١١. )ناصر خسرو، نصر خسرو قباديانى علوى
  .يحيى الخشاب٣ ترجمە

مكتبة الغرباء اأثرية، ٣ ، اعتقاد أهل السنة و الجماعة، المدينة المنورة(٢١١٨. )مسافرالهكاري، عدي بن 
 .حمدي عبد المجيد السلفي و تحسين ابراهيم الدوسكي٣ تحقيق

 بطريق المقتدين تبصرة و الصفا اولي آثار المقتفين تذكرة، (مخطوط). منعم بن احمد الدين شهاب، الواسطي

 (NF Z 43-120-11 ) الرقم، باريس، الفرنسية الوطنية المكتبة، الوفا ابي العارفين تاج السيد

صة مناقب اروضة الناظرين و خ، (هـ٢:٠٦) .ابو محمد ضياء الدين احمد بن محمد الموصلي، الوتري
 .المطبعة الخيرية٣ ، مصرالصالحين

دار  ٣بربلى ،خاصە المفاخر في مناقب الشيخ عبد القادر ،(١٠٠٦. )ابو عبد ه بن اسعد اليميني ،اليافعي
 .الشيخ احمد فريد المزيدي٣ تحقيق ،ثار اأساميةاآ

 .دار صادر٣ ، معجم البلدان، بيروت(٢١٠٠. )شهاب الدين ابي عبده الروميياقوت الحموي، 

 

 فارسىبە زمانى : سێيەم
انتشارات ٣ طبقات الصوفية، تهران، (ش.هـ٢:٨٦)م ابو اسماعيل عبد ه هروى اساشيخ ا٣ نصارياا

 .يىامحمد سرور مو٣ تصحيح توس،

نسخە ٣ اساسبرانتشارات سايە نيما، ٣ مثنوی معنوی، تهران ،(ش.هـ٢:٨٦)ل الدين رومیانا جامو ،بلخی
 .رينولد نيكلسن

 .انتشارات اساطيرعين القضاة و استادان او، تهران، ، (ش.هـ٢:٠٠). نصر هپورجوادى، 

، نشر فصلى از تاريخ زبان فارسى –فارسى گويى عارفان نخستين  ،(ش.هـ٢:٨١. )نصر ه، پورجوادى
 .٢٦-٨، ص ص(٢)دانش، سال بيستم، شمارە 

انستيتيو ٣ ان اهل حق، تهرانتاريخ منظوم بزرگ –قت حقي ، شاهنامەء(٢١٦٦. )حاج نعمة ه، جيحون آبادي
 .محمد مكرى٣ متن مصحح ە،ايران و فرانس

 ٣القلوب فی المسالك و الممالك، تهران ةنزه، (ش.هـ٢:٦١) ،حمده بن ابی بكر قزوينی ،حمده مستوفی

 .گای لسترنج٣ عی و اهتمام و تصحيحبس ،چاپخانە ارمغان

، ص (٦)، فرهنك ايران زمين، شمارە چند فهلوى در كتاب عرفانى ،(ش.هـ٠::٢. )تقى، محمد دانش پژوە
 .:::-١١٨ص

ل سلجوق، ية السرور در تاريخ آراحة الصدور و آ، (ش.هـ:٢:٦) .محمد بن علی بن سليمان ،الراوندی
 .محمد اقبال٣ و تصحيح كتابفروشی علی اكبر علمی، بسعی٣ تهران

٣ بتصحيح مطبعة روشنائى، ٣شيرازنامە، طهران ،(ش.ـه٢:٥٠. )ى، احمد بن ابو الخيرزركوب شيراز

 .بهمن كريمى
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 انام،ت ااتبصرة العوام في معرفة مقا ،(ش.هـ:٢:٨. )(منسوب) بن داعى حسنى رازي ا ،سيد مرتضى
 .عباس اقبال٣ ، بتصحيحانتشارات اساطير٣ طهران

انتشارات زوار،  ٣العجم، تهران، المعجم في معايير أشعار (ش.هـ٢:٨٠. )شمس الدين رازى، محمد بن قيس
 .محمد بن عبد الوهاب قزوينى٣ تصحيح

بە ، بنياد فرهنگ ايران٣ فضائل بلخ، تهران، (ش.هـ٢:٥٠. )حسينی محمد عبده، صفي الدين بلخى
 .عبدالحی حبيبی ٣تصحيح و تحشيە

 .٢٦-٢ص ء دانشكدە أدبيات تبريز، صەفهلويات لرى، نشري ،(ش.هـ٠::٢. )اديب، طوسى
 انتشارات گنجينە،٣ ولياء، تهراناتذكرة ا، (ش.هـ٢:٨٢) .فريد الدين ابو طالب محمد نيشابورى ،عطار

 .احمد آرام٣ بتصحيح
٣ بتصحيح ، تهران،صول الفخرية في أصول البريةاا ، (ش.هـ٢:٠٦)جمال الدين احمد الداودي  ،ابن عنبە

 .ل الدين محدث ارموىاسيد ج

نامەهاى عين القضات همدانى،  ،(ش.هـ٢:٠٠. )ه بن محمد بن الحسن الميانجي عبد ،عين القضات همدانى
 .علينقي منزوي و عفيف عسيران٣ انتشارات اساطير، بە اهتمام٣ تهران

٣ تصحيح ،انتشارات امير كبير٣ تهران ،فارسنامەء ناصرى ،(ش.هـ٢:٠٨. )حاج ميرزا حسن حسين ،فسائى
 .منصور راستگار فسائى

تصحيح و  انتشارات اساطير،٣ مجمل فصيحي، تهران، (ش.هـ٢:٨٦) .احمد بن محمد ،فصيح خوافي
 .سيد حسن ناجي نصرأبادى٣ تحقيق
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